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Cuvînt înainte 


Înainte de a sublinia şi comenta cîteva dintre carac- 
teristicile dramei dezrădăcinaţilor, cum i s-a mai zis, cu 
deplină îndreptăţire, fenomenului deosebit de actual al 
emigrației, propunem cititorului un mic test care va 
sublinia atît multiplele fațete ale odiseii imigranţilor, 
cît și caracterul ei acut. Așadar, o primă întîmplare : 
Întunericul era total, noaptea nedezminţindu-și vocaţia 
de a facilita evenimente, precum acela în care niște oa- 
meni, plecaţi de departe, în zori și pe furiș, cu bagaje 
sumare, ajunseseră pe malul mării, speriați probabil de 
puterea şi ecourile vuietelor ei, sau, mai curînd, de ceea 
ce urmau să facă. Se tocmiseră fiecare în parte, aspru, 
cu un „domn“ ce părea a fi comis-voiajor şi care se an- 
gajase să-i transporte, pe ascuns, de pe plaja aceea ne- 
cunoscută: tocmai dincolo de Ocean, unde aveau să 
întilnească rude, ori să cunoască foşti compatrioți care, 
ca şi ei, făcuseră cîndva călătoria cea mare. Îi așteptau 
fermele mari, locuinţele pline de belșug şi automobilele 
cît casa. Preţul, piperat, s-a plătit jumătate la plecare, 
cealaltă jumătate urmînd a fi achitată la sosire. Unii 
vînduseră tot ce aveau, alții recurseseră la cămătari — 
pe care, de această dată, sperau să-i păcălească ei — 
spre a strînge suma percepută. 

„Domnul“ a numărat candidaţii la marea călătorie, 
s-a înfuriat că lipseau doi, i-a avertizat să fie corecţi cu 
plata, i-a admonestat că luaseră prea mult bagaj, după 
care nava a ridicat ancora. În mai puţin decît li se pro- 
misese, adică în a 11-a noapte, nu aşa de neagră ca 
prima, la orizont apar constelații, de becuri. Cu toţii 
achită restul, „domnul“ numără pe îndelete, apoi îi de- 
barcă. Ajung pe mal copleșiți de nerăbdare şi de emoție, 
găsesc relativ repede o șosea („ca pe la noi“, cum li se 
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pare) pe care trec automobile ce seamănă izbitor cu „Fiat 
600% sau „1 000%. „Sint jucării“, își zic unii dintre ei și 
merg mai departe. 

Numele de localităţi (scrise tot ca pe la ei) nu-i in- 
trigă, întrucît au fost avertizaţi că acolo ele se citesc 
altfel. Doi dintre ei opresc un „Fiat 500“ și cer şoferului 
să-i ia pînă la Trenton. Trenton ? Acesta scapă o înju- 
rătură și-și vede de drum. Abia acum unul dintre ei își 
amintește că, odată, pe o secetă cruntă, tatăl lui ajun- 
sese în Santa Croce, căutînd de lucru. Debarcaseră tot în 
Sicilia... 

Al doilea fapt îl are ca erou pe Osman Coci, turc, 
37 de ani, stabilit în Franţa în 1973. Speriat de pers- 
pectiva din ce în ce mai posibilă a tergiversării sau chiar 
a refuzului de a-şi aduce familia, în martie 1974, pleacă 
în Italia, unde ajunseseră soţia și cei doi copii. De aici, 


cu toată precauţia cuvenită, se furișează prin tunelul fe- 


roviar Frejus, o galerie glacială, lungă de 12 kilometri, 
care leagă Italia de Franţa, traversînd durii Alpi. Par- 
curg distanța ce poate fi străbătută în zece minute, in- 
tervalul dintre un tren și altul. Pentru că următorul 
le-a fost fatal tuturor patru. La Frejus, nu e prima dată 
și nici singurul loc unde se întîmplă așa ceva: cîteva 
sute de kilometri mai la sud, pe malurile Mediteranei, 
trist-celebrul „Pas al morţii“, o faleză abruptă care sur- 
plombează orașul Menton, a ucis deja peste o sută de 
candidaţi clandestini la imigrație: tunisieni, africani 
subsaharieni și alţii ca ei abandonaţi în muntele ostil 
de ghizii traficanţi fără scrupule... 

Al treilea fapt are în prim plan niște asiatici — 15 la 
număr — care, în septembrie 1984, căpătînd „viză“ pen- 
tru Spania, s-au adresat unui ghid — în realitate, un 
traficant francez — ce i-a îmbarcat pe toți într-un au- 
tomobil (!?) şi i-a îndreptat spre granița spaniolă. N-au 
trecut frontiera, poliției părîndu-i-se suspectă supraîn- 
cărcarea automobilului, şi nu vizelor false ! 

În fine, al patrulea fapt are un loc de desfășurare 
situat dincolo de Pacific, la granița mexicano-americană, 
unde poliţia din Statele Unite și-a propus să surprindă 
zilnic un anumit număr de mexicani intraţi ilegal şi 
muncind ca zilieri în fermele din apropiere. Ca răspuns, 
aceşti clandestini au ajuns la înțelegere tacită cu fer- 
mierii şi poate chiar cu poliţia : zilnic să se predea unul 
de-ai lor, după ce, în prealabil, s-a făcut chetă spre a i 
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De pa OR 


se plăti costul biletului de... întoarcere, după amendă 
și expulzare ! 

Revenind la testul propus, dacă am întreba care din- 
tre faptele de mai sus este autentic şi care nu, s-ar 
putea răspunde, aparent categoric : fie toate cele patru 
întîmplări sînt reale, fie sînt plăsmuite de un scriitor 
sau publicist amator de senzaţii tari, ori fapte diverse 
aparte. Cum, însă, soarta imigranţilor nu e redutabilă 
la un fapt divers, să precizăm că, în primul caz, este 
vorba de rezumatul povestirii Călătoria cea mare a unui 
cunoscut scriitor italian — Leonardo Sciascia — preo- 
cupat, şi el, de această temă, cu atîtea semnificaţii so- 
ciale şi umane. Celelalte trei întîmplări s-au petrecut în 
realitate. Fiecare, în felul ei, nu face decît să demon- 
streze că, de regulă, destinul imigranţilor seamănă, prin 
dramatismul lui, cu un fapt literar şi, în mod paradoxal, 
poate mai puţin cu unul apraţinînd vieţii de toate zilele. 

De aici și afirmaţia că parcă nițiunde ca în cazul imi- 
granţilor viaţa n-a fost atît de inventivă, mergînd 
frecvent pînă la limitele credibilităţii ! A unei credibilităţi 
care, din orice perspectivă ar fi privită, sugerează dimen- 
siunile unei drame. Este drama unor oameni amăgiţi şi 
atraşi de promisiunile bine ajustate cu imagini frumos 
colorate, în care, pe un ireal pămînt al abundenței surîd 
fericiţi, dar contra unor sume peşin, oameni — bărbaţi sau 
femei — de diferite rase şi vîrste, pentru ca odată ajunşi 
la faţa locului și confruntaţi cu realitatea, în toată goli- 
ciunea ei, să realizeze cît de mare este prăpastia dintre 
vis şi viaţa de toate zilele pe tărîmul făgăduinţei. 

Fenomen complex şi profund actual, cu un caracter 
exploziv de netăgăduit, imigrația economică privește o ca- 
tegorie de oameni mînaţi în pribegie de „doliul coloniei“ 
— adică de moştenirea colonială grea — sau atrași de o 
propagandă bine orchestrată de lumea capitalului. Acestea 
s-au manifestat cu deosebire la începutul anilor '60, cînd 
statele capitaliste au înregistrat o perioadă de revigorare 
economică şi au simţit nevoia unsi forțe de muncă în 
plus, în special în unele sectoare grele. Spre a facilita 
această „transfuzie de sînge“ — cum au numit-o, inspirat, 
economiștii —, atît unele guverne vest-europene cît şi 
patronatele și-au îndreptat atenţia, în. principal, spre 
țările în curs de dezvoltare, de regulă foste colonii, în 
care demarajul economic era foarte dificil din cauza moş- 
tenirii atît de grele lăsate de fostele metropole. Pe de altă 
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parte, în cazurile unor ţări europene, precum Turcia, 
Portugalia, Grecia, Spania și Italia, s-a arătat că prin 
veniturile în devize trimise în ţara de origine de către 
imigranţi, se putea atenua, cît de cît, serioasa criză econo- 
mică ce le afecta. S-a ajuns, ca urmare, la acorduri 
— precum cele ale Franţei cu state arabo-africane ; ale 
R.F.G. cu Turcia, Spania, Grecia, Portugalia, Tunisia, 
Maroc —, prin care se acceptau şi așteptau imigranţi. 

Dar imediat după 1970, cînd s-a declanșat criza în 
statele occidentale respective, între măsurile și tentativele 
de redresare, printre primele avute în vedere au fost 
cele care i-au vizat pe imigranți. Şi astfel, după ce, de 
pildă, imigranții au sosit ca „muncitori. oaspeţi“ (gastar- 
beiter), în 1973 (în R.F.G.), li s-a stopat fluxul. La fel 
în Franţa, Belgia, Anglia, ţările nordice, SUA. 

Este doar o parte din drama dezrădăcinaţilor, întrucît 
imigranții se confruntă cu incertitudinea statutului lor, a 
zilei lor de mîine, cu condiţii dintre cele mai grele de 
muncă sau de viață și, nu în ultimă instanţă, cu o reacti- 
vare a atitudinii xenofobe sau rasiste — cele mai bru- 
tale expresii ale antiumanismului. Acestei presiuni 
psihice i se adaugă exploatarea lor, discriminările grave 
pe care le suportă pe „frontul muncii“, atît de accentuate 
cînd este vorba de tineri şi de femei — supuse unei 
triple exploatări : ca femei, ca muncitoare şi ca străine, 
după cum constata un sociolog. 

„Au venit ca oaspeţi, pleacă cerşetori“, scria, în titlul 
său, o publicaţie vest-germană, redînd exact radicala şi 
dramatica schimbare de optică în ce-i priveşte pe imi- 
granţi. Și, implicit, nesemnificativa agoniseală pe care 
ei o reușiseră exact în intervalul în care, prin munca lor, 
au contribuit, adesea decisiv, la avîntul economic occi- 
dental. De altfel, potrivit statisticilor oficiale, la ora 
actuală în R.F.G., din o sută de automobile, 20 le produc 
„gastarbeiteri-ii, pe şantierele de construcţii din Franța 
70 la sută din lucrători sînt nord-africani, portughezi şi 
spanioli, în industria cărbunelui din Belgia, 50 la 
sută .etc., etc. 

Tot în perioada în care aportul lor la prosperitatea 
țărilor primitoare era mare, imigranții au reactualizat 
— desigur, fără să vrea — cuvinte de tristă amintire. În 
majoritatea lor, aceștia au fost cazaţi în locuri anume, 
pe care, cu timpul, autoritățile le-au transformat în 
autentice ghetouri. Cu alte cuvinte, cum spune atît de 
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plastic, de exact şi de tragic, unul dintre comentatorii 
fenomenului, este vorba de „un drum plin de speranță 
(ce) se înfundă în alcoolism, ilegalitate, închisoare sau 
ospiciu“. Desigur, nu întotdeauna şi nu pentru toţi, dar 
optica autorităţilor, schimbările bruște ale politicii eco- 
nomice a patronatului, incertitudinea creată de ziua de 
mîine sînt factori de care trebuie să se ţină seama. 
Urmează elementele politice sau, mai curînd, cele fals 
politice. În plină criză economică — şi faptul datează 
dintre cele două războaie mondiale — cauzele ei se pun 
nu o dată pe seama străinilor, iar grupările de extremă 
dreapta renasc precum ciupercile, bătînd monedă pe 
„contribuţia imigranţilor la șomaj, criză sau la tulburarea 
caracterului naţional“. Inscripţiile numeroase de pe clă- 
diri din Berlinul occidental: „Turken raus — turci, 
afară“ ; banderola pe care scrie „Bevara Sverige Svens- 
kta — Suedia — suedezilor“ ; sloganul adoptat de lide- 
rul Frontului Naţional din Franţa, Le Pen, „La France 
aux Francais — Franţa-francezilor“ ; lozinca „Olanda 
pentru olandezi“ lansată de „Centrum Partij“ din 
Olanda ; acţiunea elveţianului James Schwarzenbach 
(fondatorul „Acţiunii Naţionale“) „împotriva suprapopu- 
lării străine a Elveţiei“; sloganul „Străini, căraţi-vă 
acasă !“, tulburările rasiale din Marea Britanie (Brixton 
1981, Liverpool 1985), incidentele rasiale similare din 
alte ţări occidentale nu mai sînt, din păcate, manifestări 
răzlețe. Xenofobia şi rasismul — cele mai brutale expresii 
ale antiumanismului — capătă, de pildă, în cazul concep- 
tiei lui Jean Marie Le Pen, atribute fundamentale. Cu 
mijloace rafinate, cu intervenţii sistematice împotriva 
imigranților („4,2 milioane imigranţi este egal cu 4,2 
milioane francezi şomeri“) el a făcut ca problema să 
atingă o dimensiune deosebită, ajungînd să se afle în 
centrul dezbaterilor electorale dinaintea scrutinului din 
martie 1986. În acest sens, cartea lui Jean-Yves le Galou 
et le Club de l'Horologe — La preferance nationale : 
réponse à Pimmigration — îi promovează fățiș ideile, 
încă din titlul polemic. E vorba aici nu de un obstacol 
retoric, ci de unul real, politic, cu mari implicaţii în 
viaţa şi destinul imigranţilor. Aceasta întrucât, după cum 
s-a reamintit, în cazul extremei drepte, contagiunea 
joacă un rol de liant foarte puternic : 15 profesori uni- 
versitari vest-germani au semnat un manifest care 
susține, nici mai mult nici mai puţin, că „existenţa 
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străinilor subminează limba, cultura şi tradiţiile autoh- 
tone şi, poate genera o catastrofă etnică“. 

Și astfel, „nomazii “secolului XX“, cum li s-a mai zis 
imigranţilor, sînt obligați nu numai să-şi amintească 
ceea ce Paul Marie de la Garce (în volumul France 
Pauvre) scria despre ei : „Întreaga existenţă a unui imi- 
grant este concentrată în jurul unei singure probleme : 
să găsească de lucru. Venit să muncească, el este gata 
să accepte orice i se oferă, numai să scape de șomaj“. 
Dar dacă nu li se mai oferă nimic ? În dorinţa diminuării 
numărului oficial al imigranţilor, unele ţări — Franţa, 
R.F.G., Olanda — au lansat programe de retrimitere a lor 
în ţările de baștină. Dacă, aşa cum titrează revista Pano- 
rama, ei ajung de profesie paria (,„Professione-paria“) ? 
Dacă cercul vicios creat de vremea cînd se cerea forță 
de muncă și cea în care sînt respinşi străinii persistă ? 
Dacă, dacă, dacă... 

Sînt doar cîteva întrebări ce devin și mai grele cînd e 
vorba de imigranții ilegali asupra cărora toate amintitele 
presiuni — psihice, înainte de orice, sociale, politice — se 
manifestă şi mai apăsător. Insistăm asupra acestui aspect 
al imigrației clandestine deoarece, așa cum arată bule- 
tinul de informaţii editat (în august 1984) de Biroul 
Internaţional al Muncii, „numărul persoanelor cu statut 
ilegal se ridică la mai multe milioane în Statele Unite ale 
Americii, şi la sute de mii în R.F. Germania, Franţa, 
Belgia şi Suedia. În Italia, numărul lor este de 600 000, 
în Spania 300 000, iar în Grecia — 40000“. Sporirea 
aproape spectaculoasă a acestui număr are mai multe 
cauze. Prima — și cea mai importantă, amintită deja — 
este că, după 1970, odată ce criza economică şi recesiunea 
din ţările capitaliste s-au adîncit, statele respective au 
recurs la măsuri restrictive succesive cu privire la imi- 
grare : Franţa, de pildă, a făcut acest lucru în 1974 și 
ultima oară în toamna lui 1986 ; R.F.G. în 1973, Elveţia de 
mai multe ori, ultima dată în 1984. Tentaţia clandestini- 
tăţii apare apoi şi atunci cînd candidaţii respectivi — de 
regulă originari din Africa de nord şi Asia — nu întru- 
nese condiţiile legale revenirii în ţara lor şi mai ales în 
cea care-i primeşte ca imigranți. 

Imigranții ilegali sînt primii vizaţi de noile măsuri 
restrictive administrative şi juridice şi, firește, de acţi- 
unile poliţiei, ale altor organisme desemnate să-i desco- 
pere şi să-i pedepsească. Sînt cei mai supuşi pericolului, 
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marilor drame, nu o dată insolite prin finalul lor. Docu- 
mente oficiale — aparţinînd unor organizaţii interna- 
tionale, unor guverne sau asociații — relevă că imigranții 
clandestini, neavînd drept legal de muncă, fără vize de 
ședere şi, adesea, fără documente de identitate, prestează 
munci prost plătite şi inferioare, așa-numitele „lucrări 
murdare“. Ei sînt forța de muncă din atîtea ateliere 
clandestine şi tot ei sînt constrînși, prin însăşi natura 
statutului, să presteze munci de o periculozitate incom- 
parabilă. 

Nu de puţine dăţi a fost surprinsă pe viu activitatea 
traficanţilor pe piaţa, neagră sau nu, a muncii care-i pri- 
vează pe imigranţi de cele mai elementare drepturi. Sint 
multe ipostazele în care aceștia au fost văzuţi, ceea ce a 
demonstrat peremptoriu că, în lumea capitalului, imi- 
granţii — clandestini sau legali — au fost, sînt şi rămîn 
o marfă. În al doilea rînd, constatarea anterioară conduce 
firesc la cea următoare şi aparţine chiar mass-mediei 
occidentale care, reactualizînd un termen vechi de secole, 
i-a mai numit pe imigranţi sclavii moderni. 

Drama dezrădăcinaţilor — antologie de texte publi- 
cate în cunoscute reviste şi ziare occidentale, dar şi din 
Lumea a Treia, apărute în volume sau periodice apar- 
ţinînd unor prestigioase instituţii internaţionale (UNESCO, 
de pildă), transmise de mari agenţii de presă, îşi propune 
să lumineze caracterul exploziv, feţele mai mult sau mai 
puţin știute ale acestui dosar atît de voluminos şi de 
complex, Imigranții înseamnă : o soartă dramatică sau 
așa-zisele virtuţi ale „drepturilor omului“ în lumea capi- 
talului, prăpastia ce se adîncește mereu între „pămîntul 
făgăduinţei“ şi cel al sărăciei, ori visul transformat în 
iluzie deșartă. Cu alte cuvinte, o profundă dramă socială 
și umană, cu multiple implicaţii politice. 

Aceasta este, de altfel, una dintre raţiunile pentru 
care, pornind de la prevederile principiului cooperării 
între state, înscris în Actul final de la Helsinki, ţara 
noastră, ca şi alte state, a propus ca, în documentul final 
al Reuniunii general-europene de la Viena, să fie expri- 
mată hotărîrea fermă a țărilor participante de a adopta 
măsuri corespunzătoare de natură să conducă la redu- 
cerea diferenţelor care mai există între nivelurile lor de 
dezvoltare şi să asigure, în fiecare ţară, un progres eco- 
nomic şi social rapid, capabil să creeze condiţii de muncă 
şi de viaţă care să facă să dispară cauzele emigrării. În 
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acest context, să fie luată în considerare şi necesitatea 
încetării oricărei activităţi şi oricărei propagande, care 
urmăreşte stimularea emigrării, ca mijloc de exploatare 
şi de racolare de specialiști din alte ţări. 

La o ultimă analiză este vorba, aici, de o problemă 
întrutotul umanitară și, referindu-se la aceste aspecte, 
tovarășul Nicolae Ceaușescu, secretarul general al: parti- 
dului nostru, preşedintele Republicii Socialiste România, 
arăta : „Drepturile omului încep prin dreptul la muncă, 
dreptul la învățătură, la cultură, dreptul la o viață liberă, 
dreptul de a lua parte la conducerea statului, fără nici 
un fel de discriminare, și inclusiv dreptul de a avea orice 
credință. religioasă sau convingere filozofică. Noi respec- 
tăm pe deplin și considerăm că aceste drepturi sînt sfinte 
— ca să spun așa —, că trebuie făcut totul pentru ca ele 
să se afirme în toate statele lumii și să constituie baza 
unei colaborări egale între toate naţiunile“ 1, Referin- 
du-se la practica ademenirii și racolării de către statele 
dezvoltate a cetățenilor din țări condamnate la îna- 
poiere de trecutul sau de prezentul colonial, secretarul 
general al partidului nostru arăta de asemenea : „Este 
oare uman să-i amăgești pe oameni cu promisiunea de 
a obţine condiţii materiale mai bune, în țări mai dezvol- 
tate din punct de vedere economic, pentru a-și părăsi 
patria, rudele, prietenii, ambianța în care s-au născut, au 
crescut, au învățat și s-au format ca oameni ? Dimpotrivă, 
asemenea practici au un caracter profund neuman, lovesc 
în demnitatea omului, în posibilitatea manifestării si 
afirmării sale plenare în cadrul social în care s-a dezvol- 
tat, provoacă dezrădăcinarea socială și naţională a cetă- 
țenilor, reprezintă, de fapt, o concepție nihilistă și poate 
avea grave repercusiuni asupra moralului și stării 
psihice a oamenilor“ 2. 


Antologia de față reunește, în mod firesc, doar o 
infimă parte din ceea ce s-a scris despre imigranţi, îndeo- 
sebi după 1980. Textele au fost reproduse în ordine cro- 


1 Nicolae Ceaușescu, România pe drumul construirii societă- 
ţii socialiste multilateral dezvoltate, vol. 16, Editura Politică, 
București, 1978, p. 47. 

2 Nicolae Ceauşescu, România pe drumul construirii societă- 
ţii socialiste multilateral dezvoltate, vol. 14, Editura Politică, 


București, 1977, p. 199. 
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nologică, iar notele de subsol şi parantezele drepte 
aparțin antologatorului sau traducătorilor. 

Fără a avea pretenţia că prezintă în toată amploarea 
şi adîncimea sa fenomenul atît de grav şi de actual ar 
migraţiei economice — ale cărei fațete pot beneficia, 
fiecare, de un amplu studiu —, antologia noastră doreşte 
să fie în primul rînd o trecere în revistă, emoţional 
convingătoare, a unei realităţi dureroase. Însuși faptul 
că unele probleme sau fapte revin adesea în multe dintre 
textele de față nu face decît să evidenţieze și mai preg- 
nant frecvenţa şi gravitatea lor. 

Drama dezrădăcinaţilor mu este altceva decît lungul 
drum al speranţei către deznădejde, al visului metamor- 
fozat dureros în iluzie ! O modernă deșertăciune a deșer- 
tăciunilor... 


DUMITRU CONSTANTIN 


Ochi albaștri şi păr blond 


Procesul lui Melton Garcia ilustrează supărările la 
care sînt expuşi cîteodată străinii în această ţară. Dacă 
eşti sau aduci măcar a mexican, cîteva bătăi în uşă la 
miezul nopţii pot să-ţi schimbe întreaga viaţă. 

Garcia şi soţia sa se aflau în apartamentul lor din 
Caldwell cînd au sosit ofiţerii Serviciului de Imigrare. 
Pornind de la o informaţie, ei căutau şase imigranţi ile- 
gali. După spusele unui martor prezent la una din au- 
dierile preliminare, oamenii legii i-au cerut lui Garcia 
legitimaţia de identitate, după care a început bătaia. 
Garcia s-a trezit cu falca ruptă. Un martor a declarat 
că Garcia a fost lovit de mai multe ori în cap cu o lan- 
ternă. : 

Garcia nu era imigrant ilegal. Legitimaţia sa de iden- 
titate a fost găsită în ziua următoare. 

Deci, ceea ce rezultă este că ofițeri ai Serviciului de 
Imigrare, aflaţi în căutarea unor imigranţi ilegali, intră 
în apartamentul unui străin aflat legal în ţară şi îl iau 
cu ei fără să-și dea osteneala de a-l aresta oficial. Se 
pare că cele mai multe greşeli au fost făcute de polițiști, 
dar cel care s-a trezit cu falca sfărîmată, amenințat cu 
expulzarea din S.U.A., plata unei amenzi de 5 000 de 
dolari şi trei ani închisoare este străinul. aflat legal în 
America. 

După cum se vede, cea maigravă eroare a lui Garcia 
este că s-a luptat împotriva a ceea ce el a considerat a 
fi o intruziune brutală. Se prea poate să fi exagerat, 
dar într-o situaţie asemănătoare mulţi ar fi reacţionat, 
poate, la fel. i 

Dacă ar fi avut ochi albaştri şi păr blond, bănuim 
că. incidentul s-ar fi încheiat brusc, cei de la Serviciul 
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de Imigrare cerîndu-şi o mulţime de scuze. Garcia nu 
are însă ochi albaştri, nici păr blond. El este mexican şi, 
adesea, mexicanii percep o altă faţetă a legii. 


„The „Idaho Statesman“, august 1978, apud Immigration: New: 
Americans, Old Questions. Edited by Melinda Maidens. Facts on 
File [New York, 1981]. 


. > 
O poveste aproape obişnuită 

O infernală mașşinaţie ilegală a dus la pieire o tînără 
haitiană împreună cu cei cinci copii ai săi, în apele At- 
lanticului, aproape de partea sudică a portului Palm 
Beach. Traficanţii promiseseră că vor transporta în de- 
plină siguranță familia respectivă din Freeport, Baha- 
mas, pînă în Florida, dar au intrat în panică, i-au forțat 
pe pasageri să sară peste bord şi i-au lăsat să se înece. 

Pînă în clipa cînd reflectorul unei mașini de poliţie 
a declanșat spaima echipajului, care s-a debarasat de 
acuzatoarele dovezi umane ca de niște baloturi cu dro- 
guri, povestea amintea de cele găsite adesea în albumele 
de familie ale multor milioane de americani. Epuizată 
de sărăcia sordidă şi chinuitoare din țara de baștină, o 
familie se hotărăște să-și caute o viață mai bună într-un 
loc unde copiii să poată creşte fără să le fie în perma- 
nenţă foame. Mai înţii a emigrat soţul, împreună cu 
copiii mai mari, lăsîndu-și soţia și pe cei mici singuri, 
el încercînd să adune ceva bani pentru a-i putea aduce 
și pe ceilalţi, mai tîrziu. 

După un an de muncă grea și neplăcută banii sînt 
strînși, 1 500 de dolari, suficient cît să acopere traver- 
sarea pentru restul familiei. Şi astfel călătorii plini-de 
speranţă au intrat în anale ca primul caz dovedit cînd 
refugiaţi haitieni sînt aruncaţi în mare și lăsaţi acolo 
să moară. 

Există o deosebire importantă între acest grup lipsit 
de noroc și milioanele de italieni, irlandezi şi alte na- 
ționalităţi care au venit pe pămîntul făgăduinței înain- 
tea lor. Imigranții anteriori aveau statut legal. Haitienii 
îmbarcaţi pe Chris-Craft, o ambarcaţie lungă de 28 de 
picioare, nu aveau acest statut. Şi cum fuga lor spre 
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libertate și promisiuni vine în contradicţie cu legile re- 
fugiului pe care încearcă să îl găsească, haitienii devin 
o pradă ușoară pentru hienele umane care mai întîi le 
iau banii și apoi, poate, îi aduc în Florida în siguranţă. 

Același scenariu se repetă zilnic la granița texană, 
unde rolul haitienilor este jucat de mexicani. 


„The Miami Herald“, august 1979, apud Immigration. New Ame- 
vicans, Old Questions. 


Statutul muncitorilor străini 


Articolele apărute în mijloacele de informare pre- 
zintă condiţiile primitive și insalubre în care sînt for- 
țaţi să trăiască străinii lipsiţi de documente, care lucrează 
pe terenurile agricole din districtul San Diego, scoțînd 
în relief încă o dată nevoia de a se acorda statut legal 
muncitorilor străini. 

Fostul program „bracero“ a condus mii de străini 
spre lanurile și livezile acestui district, contractele sem- 
nate acoperind salariile, asistența socială și cheltuielile 
pentru revenirea lor în patrie. Este adevărat că au exis- 
tat unele plîngeri faţă de condiţiile nesatisfăcătoare de 
muncă și viață, dar nimic din ceea ce li se întîmpla 
[acelor imigranţi] nu 'se poate asemui cu tratamentul 
înuman aplicat muncitorilor agricoli care vin aici ilegal 
în prezent. 

Temîndu-se că dacă se pling își trădează prezența, 
unii dintre ei sînt forţaţi să trăiască în adăposturi im- 
provizate prin canioane îndepărtate. Acolo duc lipsă pînă 
și de cele mai rudimentare amenajări sanitare, apă po- 
tabilă sau îngrijire medicală. 

Cei care îi angajează nu se consideră răspunzători de 
condiţiile lor de viață, și chiar invocă statutul ilegal 
pentru a motiva de ce nu trebuie să li se acorde ajutor. 

Faptul că persoane neajutorate sînt expuse unor ase- 
menea condiţii este dincolo de orice îndoială. Cum pre- 
zenţa ilegală atrage după sine exploatarea, se pare că 
rezolvarea ar putea-o reprezenta legalizarea acestor 0a- 
meni, a căror prezenţă răspunde unei necesităţi recunos- 
cute pe piaţa mîinii de lucru. 
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Poate că o prezentare a condiţiilor degradante [în 
care trăiesc] muncitorii străini va aduce mai aproape 
ziua cînd politica naţională în privinţa imigrării va ga- 
ranta recunoașterea legală a muncitorilor care imigrează 
temporar. Astfel se va îndepărta o pată de pe conștiința 
naţiunii. 

„The San Diego Union“, iulie 1979, apud Immigration: New 
Americans, Old Questions. 


Contrabandiști şi moarte în deşert 


Moartea a 13 oameni care încercau să imigreze din 
Salvador, în iulie 1980, a scos la iveală unul dintre cele 
mai neplăcute aspecte ale imigrației ilegale : contrabanda 
profesionistă. Salvadorienii morţi precum și 10 supravie- 
țuitori au fost găsiţi în deşertul Organ Pipe din Arizona 
de către grăniceri americani. Ajutaţi de „coioţi“ (nu- 
mele dat contrabandiştilor de profesie), salvadorienii au 
intrat în Statele Unite prin orașul mexican Luis Rio 
Colorado, din sudul Arizonei. Salvadorienii supraviețui- 
tori precum şi doi dintre contrabandiști au fost reţinuţi 
de grăniceri pe 5 iulie, după ce petrecuseră mai bine de 
o săptămînă în deşert cu mai puţin de patru litri de apă 
fiecare. Ceilalţi doi contrabandiști au fost arestaţi în 
Yuma, Arizona, după cîteva zile, iar în octombrie au 
fost condamnaţi la cinci ani închisoare. (Contrabandiștii 
găsiţi împreună cu salvadorienii au fost eliberaţi sub 
prestare de jurămînt, deoarece martorii au declarat că 
încercaseră să ajute grupul împotmolit.) 

Cînd s-a făcut prima menționare a cazului, R.J. Scott, 
şef de grăniceri, a declarat că nu este ceva neobișnuit 
să găsești în deşert cadavrele celor care au încercat să 
imigreze. Despre „coioţi“ se ştie deja că ajută străinii să 
treacă granița în secret, făcînd din aceasta o afacere 
înfloritoare. Adesea, însă, în loc să-i aducă pe clienţi în 
Statele Unite, îi jefuiesc sau îi violează. 


„Los Angeles Times“, martie 1980, apud 
immigration : New Americans, Old Questions. 
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Traficanţi de oameni 


Să rugăm guvernele Statelor Unite şi Mexicului să-i 
găsească pe traficanţii de oameni care au adus dincoace 
de graniţa noastră cam 40—50 de salvadorieni şi apoi 
i-au jefuit şi i-au abandonat în deșertul Arizona. 13 au 
pierit în arşiţa pustiului. Cifra s-ar putea să fie mai 
mare, căci nu toţi membrii grupului au fost găsiţi. 

Contrabandiştii ar fi putut spune victimelor în ce 
direcţie să se îndrepte pentru a ajunge la vreo șosea. 
Dar nu, ei i-au lăsat să moară în dogoarea de 110 grade 
[Fahrenheit] a deşertului, fără hrană, fără apă. 

Traficul de oameni este o temă'bine cunoscută şi de 
grănicerii americani și de cei mexicani. Este o perma- 
nenţă. 

Oameni care încearcă să scape de represiuni, sărăcie 
şi mizerie își cheltuiesc toate economiile lor de o viață 
pentru a veni pe furiș în Statele Unite. Lungimea gra- 
niţei noastre cu Mexicul face imposibilă oprirea acestor 
intrări. 7 

Dar poate dacă agenții guvernului ar face un efort 
concertat pentru a-i depista pe cei care practică această 
activitate ilegală s-ar putea preveni alte atrocități. În- 
trebat ce părere are despre incident, un grănicer declara 
că şi dacă s-ar găsi vinovaţii tot n-ar fi. cine știe ce, căci 
foarte probabil nu li se va face mare lucru. Atitudinea 
defetistă nu constituie un răspuns suficient. 

Traficanţii de oameni sînt criminali brutali. Ei tre- 
buie prinși şi pedepsiţi. 


„Worcester Telegram“, iulie 1980, apud Immigration: New 
Americans, Old Questions. 


Hispanicii cad pradă discriminărilor 


Noile populaţii care se stabilesc în S.U.A. se izbesc 
de intoleranță, iar comunitatea hispanică nu face excep- 
ţie. Americanii spanioli suferă presiuni suplimentare 
deoarece între ei și imigranții ilegali s-a tras semnul 
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egalităţii. Majoritatea străinilor intrați ilegal în Statele 
Unite provin din Mexic sau din alte state ale Americii 
Latine, iar oficialităţile pornesc adesea de la ideea că 
oricine poartă nume spaniol ar putea fi imigrant ilegal. 
Acest fapt s-a soldat cu arestări nejustificate, percheziţii 
efectuate fără mandat și alte supărări. 

Cetăţenii americani de origine hispanică aflaţi legal 
în această ţară, chiar dacă sînt născuţi aici, nu sînt scu- 
tiți de neplăceri. Conducătorii comunităţii americanilor 
mexicani din Texas acuză statul și poliţia locală că fo- 
losesc prea multă forță împotriva hispanicilor. Către 
sfîrșitul anilor '70 s-au efectuat o serie de anchete asu- 
pra brutalităţii exercitate de poliţie față de persoanele 
reţinute, de origine mexicană. În cazul cel mai celebru, 
Departamentul Justiţiei s-a zbătut inutil, între 1977 și 
1979, să majoreze pedeapsa dată celor patru foști poli- 
țişti din Houston. care au fost acuzaţi de moartea lui 
Joe Campos Torres. La trei zile după arestarea lui (mai 
1977) pentru comportament dezordonat, tînărul de 23 de 
ani a fost găsit bătut şi înecat într-un rîu din Houston. 
Doi poliţişti au fost condamnaţi la cîte un an, cu sus- 
pendarea pedepsei, în octombrie 1977. Departamentul 
Justiţiei a făcut recurs şi în martie, anul următor, sen- 
tinţele lor au fost revăzute, un al treilea ofiţer a fost 
condamnat la un an de închisoare şi toţi trei au primit 
condamnări de cîte 10 ani, cu suspendare, și cinci ani 
de libertate sub supraveghere. Din nou, Departamentul 
Justiţiei a făcut recurs, motivînd că sentințele sînt prea 
indulgente, dar în octombrie 1979 tribunalul nu a făcut 
altceva decît să mai adauge cîte un an la vechile sentinţe 
şi a permis ca aplicarea lor să se desfăşoare concomitent 
cu a sentințelor din 1978. Ruben Bonilla din „League 
of United Latin American Citizens“. declara că acest 
caz reprezintă o „întrebuințare dezgustătoare, şocantă şi 
eronată a puterii federale“ şi a cerut destituirea judecă- 
torului care a pronunţat respectivele sentințe. 


Immigrations : New Americans, Old Questions, pag. 39 
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„Brain drain“ 


În anii care au urmati cuvintele „brain drain“ (he- 
moragia creierelor) au intrat în vocabularul internaţional, 
deși fenomenul pe care îl descriau nu era cu totul nou. 
După cel de-al doilea război mondial, universităţile 
americane şi laboratoarele de cercetare particulare au 
început să atragă numeroşi cetăţeni britanici şi vest-ger- 
mani. (Poate că unul dintre cele mai elocvente indicii este 
faptul că printre americanii care au devenit laureați ai 
Premiului Nobel în- acei ani mai bine de 40 la sută erau 
de origine străină.) După 1965, nu ţările puternic indus- 
trializate din Europa, ci statele în curs de dezvoltare sînt 
cele care au început să-și piardă cetăţenii cei mai prețu- 
iți din cauza atracției exercitate de America. Peste un 
sfert din africani şi o treime din asiaticii sosiți în Sta- 
tele Unite după 1965 erau specialişti. 

În anumite profesii impactul a fost imens. În 1972, 
peste 63 000 de absolvenţi ai unor şcoli medicale străine 
profesau ca doctori în Statele Unite. Cifra reprezintă 
peste o cincime din numărul doctorilor care profesează 
în ţară. În unele state, cum ar fi New York,. absolvenţii 
facultăţilor din străinătate reprezentau 40 la sută din 
medici, iar în oraşul New York personalul spitalelor era 
constituit în proporție de 90 sau chiar 100 la sută din 
cadre pregătite în străinătate. În acelaşi timp, ţările de 
baştină ale acestor specialişti aveau nevoie disperată de 
serviciile lor. În 1970, 70 la sută din doctorii aflaţi în 
Statele Unite dar cu studii în străinătate proveneau 
din Asia, în special din India, Filipine și Coreea de Sud. 
Raportul doctor / pacienţi în aceste ţări era de 1 : 5 000, 
1:1 300 şi respectiv 1:2 700; în America, raportul era 
de 1 : 600. 

Thomas Kessner, Betty Boyd Caroli, Today's Immigrants. Their 


Stories, A New Look at the Newest Americans, New York — 
Oxford. Oxford University Press, 1981 


1 După legea imigrării din 1965. 
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Despre cariere 


În decembrie 1975 mulţi dintre vietnamezii proaspăt 
sosiți [în S.U.A.] aveau de lucru. Desigur, atît din punct 
de vedere al statutului social, cît şi în ce priveşte sala- 
rizarea, slujbele lor se plasau la limita inferioară a eco- 
nomiei. Oameni cu diferite specializări îndeplineau 
munci umile. Din zece oameni care, în Vietnamul de Sud, 
lucraseră în diverse funcţii administrative sau de con- 
cepție, numai unul reușea să obţină angajarea pe un post 
similar aici. Ceilalţi se încadrau ca muncitori şi acceptau 
salarii sub nivelul mediu. Un fost director general în 
Ministerul de Interne din Vietnamul de Sud curăța gră- 
dini. Flamboiantul fost prim-ministru și conspirator al 
ultimelor zile, Nguyen Cao Ky, conducea un magazin de 
băuturi într-o suburbie din Los Angeles. Un doctor lucra 
ca șofer de limuzină la o corporație, în timp ce altul spăla 
vasele într-un mic restaurant. Cel care mătura scările 
unei bănci din Houston fusese director de bancă în 
Saigon, iar un general sud-vietnamez era ospătar într-un 
restaurânt din Pennsylvania. 


Today's Immigrants — Their Stories, pag. 51 


În jurul unei „green card“ 


Documentul care certifică dreptul la reședință în 
Statele Unite pentru cei care nu sînt cetăţeni americani 
se prezintă sub forma unui cartonaş denumit oficial „car- 
net pentru înregistrarâa străinilor“, dar în general cu- 
noscut sub numele de „green card“ (legitimaţia verde). 
Pe una din feţe apare numele deţinătorului, numărul de 
înregistrare, data naşterii, locul şi data intrării în ţară. 
"Pe cealaltă față există fotografia deţinătorului precum 
și instrucţiuni care îl înștiințează că trebuie să se pre- 
zinte în fiecare an la biroul de imigrare. În partea de 
jos sînt tipărite cuvintele : „Dacă aveţi 18 ani sau mai 
mult, sînteţi obligat prin lege să purtaţi în permanență 
acest carnet asupra dumneavoastră“. Legal au fost eli- 
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berate 4,5 milioane de asemenea carnete. Nimeni însă 
nu cunoaște numărul falsurilor confecţionate spre a fi 
vîndute. Un dominican a fost arestat la New York în 
aprilie 1979 deoarece tipărea şi vindea „green cards“ 
contra sumei de 1 000 de dolari bucata. După părerea 
oficialităților, el ar fi vîndut circa o sută pe lună. 

Deşi unele falsuri erau evidente, cumpărătorii tot 
erau păcăliţi să le achiziţioneze. Un imigrant ilegal a 
făcut cunoștință cu un om de legătură şi înainte de a-şi 
cumpăra o „green card“ s-a uitat cu atenţie la cîteva 
mostre care l-au satisfăcut (căci erau autentice). A plă- 
tit 700 de dolari omului de legătură şi s-a fotografiat. 
După cîteva zile carnetul i-a parvenit prin poștă — o 
copie ordinară pe care fusese lipită fotografia sa, dar 
atît de prost executată, încît pînă și ochiul său lipsit de 
experiență putea deosebi erorile. Desigur, lui și altora 
prostiţi în acest fel nu le dă mîna să depună mărturie 
împotriva falsificatorului, nici chiar atunci -cînd deţin 
probe concludente. În plus, în majoritatea cazurilor nu 
cunosc nici nume, nici adrese. 

Unii dintre străinii ilegali nu cumpără „green cards“, 
ci le obţin. prin căsătorii cu cetăţeni sau rezidenţi ame- 
ricani. O căsătorie de bună credinţă poartă cu ea pro- 
misiunea reședinței permanente, dar în absența unei 
asemenea perspective străinul ilegal putea să contracteze 
o căsătorie de interes în scopul'de a obţine acest drept. 
Un notar din Chicago a fost condamnat pentru a fi pus 
la cale 11 căsătorii false, la preţul de 1 000 de dolari 
fiecare (el a admis că era răspunzător de încă 673); un 
avocat din New York cerea ceva mai puţin — 600 de 
dolari —— pentru a pune la punct mariaje între africani 
şi cetățeni americani. Conform schemei sale, soţia cu 
acte- primea 400 de dolari de la imigrantul ilegal, iar 
profiturile. ei puteau crește prin cumulare, ea repetînd 
ceremonia de cîteva ori, de fiecare dată sub un alt nume. 
Biroul de imigrare din New York a anunţat că din 
469 de căsătorii suspecte, după cercetări a reieşit că 
două treimi au fost încheiate exclusiv în scopul de a 
ocoli legea: 

Adesea, astfel de mariaje mai mult complicau viața 
„ilegalului“ decît îi rezolvau problemele. Unul dintre soţi 
putea să dispară chiar înainte de a se încheia documen- 
tele necesare (dar nu înainte de a primi cele cîteva sute 
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de dolari). Celălalt soț urma apoi să dovedească singur 
în faţa oficialităților că acea căsătorie a avut într-adevăr 
loc și, încă şi mai important, că a avut o motivaţie sin- 
ceră, că nu a fost încheiată pur şi simplu din dorinţa de 
a obţine dreptul la reședință. O tînără a plătit 500 de 
dolari pentru a se căsători cu un dominican pe care nu 
l-a văzut pînă în momentul ceremoniei și nu avea să-l 
mai revadă niciodată după aceea. Plingerea ei: „Pur şi 
simplu mi-a luat banii şi asta a fost tot. Cred că nici 
măcar el nu avea «green card», dar cei care au făcut 
aranjamentul mi-au spus că are. Asta se întîmpla acum 
cinci ani. Eram tînără şi speriată. Nu ştiam ce să mă 
fac, aşa că m-am căsătorit cu el. Imediat după aceea a 
dispărut. Dacă sînt într-adevăr căsătorită cu el, vreau 
să divorţez. Și totuși, poate că nu sînt nici măcar căsă- 
torită. Nu pot da de el ca să aflu“. 

Un lucru de care se plîng toţi imigranții ilegali este 
plata avocaţilor. Iată ce declara o tînără irlandeză care 
încă nu a căpătat dreptul la reşedinţă : „Mă aflu de nouă 
ani în New York. Sigur că ştiţi unde mi s-au dus banii 
— pe avocaţi şi dentişti. Dinţii mi i-am făcut la New 
York University, aşa că m-a costat ceva mai puţin, în 
schimb avocaţii... Nici nu mai ştiu la cît se ridică. Mi-e 
şi frică să fac socoteala. O dată șapte sute de dolari, altă 
dată o mie. După ce apuci să vorbeşti cu unul dintre ei, 
trebuie să plătești şi să tot plătești. Ei ştiu totul despre 
tine și-i pot chema la orice oră pe cei de la SIN (Servi- 
ciul de Imigrare.) Pe ei trebuie să-i plătești în primui 
rînd.“ 

Şi acum cuvintele unui ziarist venit din America 
Latină, care are datorii foarte mari la sfrîşitul unui pro- 
ces complicat de imigrare : „În prezent sînt căsătorit cu 
o cetățeană a Statelor Unite şi sînt în siguranță, dar 
nici nu poți să-ți imaginezi cîte îți cad pe cap cînd stai 
ilegal într-o ţară timp de șapte ani. Fel de fel de con- 
travenții — taxe, documente false şi alte asemenea. În 
clipa în care ţi-ai deschis viața în fața avocatului, ăla 
ești, cum se zice. Datoria mea se ridică la cîteva mii de 
dolari, și o'plătesc cu ţirfita. Împreună cu datoria pen- 
tru spitalizare. Acum patru ani a trebuit să fiu operat. 
Nu aveam asigurare pentru spitalizare. Vă puteți ima- 
gina nota de plată. Normal, nu puteam să-mi declar ve- 
niturile, deși din salariu mi se rețineau taxele, așa că 
nu aveam dreptul la nici: un fel de reduceri. Plătesc 
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într-una. Cine ştie, poate într-o zi voi reuși să-i plătesc 
pe amîndci : avocatul şi spitalul“. 

Viaţa de fiecare zi a străinului fără documente con- 
ține dificultăţi pe care cetățenii americani sau cei cu 
drept de reședință cu greu și le pot imagina. lată o 
întîmplare povestită de un tînăr sud-american: „Stă- 
team în același apartament cu o fată pe care o cunoscu- 
sem la cursurile serale. Nu prea discutam noi despre 
căsătorie. Ea era cetățean american — cu acte în re- 
gulă — dar nu am adus niciodată vorba despre căsătoria 
de dragul actelor. Nici unul din noi nu voia să se simtă 
obligat în vreun fel. Într-o zi ei i s-a furat geanta cu 
tot cu chei, portofel, cecuri şi ce mai avea acolo, în timp 
ce-și lua masa la un restaurant din centru. O lăsase 
pe un scaun, lingă ea, şi cineva i-a luat-o. Primul lucru 
pe care l-a făcut a fost să o sune pe proprietăreasă, care 
locuia sub apartamentul nostru, să-i spună ce s-a în- 
timplat, rugînd-o să fie atentă dacă vin cumva hoţii. 
Pe urmă a sunat la mine la serviciu, rugîndu-mă să mă 
duc acasă și să schimb broasca, să nu fim prădaţi. Am 
plecat imediat, am cumpărat o broască nouă şi m-am dus 
direct acasă, s-o montez. Proprietăreasa m-a auzit și a 
chemat poliţia. Cînd m-au găsit făcîndu-mi de lucru cu 
broasca şi-au zis că au pus mîna pe hoț; proprietăreasa 
nu avea cum să mă ajute. Legal, eu nu locuiam acolo 
— Lisa închiriase apartamentul doar pe numele ei —, 
iar proprietăreasa nici nu mă cunoștea. În sinea mea 
mi-am spus că trebuie să ies din încurcătură înainte de 
a ajunge la secția de poliţie, unde au să-mi ceară actele, 
Așa că le-am zis: «Lăsaţi-mă să o chem pe Lisa. Ea o 
să vă spună că nu sînt spărgător». Formez numărul ei 
de la birou și în faţa polițiștilor sînt obligat să vorbesc 
englezește, nu ? Noi vorbeam între noi numai în spa- 
niolă, dar nu voiam să trezesc nici un fel de suspiciuni 
polițiștilor, așa că în cea mai frumoasă englezească de 
care eram eu în stare i-am spus: «Explică-i acestui om 
cine sînt». Probabil că şi eu eram speriat, vocea îmi era 
piţigăiată, şi în plus limba engleză... Lisa nu m-a recu- 
noscut ! Eu însă nu aveam de unde să știu, așa că am 
pasat receptorul direct poliţistului, iar restul vi-l puteți 
imagina. Ea l-a întrebat cum arăt ?! Probabil că era su- 
părată şi zăpăcită din cauză că i s-a furat geanta. În 
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cele din urmă lucrurile s-au lămurit şi poliţiştii au ple- 
cat fără să ceară actele, dar să știți că m-au trecut 
toate apele“. 


Today's Immigrants — Their Stories, pag. 76 


Străinul fără acte 


În presă apar adesea articole descriind raidurile 
efectuate în localurile care angajează străini fără docu- 
mente legale sau suspecte de asemenea practici. Unele 
pot fi adevărate scenarii de comedie. În timpul unei 
inspecții la un restaurant elegant din East Side, totul 
părea în ordine, şi, mulțumiți, agenţii Serviciului. de 
Imigrare se pregăteau să plece. Dintr-o dată, plafonul 
s-a prăbușit deasupra barului, şi odată cu el. au căzut 
nouă bărbaţi, toți cu șorţuri albe de bucătărie, dar nici 
unul cu actele în ordine. 

Pentru new-yorkezul fără acte, pînă şi amenințările 
mărunte sînt motiv de spaimă. O tînără care locuia de 
vreo doi ani ilegal în Queens povestea despărțirea de 
prietenul ei: „Ştiţi ce mi-a spus? Mi-a zis: Las’ că 
vezi tu cînd le-oi spune ălora de la imigrare ! Nu cred 
că ar fi făcut aşa ceva, dar nu-mi dau seama cît era de 
supărat sau cit avea să fie de furios a doua zi. O prie- 
tenă a primit într-o zi un telefon de la o cunoştinţă care 
a învinuit-o că ar fi luat cu împrumut cîteva discuri 
pe care nu i le-a adus înapoi. Prietena mea i-a spus că 
nu i-a luat discurile, dar fără folos. Atunci cealaltă fe- 
meie a ameninţat-o : Ar fi bine să le capăt înapoi, că 
altfel vorbese cu știi-tu-cine. Prietena mea a înțeles 
exact, despre cine este vorba, aşa că s-a dus în oraș, a 
cumpărat discurile cu pricina şi i le-a dat. Şi-a zis că 
e mai bine aşa decit să riște să fie reclamată. Şantajele 
mărunte sînt foarte frecvente. Cred că nici măcar unu 
la sută nu îşi duc ameninţarea pînă la capăt, dar tre- 
buie să fii prudent, că nu se ştie niciodată.“ 


Today's Immigrants — Their Stories, pag. 81, 83 
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Nu știu cum se cumpără un bilet de metrou 


Să vă spun o poveste adevărată. Mă duceam în Brook- 
lyn şi în stația de metrou Church Avenue am întâlnit 
o bătrînă. Avea cel puţin 60 de ani şi mergea fără ţintă 
prin staţie. Era ora opt seara. S-a îndreptat către mine 
și m-a întrebat: „Eşti de prin China ?“t iar eu i-am 
răspuns : „Da“. Atunci mi-a arătat o adresă pe care o 
purta prinsă de rochie cu un ac şi m-a întrebat cum 
poate ajunge acolo. Cînd am văzut adresa mi-am dat 
seama că ar fi trebuit să coboare din metrou cu o staţie 
mai devreme, dar trenul nu oprise în stația aceea. 
Nu știa,cum să se întoarcă. I-am arătat cum să treacă 
de partea cealaltă a liniei pentru a se putea întoarce, 
dar ea mi-a spus o poveste teribilă. Se mai rătăcise 
deja de două ori şi era îngrozită. Lucra în Chinatown 
(tăia aţele la o fabrică de confecţii, muncă pe care încă 
o mai putea face, deşi era bătrînă). „Nu ştiu să vorbesc! 
englezeşte. Nu știu cum se cumpără biletul de metrou. 
Biletele mi le cumpără băiatul. Îmi dă cîte două în fie- 
care zi, unul spre fabrică şi unul înapoi. Dimineaţa, la 
dus, e uşor, în Chinatown marcajele sînt în chineză. 
Străzile, totul este scris în chineză. Știu cînd să cobor. 
Dacă ceva nu este în regulă, în Chinatown pot întreba 
pe oricine, «dar cînd mă întorc în Brooklyn este tare 
greu.“ 

Ca în fiecare zi, în ziua aceea fiul ei îi dăduse cinci, 
bănuţi. Îi punea pe toţi în buzunarul stîng. La fiecare 
staţie trebuia să mute cîte un bănuţ din buzunarul 
stîng în buzunarul drept, şi cînd în buzunarul stîng nu 
mai era nici un bănuţ însemna că trebuie să coboare. În 
ziua aceea se încurcase din cauză că trenul sărise peste 
o staţie, aşa că atunci cînd a mutat ultimul bănuţ s-a 
trezit în altă parte. De aceea mergea dezorientată prin 
stație, pierdută. Asemenea întîmplări sînt numeroase. 


Today's Immigrants — Their Stories. p. 257 


1 Chinatown, celebru cartier new-yorkez. 
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„„Gastarbeiter“ în R. F. Germania: Cînd 
integrarea eșuează 


Fikret, un tînăr de 18 ani din Köln, unul dintre cei 
350 000 de copii ai muncitorilor turci din Germania 
federală, își împarte, foarte conştient, viaţa în două do- 
menii distincte : unul german și unul turc. „Acasă — 
spune el — nu povestesc'nimic despre ce mi se întîmplă 
la şcoală, sau în timpul liber ; acasă, fac ceea ce îmi cer 
părinţii. Prietenilor mei, sau la şcoală, nu le povestesc, 
în schimb, aproape nimic despre părinţi. Acolo mă orien- 
tez după ceea ce fac prietenii mei.“ Fikret simte că în 
Germania federală mai are pînă să fie întrutotul ger- 
man, iar în Turcia, că nu mai este chiar turc. 

Fikret nu este unul din acele persoane amabile pre- 
zentate, de pildă, la posturile de televiziune regionale, 
atunci cînd se discută problema minorităţilor. Totusi, 
este unul dintre cei ce se pot exprima și care, la.fel ca 
italianul Michael Visicchio, refuză să conceapă existenţa 
urii împotriva străinilor. ki drept, se poate ca „unii stră- 
ini să nu se comporte corect și tocmai pe aceștia să îi 
vizeze refuzul populaţiei vest-germane“. Visicchio s-a 
acomodat cu vest-germanii („Cu concetăţenii mei vest- 
germani nu prea mai am dificultăți !“). Nici nu este de 
mirare, căci se află în Germania federală de peste un 
deceniu și jumătate și activează aici ca profesor. 

E greu să-ți păstrezi echilibrul între două culturi. 
Italianul intelectual s-ar putea să reuşească ; de aseme- 
nea, turcul devenit inginer agronom. Dar mulţi dintre 
compatrioţii lor nu reușesc. O tînără socioloagă, Stepha- 
nie von Frankenberg, a întreprins o cercetare destul de 
neobișnuită în legătură cu asimilarea așa-zișilor „gas- 
tarbeiter“. La Universitatea Ruhr din Bochum, ea a ela- 
borat o lucrare „asupra dezintegrării în rîndurile 
angajaţilor străini din R.F.G. pe baza exemplului tenta- 
tivei.de sinucidere“. 

Autoarea este de părere că nu toate tentativele de 
sinucidere eșuate au fost încercări reale de sinucidere, 
unele dintre ele fiind un fel de strigăte de ajutor adresate 
societăţii... Cercetarea s-a concentrat, în esenţă, asupra 
regiunii Ruhr, unde „gastarbeiterii“ constituie șase la 
sută din populaţie. La Duisburg, de pildă, un oraş tipic 
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minier, trăiesc-40 000 de turci, majoritatea în zone care, 
datorită vecinătăţii fabricilor, au devenit aproape de ne- 
locuit. Nicăieri, în afară poate de Kreuzberg, situaţia 
turcilor nu este atît de caracteristică, precum în acest 
oraș. În cartierele Marxloh și Meiderich, Brukhausen, 
Hochfeld şi Hüttenheim, turcii reprezintă deja, de multă 
vreme, peste 40 la sută din populaţie, iar în ce privește 
tinerii sub 18 ani, ei sînt chiar mai numeroși decît vest- 
germanii de aceeași vîrstă. Mulţi dintre cei 52 de pa- 
cienţi chestionaţi de Stephanie von Frankenberg provin 
din aceste cartiere... 

Adeseori, cauzele actelor de desperare sînt confli te 
între generaţii, în cursul cărora tinere fete încearcă S 
impună voința în fața adulților. O tînără în vîrstă de 
18 ani, venită abia de cinci ani din Turcia, lucrează 
acum într-o fabrică, vorbind destul de bine germana, 
oricum, mai bine decît mama ei, căreia trebuia să-i ser- 
vească drept translator. La locul de muncă, încearcă” 
să se adapteze obiceiurilor germane, vorbeşte normal, 
fără nici o teamă, inclusiv cu colegii, pe cînd acasă tre- 
buie să respecte obiceiurile familiei. Conflictul izbuc- 
neste în momentul cînd fratele ei află că a stat de vorbă 
cu un coleg vest-german. Îi surprinde pe amîndoi în faţa 
ușii atelierului, își bruschează și chiar își pălmuieşte sora 
în fața celor prezenţi. Ea găseşte incidentul atît de ru- 
șinos, încît ia o doză mare de somnifere. Și, totuși, îi 
era foarte clar că fratele a procedat, după concepţia 
tradiţională, foarte corect, mai ales că, în Turcia, părinţii 
erau deja în căutarea unui soţ. Un om pe care ea nici 
măcar nu îl cunoștea. 

„Cazul 14% din cercetarea lui Frankenberg, italianca, 
are 19 ani, şi a venit în Germania federală cu părinții 
pe cînd avea trei ani. Și părinţii ei doreau să o căsăto- 
rească într-o zi cu un italian. Unul pe care urmau să-l 
aleagă ei. Însă fără ştirea părinţilor, fata a avut o legă- 
tură cu un vest-german, de la care, pentru a-i convinge, 
aştepta un copil. Într-o zi, bărbatul n-a venit la întîlnire 
şi, temîndu-se că a fost părăsită, tînăra a luat tabletele 
fatale. Discrepanţa dintre concepţia vest-germană de 
viață şi morala catolică italiană a familiei nu a putut 
fi suportată de tînăra fată... 

„Aş dori să trăiesc ca şi colegele mele de clasă“, 
afirmă o spaniolă în vîrstă de 15 ani, care tocmai săvîr- 
şise a cincea tentativă de sinucidere. La școală este la 
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modă să porţi jeans, dar părinţii nici nu vor Să audă 
de dorința tinerei. Cazurile sînt interșanjabile şi, de 
regulă, nu se poate stabili cu uşurinţă cine este mai àme- 
nințat, părintele sau copilul. O siciliană, în vîrstă de 
27 de ani, mamă a trei copii, pare a fi tot mai nemul- 
țumită. Cauza : cînd fiul ei a început să meargă la şcoală 
şi ea a dorit să-l ajute la lecţii, şi-a dat seama că nu 
poate face față instituţiei din această ţară străină, a 
cărei limbă nu o cunoaște. Refugiul în tentativa de si- 
nucidere poate constitui o „soluție“ ? 

De cele mai multe ori „scindarea mediului de viaţă“, 
cum a fost numit de cercetătoarea de la Bochum acest 
fenomen social, face ca oamenii să fie nevoiţi să se adap- 
teze la două culturi, încercînd zadarnic să dobîndească 
o recunoaștere socială şi pierzîndu-și astfel identitatea... 
Acest fenomen nu se manifestă în prima perioadă de 
ședere într-o țară străină, ci, în majoritatea cazurilor, 
după mai mulți ani. Și anume, atunci cînd reîntoarcerea 
rapidă prevăzută la început începe să se îndepărteze, 
într-un viitor tot mai vag, copiii nu-şi mai cunosc patria 
iar orientarea spre obiectivul de a cîştiga bani și a re- 
veni în ţară se pierde încetul cu încetul. „Etern provi- 
zorat“, numeşte Stephanie von Frankenberg această 
situaţie instabilă în care probleme minore capătă propor- 
ţiile unei situaţii fără ieşire. 

Într-un interviu luat-unui „gastarbeiteri, un sociolog 
din Hanovra, Gerd Weiberg, notase răspunsul următor : 
„Nu ai plecat, de fapt, niciodată de acolo (din patrie), 
dar nici nu ai ajuns încă aici“. 


„Siiddeutsche Zeitung“, septembrie 1981 


„„Străinii — s-au trasat frontiere dureroase“ 


În ultimii trei e (1979—1981, n.n.), numărul străini- 
lor din R.F. Germania a crescut cu 650 000, ridicîndu-se 
la 4,63 milioane. Pe lingă aceasta, structura socială şi 
naţională a străinilor nou veniţi, precum şi tendinţele 
de evoluţie a situației s-au modificat radical, ca și reac- 
ţia vest-germanilor, strîmtoraţi acum de şomaj. 
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În anii '70, străinii, din care 70 la sută erau pe atunci 
ocupați în economie, mai erau încă priviți ca o sursă 
de mărire a bunăstării. Muncitorul-oaspete cu numărul 
un milion, un portughez, primea de E presă şi televi- 
ziune, ca gest de salut, o motocicletă. 

Între timp, ponderea portughezilor, spaniolilor sau a 
"italienilor care se integrează uşor a scăzut rapid. În rîn- 


dul străinilor, numărul celor care nu lucrează — mame, 
copii, tineri, șomeri — alcătuiește astăzi aproape 60 la 
sută. 


La aceştia se adaugă sute de mii de imigranţi care 
nu sînt nici muncitori-oaspeţi, nici solicitanți de azil — 
persoane venite ilegal din Pakistan și Ghana, dar și din 
Marea Britanie, Olanda sau din alte părţi, intrate în țară 
pe căi ilegale. 

În fruntea statisticii străinilor se situează acum un 
grup etnic foarte greu adaptabil la normele culturale, 
ca și la cele religioase ale ţării-gazdă : turcii, cu 1,4 mi- 
lioane de oameni, reprezintă cel mai numeros grup na- 
tional. Cu o rată a şomajului de 11,2 la sută, care este 
aproape dublă față de media pe ţară, turcii alcătuiesc 
aproape două cincimi din cei 209 000 de străini aflați 
în căutarea unui loc de muncă. Totodată, ei sînt singurul 
grup etnic care creşte permanent ; mai bine de jumătate 
din imigranții înregistraţi în ultimii ani — 381 000, au 
venit de dincolo de Bosfor. 

Experții înregistrează o aversiune în rîndul popula- 
tiei vest-germane față de această categorie. „Cine mai 
poate face astăzi deosebire — afirmă un deputat — între 
un solicitant de azil venit din Turcia, care, din cauză 
că i se refuză permisul de muncă, hoinărește toată ziua 
prin gara din Duisburg, şi turcii care de 15 ani lucrează 
ca specialişti 2% 

Ostilitatea față de străini începe să ia proporţii care 
trezesc amintiri urîte. Astfel, prin cîrciumi și cantine 
circulă glume sarcastice de genul : „Care este deosebirea 
dintre. o nenorocire şi o catastrofă? O nenorocire este 
atunci cînd se scufundă un vas avînd la bord 2 000 de 
turci, o catastrofă — cînd toţi știu să înoate“. 

Această stare de spirit explozivă, care face ca cele 
de mai sus să fie considerate şi să se răspîndească drept 
o glumă nevinovată, cuprinde nu numai grupări de ex- 
tremă dreapta, care, punînd explozive în căminele de 
străini din Hamburg și Lörrach au provocat deja moartea 
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a două persoane şi rănirea mai multora, dar davine și 
șovinismul atît de bine cunoscut, 

Într-un bistrou din Hamburg atîrnă un afiș: „Turcii 
să nu zăbovească aici mai mult de 15 minute“. În alt 
local, lingă München, stă scris: „Nu vindem băutură 
decît clienţilor germani“. Într-un local de dans din 
Frankfurt pe Main, portarul a refuzat să primească o 
vest-germană „din cauza străinului care o însoțea“. 

Găseşte ecou o așa-numită „Mișcare liberă germană“, 
care răspîndește manifeste împotriva „faptului scanda- 
los că, la noi, trăiesc 4 milioane de străini care n-au ce 
căuta aici și mai ridică şi pretenţii“. Alte grupări mai 
mici organizează „congrese împotriva străinilor şi în- 
străinării“ și cer „menţinerea purității rasei germane“. 

Asemenea cetăţeni nu se dau în lături să lovească. 
Astfel, în. fața unei cîrciumi din Düsseldorf, un comando 
xenofob a maltratat un străin, recomandîndu-i „să se 
întoarcă urgent la el în ţară, ca să nu mai ia munca unui 
german“. În Berlinul occidental, 150 de copii şi de tineri 
i-au amenințat pe. membrii clubului ture de fotbal „FC 
Gâctepe“ și le-au tăiat anvelopele automobilelor. „Porci- 
lor, dispăreţi !“ au strigat, în timpul nopții, douăzeci şi 
cinci de adolescenţi la Bielefeld și au mutilat, cu sticle 
de bere sparte, feţele şi braţele a patru turci. 

Autorităţile de resort şi politicienii sînt bombardaţi 
cu scrisori pline de ostilitate la adresa străinilor. „Cu 
toată fermitatea“ au protestat aproape o mie de locui- 
tari din Stuttgart împotriva „marelui pericol“ pe care 
îl reprezintă, după părerea lor, amenajarea, în apropiere, 
a unui cămin pentru străini. Unii reprezentanți ai auto- 
rităţilor şi politicieni interpretează asemenea scrisori ca 
un mandat pentru a gîtui, din motive cu totul diferite, 
şuvoiul de străini. Unii politicieni par să simpatizeze 
cu autorii scrisorilor, altora, însă, nu le repugnă străinii, 
ci sentimentele de ură pe care aceştia le stîrnesc în 
rîndul unei părți a populaţiei şi doresc să stopeze to- 
rentul de străini, pentru că se tem să nu se dezlănţu- 
iască aici „evenimente ca- cele dintre olandezi şi 
molucani“. 

Odată cu eșuarea marilor proiecte de integrare din 
anii '70, problemele ghetourilor pentru străini s-au agra- 
vat în R.F. Germania, atingînd paroxismul. În condiţii 
de locuit deprimante şi în condiţii sociale mizere au 
crescut a doua şi a treia generaţie de imigranţi, o adevă- 
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rată armată de: inadaptabili. Aproape în fiecare sector 
social tensiunea creşte neîncetat. 

Locuințele ca domeniu conflictual. Dintotdeauna, 

masa muncitorilor-oaspeți a locuit în cartiere ieftine, si- 
tuatie care, ani de zile, a trezit asociații de tip folcloric 
precum „micul Istanbul“ ; dar acum, cînd la Kreuzberg 
au loc bătăi între locatarii vest-germani, unora le-au 
devenit suspecți şi turcii care locuiesc acolo. Unde se 
strîng turcii, vest-germanii se mută. 
Prin plecarea vest-germanilor din aşa-numitele zone- 
problemă se stimulează formarea ghetourilor și se agra- 
vează „segregarea socială“, subminîndu-se astfel orice 
efort de integrare. 

La München, unde peste 17 la sută din ce 
străini, organizația „Tînăra Uniune“ apreciază c 
„O luptă între solicitanții vest-germani şi cei străini la 
o locuinţă socială“. 

Învăţământul ca domeniu conflictual. În prezent, 
aproape un milion de străini. sub 16 ani frecventează 
scolile vest-germane. În cartierul Kreuzberg, din Berli- 
nul occidental, în mai multe şcoli ponderea elevilor 
străini este deja de 70 la sută şi chiar mai mare, iar la 
Duisburg—Huttenheim „aproape 90 la sută din copi 
care intră la şcoală sînt turci“, afirmă fracțiunea Uniunii 
Creștin Democrate din parlamentul local. 

Uneori se încearcă transportarea micuţilor străini, cu 
autobuzul, din zonele suprapopulate ale oraşelor în cir- 
cumseripţii mai puţin aglomerate. Alteori, dacă pot, pă- 
rinţii vest-germani se mută din cartierele locuite de 
turci. Alţi părinţi, bunăoară în Renania de Nord—West 
falia, preferă să-și dea copiii la şcoli confesionale parti- 
culare, care nu primesc străini. 

La Frankfurt pe Main, directorii școlilor din zonele 
cele mai aglomerate înfățișează un tablou sumbru : „$c 
larizarea elevilor vest-germani și a celor străini va fi — 
afirmă ei — în viitor imposibilă“ dacă nu se angajează 
mai mulţi profesori. Sosesce tot mai mulţi copii de na- 
ționalităţi diferite, dintre care mulţi „nu au nici o no- 
țiune de limbă germană iar alţii, o mulţime, sînt 
analfabeți“. 

Criminalitatea ca zonă-problemă. Ani de-a rîndul sta- 
tisticile privind criminalitatea în mediul străinilor din 
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R.F.G. au indicat cifre foarte mici. Acum, tendinţa este 
în schimbare. i 

Criminaliştii fac o paralelă cu formele de criminali- 
tate din slumsurile americane, locuite de minorităti. 
Werner Hamach directorul Biroului de criminalistică 
din Renania de Nord-—Westfalia, avertizează asupra aces- 
tei „bombe sociale : situația străinilor din R.F.Germania 
este „dezesperant de asemănătoare cu situaţia minori- 
tăților din S.U.A.“ Ca și negrii din S.U.A., afirmă Ha- 
macher, tinerii străini din R.F. Germania află din pro- 
prie experienţă ce înseamnă „să fii altfel“ : „Dispreţuiţi, 
fără șanse, prost trataţi, trăind în mijlocul unei socie 
tăţi «a tuturor posibilităţilor». Dar, prin limbă, confe- 
siune, aspect exterior și educaţie, ei se deosebesc vizibil 
de vest-germani. Rămin o minoritate, o pătură inferi- 
oară“. 

Imposibilitatea integrării şi pierderea identităţ 
turale, proasta școlarizare și instruire și, implicit, 
slabe de a dobîndi o profesiune, rata înaltă a șomajului, 
uneori interdicţia de a lucra şi, astfel, tratamentul prost, 
discriminarea practicată faţă de ei de către autorităţi 
şi cetăţeni -— toate acestea, apreciază criminaliștii şi so- 
ciologii, consolidează înclinația spre delict. 

„În această situaţie — spune Hamacher — ar fi de 
mirare dacă, în rîndul străinilor, criminalitatea n-ar 
crește şi mai repede“. Iar profesorul de sociologie din 
Mainz, Franz Hamburger. care a efectuat, din însărci- 
narea Oficiului Federal de Criminalistică, studiul „De- 
lincvenţa tinerilor străini“, a ajuns la următoarea con- 
cluzie : „Tinerii străini, care, în multe cazuri, trăiesc 
de mai mult timp în R.F. Germania, nu mai cred 
echitatea acestei societăţi. Pentru ei, criminalitatea 
devenit o formă de adaptare“. 

Conflictul potenţial creşte în aceeaşi măsură în care 
în rîndul cetăţenilor vest-germani teama se asociază cu 
repulsia faţă de străini. 

„Turcii să plece acasă !“ e o lozincă ce poate fi citită 
și pe malurile Rinului. Membrii comunităţii evanghelice 
K5ln—Bickendorf au ameninţat că vor ieşi din biserică, 
deoarece de la 1 ianuarie 1982 aceasta va putea fi frec- 
ventată și de turci. Superintendentul bisericii, Koch, a 
fost ame i. lar Iosef Koenen, director al Caritas din 
Köln, apreciază : „la Köln, se urmăreşte să se facă viaţa 
imigranţilor mai grea decît oriunde“. 
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Prin unele măsuri luate de autoritățile de resort, nu 
numai că se accentuează vechile probleme, dar se cre- 
ează altele noi. Astfel, s-a introdus interdicţia de a 
munci pentru membrii familiilor muncitorilor imigranţi 
pe o perioadă de cel puţin doi ani de la prezentarea ce- 
rerii de azil. Dar această interdicție are şi un revers: 
măreşte armata pieţei negre a muncii. 

Tot așa stau lucrurile în privința situaţiei în dome- 
niul locuinţelor. Funcţionarii consideră o piedică faptul 
că imigranții nu pot asigura şi întreţine spaţiul locativ 
reglementar al familiilor care urmează să vină. Astfel, 
se creează o nouă formă de ilegalitate în rîndul străini- 
lor — proprietarii de case turci închiriază compatrioți- 
lor lor, pentru 600 de mărci, ceea ce ar trebui să le 
dea statul. 

Nu încape nici o îndoială: Republica Federală Ger- 
mania a devenit de facto o ţară de imigrare, iar guver- 
nul federal se simte, atit din punct de vedere juridic, 
cît şi moral, incapabil să oprească această tendinţă. „Noi 
— atirmă un reprezentant al guvernului de la Bonn — 
i-am adus pe aceşti oameni în ţara noastră. Noi i-am re- 
crutat. Acum, cînd devin victime ale situaţiei proaste 
din domeniul ocupării forței de muncă, nu putem să-i 
îndepărtăm.“ 


oecialişti de diferite concepţii politice sînt unanimi 
în aprecierea că R.F. Germania nu se mai poate descurca 
în perspectivă fără străini. „Ar fi aproape imposibil — 


continuare, la aceca industria confecţiilor sau 
alte industrii făr ăini. În multe întreprinderi ponde- 
rea muncitorilor imigranţi este de peste 50 la sută, 
Miine, fără străini, aceste întreprinderi n-ar mai putea 
fiinia.k 

Dar, dacă Germania a înţeles că în cadrul fron- 
tierelor ei trăiește şi munceşte, într-o perspectivă mai 
îndelungată, o societate multinațională, cea mai impor- 
tantă sarcină a politicii în acest domeniu trebuie să fie 
aceca de a face ca, prin eforturi îndreptate spre o mai 
bună școlarizare, spre acordarea unor locuinţe corespun- 
zătuare, prin eforturi de integrare socială să facă astfel 
în cartie fi Kreuzberg „lipsa de speranţă“ 
să nu explodeze. 


R 
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„La ce bun — întreba un grup de lucru alcătuit din 
vest-germani și străini, din Hamburg — să înveţe tinerii 
turci germana, dacă ei trăiesc permanent cu teama că 
într-o bună zi pot fi expulzați ?“ 


„Der Spiegel“ decembrie 1981 


Mişcări migratorii externe 


Spania a cunoscut o mișcare migratorie seculară, 
atît în interior cît şi în exterior, care în ultimele decenii 
a căpătat o relevanţă specifică drept urmare a dezvoltării 
economice promovate la sfîrşitul anilor cincizeci. Ac 
flux migratoriu atinge punctul culminant în a doua ju- 
mătate a deceniului șapte, odată cu emigrarea în ţările 
centra]--europene. Dezvoltarea economică spaniolă din 
anii '6U nu a fost suficient de puternică pentru a absorbi 
mîna de lucru provenită din mediul rural, care a tre- 
buit să fie canalizată spre piaţa vest-europeană a muncii. 

Acest paradox, că dezvoltarea economică maximă 
coincide cu maximul flux migratoriu, scoate în evidenţă 
eşecul modelului de dezvoltare spaniol promovat în de- 
ceniul șapte, ce reia defectele industrializării din secolul 
trecut ; dependenţa și inițiativa capitalului străin, în 
timp ce capitalul propriu este puternic monopolizat de 
nevoile de credit ale unui stat tradiţional paternalist. 
Specifică acestui boom economic este înflorirea, sub 
egida turismului, a unui amplu sector de servicii. 

În această dinamică economică, emigrarea din dece- 
niul al saptelea dobîndeşte unele trăsături distinctive 
în comparaţie cu celelalte fluxuri migratorii. Emigraţia 
externă nu mai este aceea transoceanică din alte epoci, 
ci are un caracter continental. Prima era o emigrare în 
care se pornea cu voința permanenţei, în căutarea unei 
schimbări sociale. A atins nivelurile maxime în anii 
premergători primului război mondial, pentru a scădea 
progresiv, atingînd niveluri nesemnificative. Emigraţia 
spre Europa occidentală din deceniul şapte prezintă, 
dimpotrivă, elemente conjuncturale evidente. Pe de o | 
parte, depinde direct de politicile economice și migra- 
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torii promovate de ţările receptoare (Germania federală, 
Elveţia şi Franța), care încearcă să impună rotația emi- 
granților ; de aceea, aceştia pleacă și rămîn cu ideea 
clară a provizoratului şi a „întoarcerii“. Grupul de re- 
ferință continuă să fie în acest caz societatea de origine ; 
se adaugă dificultăţile de netrecut în ceea ce priveşte 
integrarea în societăţile receptoare. 

Numărul real al emigranților în Europa este greu de 
determinat, c cifrele oficiale contabilizează numai 
emigrația „asistată“. Uşurinţa comunicării cu ţările eu- 
ropene conduce totuşi la un înalt indice al emigrației 
clandestine. Nu există, totuşi, nici un studiu edificator 
în această privinţă. Iar datele continuă să fie stabilite 
prin metoda soldurilor. La începutul anilor şaizeci, nu- 
mărul forței de muncă spaniole din Europa occidentală 
era de aproape un milion de persoane, la care trebuie 
să adăugăm membrii familiilor, ceea ce duce la un total 
de un milion şi jumătate. 

începînd cu deceniul opt, emigrația a început să 
scadă datorită restricţiilor impuse de ţările receptoare, 
deşi trebuie să se ţină seama, fără îndoială, și de schim- 
bările motivaţionale care duc la scăderea emigrației și 
îi determină pe emigranţi să se întoarcă. „Întoarcerea“ 
este efectul care caracterizează, la ora actuală, mișcarea 
migratorie externă. Soldurile migratorii externe pre- 
zintă o tendinţă descrescîndă, în ultimul deceniu soldul 
total fiind pozitiv cu circa șaptezeci de mii de persoane. 

Procentual, estimări de la începutul anilor . șapte- 
zeci consideră că forța de muncă emigrată în Europa 
de vest reprezintă circa opt la sută din totalul popu- 
laţiei active. Evoluţia înregistrată de aceasta, în pofida 
previziunilor. făcute la momentul respectiv, demons- 
trează, la început, o uşoară creştere, trecînd de la două- 
sprezece milioane la mai bine de treisprezece, la mijlo- 
cul deceniului, pentru a scădea apoi la mai puţin de 
treisprezece, ceea ce ne permite să presupunem menţi- 
nerea acelui procentaj de emigranţi, aparent neexcesiv. 

Studierea „întoarcerii“, aflată încă în fașă, va trebui 
să ofere date importante pentru interpretarea acestui 
fenomen. 


España Hoy, editată de Secretariatul de Stat pentru Informaţie, « 
Madrid, 1982, p. 40—42 
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Un bărbat elegant 


Bărbatul arăta bine : elegant, cu părul ondulat, folo- 
sind un limbaj îngrijit. La 4 ianuarie (1982), s-a pre- 
zentat la o societate de închiriere a birourilor din al 
treisprezecelea arondisment - parizian. Avea nevoie de 
un birou, pentru numai cîteva zile. Contractul este 
semnat, cauţiunea respectivă, plătită. A doua zi, un scurt 
anunţ apare în „France-Soir“ şi în „Monitorul lucrărilor 
publice şi construcţiilor“ : „Angajez urgent șefi de şan- 
tier, lucrători calificaţi, cu contract pe două luni pentru 
Orientul Mijlociu. D-1 Dupuy, tel. 337-60-67“. 

Ca mulţi alţii, Abdelmajid Zaghdoudi sună, și el, la 
numărul respectiv. Întilnirea este fixată pentru aceeași 
seară. 

Zagihdoudi, de origine tunisiană, e în Franţa de 20 de 
ani. Zugrav, el șomează din noiembrie (1981). Oferta 
i se pare interesantă : 10 000 de franci, din care 7 000 
sînt vărsaţi într-un cont din Franța, iar restul în Arabia 
Saudită. 1 se propune să lucreze ca zugrav pentru „Sa- 
oudi Arabian Building Corporation“. Călătoria este plă- 
tită. Într-adevăr, interesant. 

Muncitorul tunisian își lasă pașaportul şi revine a 
doua zi pentru a plăti suma de 1 000 de franci, drept 
„cauțiune“ —— pe care o strinsese cu mare greutate — 
şi care, afirmă d-l Dupuy, va fi blocată la consulatul 
Arabiei Saudite. 

Zaghdoudi are copii și datorii. Slujba aceasta îi va 
permite să se redreseze niţel. Sînt întocmite actele și 
o ultimă întîlnire este fixată peste cîteva zile, pentru 
ultimele formalităţi. Dar, în ziua fixată, secretara socie- 
tăţii de închiriere a birourilor informează persoanele 
care-l așteaptă pe dA Dupuy că întîlnirea este amînată 
pentru după-amiază la orele 15. D-l Dupuy este o per- 
soană foarte ocupată. Nici după-amiază nu va veni însă, 
iar la ora 18 birourile se închid. Nimeni nu-l va mai 
revedea pe d-l Dupuy. La întîlnirea pe care a fixat-o 
altor persoane, într-un alt loc din Paris, pentru a doua 
zi, nu va mai apărea. Cît despre societatea din Mont- 
pellier pentru care pretindea că lucrează, aceasta nu 
există. 
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Șaisprezece muncitori imigranţi au depus plîngeri la 
comisariatul din arondismentul XIII pentru furt de pa- 
șapoarte. 


Toţi sînt şomeri. Patru dintre victime au fost extor- 
cate de cîte 1 000 de franci. D-l Zaghdoudi nu speră să 
mai recapete vreodată banii, dar ar vrea ca asemenea 
lucruri să nu se mai repete. De aceea, a alertat presa. 
O atitudine dezinteresată, deoarece... el nici măcar nu 
știe să citească. 


„Le Monde“, aprilie 1982 


Un caz tipic 


După ce a frecventat timp de trei ani şcoala, Ayse a 
trebuit să rămînă acasă pentru a se ocupa de fraţii şi 
surorile sale mai mici. Apoi, a lucrat cîteva timp, cu 
mama sa, ca femeie de serviciu. A fost prima care a 
obținut informaţii despre R.F.G. şi ce a avut ideea 
să emigreze. Soţul său, care era portar, a acceptat să 
meargă acolo cîţiva ani, pentru a câștiga bani, cu care 
doreau să-și cumpere o casă în Turcia, ca să nu mai 
plătească chirie. 


Totuşi, aveau doi copii a căror supraveghere ridica 
probleme. Mama lui Ayse a refuzat să se ocupe de ei, 
spunînd : „Pentru ce să-ţi părăsești ţara și să te duci 
să lucrezi la păgini? E bine să-i despârţi pe copii de 
părinţi ?“ Cu toate acestea, Ayse n-a mai revenit asupra 
hotăririi : şi-a depus imediat actele, dar a fost stupe- 
fiată să afle că nu va putea pleca cu soțul — femeile 
aveau prioritate. A fost trimisă în R.F.G. după două 
săptămîni şi separarea a fost brutală. Nu ştia nimic despre 
R.F.G. în afara informaţiilor publicate de ziare şi de ce 
aflase de la alţii. Îndată ce a urcat în tren, a fost cu- 
prinsă de o dorinţă irezistibilă de a cobori și a se reîn- 
toarce acasă ; se gîndea: „Ce nebunie sînt pe cale să 
fac!“ si avea un sentiment copleșitor de singurătate. 
La gara din Minchen, toate muncitoarele care sosiseră 
în R.F.G. au fost repariizate în grupe şi conduse la locu- 
rile de muncă. Ayse nu înţelegea nimic din ce se întîm- 
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pla. Împreună cu alte cinci femei, a fost plasată într-un 
spital şi instalată într-o cameră de două persoane. „În 
Turcia se convenise oficial că vom lucra într-o spălă- 
torie, dar de fapt noi am fost trimise la bucătărie. Nu 
ne-am gîndit să punem întrebări şi chiar dacă am fi fă- 
cut-o, n-ar fi servit la mare lucru.“ 

Nu știa dacă i se plăteau sau nu ore suplimentare. 
Nu se plîingea că nu are mai mult timp liber; într-un 
fel, îi era aproape indiferent, căci niciodată nu știa cum 
să-și folosească timpul liber. 

La puţin timp după sosire, Ayse şi-a dat seama că-i 
era imposibil să-şi aducă soţul în R.F.G. Îi scria de două 
ori pe săptămînă, cerîndu-i să încerce să descopere un 
alt mijloc de a veni la ea. În acel moment, soţul său 
își părăsise deja locul de muncă pentru a se ocupa de 
copii. Era foarte contrariat de situaţie şi începea să se 
plingă spunînd că este bolnav şi trebuie fie să plece el 
în R.F.G., fie să se întoarcă Ayse acasă. 

Pentru a-l calma, Ayse îi trimitea cinci șesimi din 
cîștigul ei. Nu ştia niciodată cum folosea el banii și nici 
nu se gîndea să-l întrebe. În timpul zilelor de odihnă, se 
plimba cu tovarășa ei de cameră, se uita la televizor 
sau scria scrisori. Nu făcea nici un efort să descopere 
lumea care o înconjura. 

Zece luni s-au scurs, după care Ayse, cu braţele în- 
cărcate de cadouri pentru copii, a luat trenul pentru a 
se întoarce în Turcia. Dorul de ţară, la care se adăugau 
nemulţumirile soţului, îi făceau viaţa insuportabilă. Pen- 
tru că își abandonase serviciul în timpul concediului 
anual și fără să-şi informeze patronul că pleacă defi- 
nitiv, n-a avut dreptul la nici o indemnizaţie. 

După ce și-a revăzut soţul și copiii, Ayse a regretat 
că s-a întors. Situaţia familiei era grea, căci soțul său 
nu putuse economisi nimic din banii pe care ea îi tri- 
misese din RF.G.; şi-a reluat deci vechea slujbă de fe- 
meie de serviciu. 


Efectele emigrației pe plan social 

Extrem de important este să situăm efectele expe- 
rienţei emigrantelor' într-o perspectivă socială. În mod 
individual, femeile tind spre „emancipare e“, spre „elibe- 
rare“. Dar tentativele lor nu reușesc în mod necesar să 
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modifice societatea. „Eliberarea“ priveşte doar relaţiile 
personale şi se traduce prin capacitatea de a lua decizii 
autonome în materie de îmbrăcăminte, de cumpărături 
și alte activităţi ce privesc folosirea cîștigurilor. Atita 
vreme cât emigrantele nu transmit conștiința lor nouă fe- 
meilor care lucrează în Turcia și ele însele revin la ati- 
tudini tradiţionale după întoarcerea. în țară, atîta vreme 
cît comportamentele legate de activitatea lucrativ 
cele sociale nu formează un tot iar structura societăţii 
pare să nu le menajeze șansele de promovare sau de 
ilitate“ — adică de trecere de la statutul de pro- 
la un statut burghez — experienţa în străinătate 
nu va determina nici o evoluţie reală. 

De asemenea, conștiința politică se dezvoltă puţin la 
emigrante ; veleităţile în acest sens vor fi înăbușite de 
tear de a-și pierde locul de muncă şi, mai mult chiar, 
de faptul de a trăi într-un mediu ostil. Absența unei 
experienţe profesionale anterioare joacă şi ea un rol. 
Cele care sînt tentate să formeze un fel de sindicat s înt 
descurajate de diticultatea de a comunica în limba 


unde lucrează şi de umilințele pe care le suportă în 
societate. 


Pentru ele, umilințele la care sînt supuse în timpul 
muncii sau în viaţa cotidiană nu ţin, de altfel, de sex. 
Ele își văd locul de muncă doar sub unghiul „contribu- 
tiei“ la venitul familiei ; de aceea, posibilitatea de a 
trage profit din experienţă pentru a propune noi valori 
le scapă. Emigrantele nu consideră aşadar că experienţa 
lor în străinătate — mai ales în ce priveşte participarea 
la procesul de producţie — prezintă interes pentru vii- 
tor. Absența locurilor de muncă la întoarcere compro- 
mite în final șansele de a traduce experiența dobindită 
în străinătate într-o mişcare proletară eficace în Turcia. 
Mai mult, conștiința proletară care s-a născut la emi- 
ante este în contradicţie cu aspiraţiile lor burgheze 
personale şi cu dorința de a se elibera de constrîngerile 
S0C Astfel, nici condițiile în care femeile părăsesc 
Turcia, nici cele care le aşteaptă în străinătate, nici cele 
pe care le găsesc la întoarcere nu contribuie la inculca- 
sa unei conștiințe de clasă și a sentimentului de a fi 
proletar. De asemenea, nici o cale nu este deschisă pen- 
tru a le imprima noţiuni de acest fel, chiar vagi, în 
ţara lor. 
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plan personal, evoluţia lor nu se va repercuta direct 
pe plan social. Cea care se eliberează de tricţiile im- 
puse de structura și cadrul familial ar trebui să fie de 
asemenea în măsu participe la viața socială : dacă 
poate lucra singură, dacă poate călători singură, femei 
este capabilă să-şi formeze și o opinie, să o exprime şi 
să voteze singură, sau să devină membră a unei orga- 
nizaţii pelitice. Dar în realitate, societatea în care se 
reintegrează n-are ce face cu capacităţile ei. 


Vivre dans deux cultures, volum editat de UNESCO, 1983 


Gaspard: „Nu, ghetourilor!* 


Françoise Gaspard, 37 de, ani, depute primar de 
Dreux, este autoarea unui raport cu privire la infor- 
marea şi relaţiile culturale ale comunităţilor imigrante 
din Franţa. 

L'Express : Se poate considera, cu 20 sau 25 0% imi- 
granti, că „nivelul limită“ este depășit la Dreux ? 

Françoise Gaspard : Nu-mi place prea mult această 
expresie. În Dreux, 60 la sută din locuinţe sînt ocupate 
de imigranţi și nu se constată manifestări de rasism 
În schimb, sînt cartiere unde nu se întîlnesc imigranţi 
și în care reacţiile xenofobe sînt foarte puternice. Ace 
tea sînt de cele mai multe ori cartierele dezrădăcinaţi-. 
lor. Dacă se vrea cu orice preţ să se vorbească de „un 
nivel limită“, este clar că acest nivel va evolua odată 
cu piaţa locurilor de muncă. Oamenii au greutăţi, sînt 
șomeri şi li se spune: „Vina o poartă imigranții“. O 
afirmaţie falsă, care prinde, totuși. 


— Prinde uneori chiar la unii militanti socialiști. 


îi lovește pe toti. Unii mili- 


1 discutat problema și am ajuns la o poziţie comună. 
Da, nu se poate spune că prezenţa imigranţilor nu ridică 
probleme. Dar nu imigranții sînt răspunzători de acest 
lucru. De cînd sînt primar, numărul lor n-a crescut 
decît cu 1 sau 2 la sută. În schimb, cunosc întreprinderi 
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care i-au căutat in ţara lor acum 15 sau 20 de ani: Cind 
Giscard [fostul presedinte al Franţei, 1976—1983] a de- 
cis să închidă frontierele în 1974, mulţi au hotărît să se 
instaleze definitiv. Le este teamă că dacă se întorc în 
ra lor nu mai sînt lăsaţi să revină în Franţa. Şi atunci 
i aduc aici familiile. 

— Astăzi, unii spun: „În Franța nu mai e de lucru, 
n-au decît să se întoarcă ia ei...“ 

— Știţi că la Dreux, între 1950 şi 1970, un aparta- 
ment din două a fost construit de imigranţi ? Mulţi şi-au 
construit propriu lor casă : își trimit copiii la școală şi 
plătesc impozite. Îi regăsim în asociaţii, în echipe de 
sport. Imigranții sînt iubiţi cînd marchează goluri. Pri- 
viţi echipa de foltbal a Franţei 1... 

— Dacă vi s-ur cere să primiţi astăzi alţi imigranti, 
care ar fi reacţia dumneavoastră ? 

— Dacă nu trăiesc sau nu lucrează deja aici, în si- 
tuaţia actuală, aş refuza. Unele întreprinderi, precum 
„Chrysler—Talbot“, îşi găzduiesc la Dreux o parte din 
muncitori, în vreme ce uzinele sînt la Poissy. Este o 
sursă de dezechilibru pentru oraș ca o parte din popu- 
laţia sa —- imigranţi sau nu —- să vină aici numai pen- 
tru a-și petrece noaptea. În acest fel, se creează ghe- 
tourile. , 

— Imigrația este o problemă socială, sau. rasială ? 

— La Neuilly-sur-Seine procentajul de imigranţi este 
1 fel de mare ca la Dreux. Dar sînt diplomaţi, consilieri 
de ambasadă. Se spune deci despre ei că sînt „străini“, 
şi nu „imigranţi“ Noi nu punem problema unui „nivel 
limită“, ci probleme mult mai concrete. Cînd ai în ace- 
eaşi clasă 35 de elevi de opt naţionalităţi, situaţia cre- 
ează dificultăţi pentru toată lumea. Atît micilor: francezi, 
cît şi străinilor. 

— Imigrația a devenit o armă politică. La Dreux, 
extrema dreaptă se serveşte de ea... 

— În septenalul precedent; sondajele de opinie au 
justificat menţinerea pedepsei cu moartea. Nu se va re- 
începe 'cu imigrația sub pretextul că o parte din popu- 
laţie reacţionează negativ la această problemă. Oricare ar 
fi municipalitatea aleasă ulterior, imigranții vor fi tot 


1 La acea dată, ea cuprindea jucători de culoare precum. 
Trésor, Touré, ş.a. 
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sa, îi putem ajuta pe cei care doresc să se întoarcă la 
. Pentru ceilalţi, nu există altă soluție decît să le uşu- 
răm integrarea. 


„L'Express“, februarie 1983 


„indienii“ din Marsilia 


La ce se gîndeşte comisarul de poliţie Gregorire Kri- 
korian cînd vorbeşte despre imigranţi? La vremea 
aceea, deja îndepărtaiă, cînd părinţii săi armeni au de- 
barcat la Marsilia, fugind de turci. „Armeni, capete de 
cîini“, astfel cîntau copiii la ieşirea din şcolile marsilieze 
în anii '20... Apoi armenii au fost asimilați, ca și ritalii 
-— italienii — care le-au urmat în anii '30. Rămîn, azi, 
maghrebienii... 

Şoferul de taxi uia i se dă o adresă din cartierele 
aflate în nordul Marsiliei se strimbă : „Să fiți fericit că 
nu mergeţi acolo în timpul nopţii ; n-aţi găsi prea multă 
lume să vă ducă ! în ce mă priveşte, am pistol. Și dacă 
«indienii» vor să se joace...“ Indienii sînt arabii. Între ei 
și taximetriștii din Marsilia relaţiile sînt din ce în ce mai 
încordate. Din acea noapte de iunie 1982, cînd un tînăr 
maghrebian din Bellevue a furat o sacoşă dintr-o mașină. 
În acea noapte, şoferii au înconjurat cartierul. S-au 
auzit împușcături și incidentul risca să degenereze într-o: 
hăituială dacă nu intervenea comisarul Krikorian, care 
a reuşit să calmeze spiritele. 

Cînd a sosit în cartierele din nord, în iulie 1981, un 
nume simboliza toate relele cauzate de imigranţi : Bas- 
sens. Citind ziarele şi ascultînd ce se spune despre acest 
cartier, poţi crede că-i vorba de Bronx sau de Chicago. 
De patru ani, poliţia evită să pătrundă aici. Pentru in- 
dustriaşii care-și au întreprinderile în apropiere, Bassens 
este o zonă de „mare insecuritate“. Camioanele lor sînt 
sistematic prădate... 

Rezidenţii din Bassens vin să-l vadă pe comisar. 
Acest moment îl aștepta el. „Ne-am săturat să fim paria, 
spun ei. Chemaţi poliţia.“ „Nu, răspunde comisarul. Eli- 
minaţi-i mai întîi pe cei care produc tulburări și. dacă. 
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tot vă plingeţi că n-aveţi de lucru, vă promit, în schimb, 
să intervin pe lingă industriași să vă dea o slujbă.“ 

3 decembrie 1982, Bassens. Cu cămașă albă și eravată, 
Bernard Fayette şi Maurice Philip sînt reprezentanții 
celor aproape 140 de conducători de întreprinderi din 
cele două zone industriale învecinate ; în faţa lor se află 
Fatni, Ali, Nasser... 

Intrînd, Fayette a surîs atunci cînd Nasser l-a salutat 
cu vocea tunătoare : „Salut, patroni !“. Fayette conduce 
întreprinderea „Renault“ — Vehicule industriale (180 sa- 
lariaţi), situată în imediata vecinătate a cartierului. Fur- 
turile nu mai contenesc. Cînd Krikorian i-a propus să 
încheie un „pact“ cu tinerii, a acceptat. A mers chiar 
mai departe. Împreună cu colegul și vecinul său Philip 
a hotărit să verse bani pentru a retribui șase tineri care 
ne în zona industrială. De atunci, numărul 
furturilor a scăzut apreciabil. 

Acum, la 3 decembrie, este ora bilanţului. Au cu toţii 
motive să fie satisfăcuţi. Există însă cineva care pare 
nemulțumit, Hercule. Cu o zi înainte, arestase un tînăr 
care tocmai se pregătea să fure un aparat de radio. „Ne 
împiedicaţi să furăm, i-a spus tînărul, dar industriașii 
tot nu ne dau de lucru.“ „Ce voiaţi să-i răspund, spune 
Hercule. Noi facem ordine, facem pe oamenii legii, facem 
pe poliţiştii, facem totul cu dragă inimă. Dar voi, patro- 
nii, ce faceţi ?...€ 

„Lăsaţi-o mai moale, răspunde Fayette, dați-le timp 
să se obisnuiască. Nu uitaţi că în zona industrială au 
fost 400 de concedieri...“ O umbră s-a risipit ! Nimeni nu 
poate face nimic. Nici patronii, nici tinerii, nici comi- 
sarui, i 

Krikorian a avut, totuşi, de cîștigat. Înainte, reacţia 
industriaşilor era : , Krikorian, trimite 40 de maşini 
cu poliţişti la Bass 3 tenie“. Iar al negrilor : 
„Dacă vin polițiștii, îi spintecăm“. Astăzi, se ştie că 
aceste două atitudini duc la eșec. Dar este, oare, sufi- 
cient ? : 

Aceste imobile îngrămădite pe colinele din nord 
seamănă îngrozitor între ele. Busserine, Flamant, Pater- 
nelle... Între calea ferată și șosea este cartierul Fontvert. 
Aici a crescut Brahim Seddik. Și tot aici lucrează și 
astăzi, ca prezentator. Brahim n-a venit aici ca ceilalţi, 
ca să ţină predici. Apartamentele neîngrijite, unde 
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oamenii se îngrămădesc pe zece metri pătraţi, delincvenţa, 
mizeria, raidurile poliţiei, certurile cu administraţia, 
toate le cunoaşte Brahim. Dar el a scăpat de toate 
acestea... cel puţin la prima vedere. Brahim locuieşte 
la Marsilia într-o casă din centrul orașului. A fost 
adoptat de vecinii săi. „Uneori, spune el, am impresia 
că nu mai observă că sînt imigrant. Ieri, unul mi-a 
spus : “Ah, domnule, dacă aţi şti... Am trecut prin Cana- 
erau alîția străini... Nu te mai simţeai la tine 


Lui Brahim nu i-a căzut deloc bine. Acelaşi senti- 
ment îl încercase în ziua în care a descoperit că, într-o 
hîrtie oficială, numele îi fusese transformat în „Ber- 
nard“. „Am înţeles că, d acceptau, era pentru că | 
se prefăceau că uită că nu sînt francez.‘ 
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„L'Express“, februarie 


Idei preconcepute, idei false | 


Cite idei preconcepute despre imigranți! Cite clișee 
prin prisma cărora populaţia de origine străină este, în 
mare măsură, făcută răspunzătoare pentru dificultăţile 
și dereglările vieţii cotidiene... Studierea faptelor demon- 
strează caracterul sumar al majorităţii acestor judecăţi. 
Iată șase exemple. 


„Vin să mănince pîinea francezilor, în vreme de în 
Franţa există două milioane de șomeri“ 


Nu există nici o legătură directă între prezența mâinii 
de lucru străine şi creșterea şomajului. Dovada : în iulie 
1974, data întrerupe igră ii, erau de cinci ori mai 

cereri de se 1 decît acum. De altfel, imigran- 
ıt ei înșiși victimele najului într-o proporție ușor 
i; cei mai afectaţi sînt maghrebi- 
t ricani. Un lucru e sigur : plecarea mun- 
trăini nu ar rezolva problema locurilor de 
a. În ir a lor majoritate, imigranții asi- 
I 5 e ei sînt muncito 
100/ din personalul ocupat în construcții și 


t 


re“. 850% dint 
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lucrări publice. Cîţi dintre şomerii francezi ar vrea sau 
ar putea să efectueze aceste munci penibile, adesea peri- 
culoase şi prost plătite ? O plecare masivă a imigranţilor 
ar putea avea consecințe grave pentru economie, căci lu- 
crările de bază pe care ei le efectuează sînt generatoare 
de bogății şi chiar de posturi. Nu trebuie, de asemenea, 
uitat că imigranții sînt consumatori. Şi că, în sfîrşit, dacă 
ar fi refuzați, ar putea urma un boicot al produselor fran- 
ceze din partea guvernelor țărilor lor. 


„Grevează bugetul Securităţii Sociale“ 


Imigranții plătesc aceleaşi cotizaţii sociale ca și fran- 
cezii și au, deci, dreptul la aceleași servicii. De fapt, pen- 
tru medicina curentă (vizite, consultaţii, farmacie, îngri- 

i dentare) ei „costă“ de două ori mai puţin decît 
francezii, căci constituie o populaţie relativ tînără. Este 
adevărat că imigranții fac des apel la spitalizare — dar 
și în acest domeniu cheltuielile pe persoană sînt mai mari. 
pentru francezi (33% mai mult în regiunea pariziană). 
Cei mai mari „consumatori de spital“ de. origine străină 
sînt africanii negri și algerienii ; cei mai slabi, portu- 
ghezii... 


În ce priveşte prestările de bani (indemnizaţii zilnice), 
cheltuiala pe asigurat este superioară pentru imigranţi 
(56% mai mult în regiunea pariziană). Principalul motiv : 
angajaţi adesea în munci periculoase, imigranții au de 
două ori şi jumătate mai multe accidente de muncă decît 
francezii. 

Alt domeniu unde imigrația este acuzată că ar costa 
scump : alocaţiile familiale. Dacă familiile imigrante re- 
zidente în Franţa primesc, în medie, un ajutor mai im- 
portant decît familiile franceze, aceasta este pentru că 
ele au un număr mai mare de copii. Dar în virtutea 
acordurilor încheiate cu ţările de emigrare, atunci cînd 
copiii muncitorului imigrant nu trăiesc în Franţa, volu- 
mul acestor alocaţii este indexat la costul vieţii din 
aceste tă 


„Trimit aproape tot ce cîştig 
în ţară, concurea 
francul în pericol“ 


tigă familiilor lor rămase 
la deficitul balanței de plăţi şi pun 


În realitate, doar jumătate din imigranţi trimit bani 
în străinătate, iar media veniturilor transferate în acest 
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fel nu este decît de aproximativ 6 000 de franci francezi 
pe an și pe familie, adică 500 de franci pe lună. Global, 
transferul de salarii şi prestări sociale se ridica, în 1980, 
numai la „Banca Franţei“, la 8,578 miliarde de franci 
(principala țară beneficiară fiind Algeria). Cooperanţii 
francezi în străinătate și populaţia de la frontiera cu 
Germania federală sau care lucrează în țările Beneluxului 
aduc practic în Franţa tot atîția bani... 


„Reprezintă, pentru Franța, un cost social ridicat“ 


Ansamblul mijloacelor financiare consacrate politicii 
de imigrare — locuinţe, educaţie, acţiune socio-cuiturală 
etc. — reprezintă aproximativ un miliard şi jumătate de 
franci. Cea mai mare parte din această sumă este ridicată 
din Fondul de Acţiune Socială (FAS), alimentat în mare 
parte de reţinerile din alocaţiile familiale ale imigranţilor 
ale căror familii au rămas în ţară. Nu este, deci, vorba 
de banii francezilor. Mai mult, recrutarea muncitorilor 
imigranţi este foarte profitabilă pentru economia națio- 
nală. S-a estimat, pentru 1980, că de fiecare dată cînd 
un patron prefera un imigrant unui francez, el econo- 
misea 30 000 de franci. Explicaţia : costul formării profe- 
sionale este mult mai scăzut pentru muncitorii imigranţi, 
cpt din zece efectuînd munci care necesită mai puţin de 
trei săptămîni de formare. 


„Toţi sînt delinevenți virtuali“ 

Străinii imigranţi în Frânţa au o reputație proastă: 
Sînt suspectați cu ușurință, sînt denunțați imediat și nu 
li se iartă ceea ce, dacă ar fi făcut de un francez, ar 
trece drept un incident care trebuie şters cu buretele 
Potrivit statisticilor poliţiei judiciare (1980), 15 la sută 
din crime şi delicte sînt comise de acești oameni veniţi 
de aiurea care, totuși, nu reprezintă decît 9 la sută din 
populaţia franceză. Dar aceste cifre seci și brutale sint 
înșelătoare ; ele conduc la compararea populațiilor necom- 
parabile. Căci repartiţia pe vîrste, venituri, clase sociale 
etc., a imigranților este radical diferită de cea a populaţiei 
globale. Imensa majoritate a imigranţilor sînt de sex mas- 
culin, între 18 şi 30 de ani, proveniți din medii defavo- 
rizate, puţin sau deloc calificaţi şi cu un nivel şcolar 
foarte scăzut : aceste caracterizări sînt tocmai cele ale 
populaţiei delincvente franceze. Şi dacă se compară son- 
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dajele de populaţie echivalente, ești obligat să constaţi: 
că imigranții fac să se vorbească despre ei mai puţin de- 
cît francezii. Un alt fapt agravează greutatea aparentă æ 
cifrelor : Jacqueline Costaz, cercetător la Centrul Naţional 
de Cercetare Ştiinţifică, îl numeşte „suprasemnalare“, 
Care martor la un delict n-a văzut fugind un bărbat cu 


tenul închis“ ? Ce supraveghetor se va arăta înțelegător- 
» ( 


cu un imigrant care fură ? 

„Fac să scadă nivelul școlar al micuţilor francezi“ 

Această propoziţie ţine de o generalizare abuzivă. 
Potrivit unei anchete a Institutului Naţional de Studii 
Demografice, în 1980, copiii de imigranţi veniţi în Franța 
înainte de a fi împlinit vîrsta de 6 ani reprezentau numai 
8 la sută din efectivele școlare. Inexact ! Nu pentru că 
sînt imigranţi, tinerii maghrebieni sau portughezi sînt 
în urmă cu studiile (o întîrziere de șase luni la sfîrşitul 
primului ciclu) față de media francezilor ; aceasta se da- 
toreşte faptului că ei aparţin unor medii profesionale 
defavorizate ; 80 la sută dintre ei sînt copii de muncitori, 
faţă de 42 la sută în medie, în cazul francezilor. 

Sensibilitatea față de prezenţa lor ţine în special de 
o prea mare concentrare geografică a elevilor străini. 
Şi este adevărat că în acest caz există dificultăţi reale. 
Două treimi din elevii imigranți studiază în cele opt 
școli superioare ale regiunii pariziene și în cele din Lyon, 
Lille, Grenoble și Aix-Marseille. Proporția lor în popu- 
laţia școlară merge de la 3 la sută în aproximativ 40 de 
departamente, la 17,4 la sută în Rhone, 19 la sută în 
Saint-Denis și 20,6 la sută în regiunea pariziană. 

La Paris, patru arondismente concentrează 40 la sută 
din copiii străini. Proporția merge de la 3 la sută la peste 
50 la sută în opt școli. Un procentaj ce se regăsește la 
Marsilia şi Lyon în unele școli primare. 

Această excesivă omogenitate în originea socio-pro- 
fesională a copiilor este resimţită în mod special de fiii 
imigranţilor. Dar dacă ea ar fi examinată în acelaşi fel, 
concentrarea copiilor de muncitori, care are consecințe 
asemănătoare asupra dezvoltării școlare, ar fi, probabil, 
un fenomen mai răspîndit în întreaga Franţă iar în unele 
locuri, chiar mai accentuat. 


„L'Express“, februarie 1983 
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> Mutanţii““* din Nanterre 


Cu un trup plin într-o rochie roz de dantelă și o față 
frum 
doamna 


modelată sub fular, cu gesturi lente, ceremonioase, 
Gak pregăteşte ceaiul de mentă. 

Sosită la periferia Parisului în urmă cu 20 de ani, 
împreună cu soțul său, care era zidar, ea înţelege con- 
versaţia, dar se exprimă greu în franceză. Fiicele sale 
traduc, cu chiu, cu vai: născute în Franţa, ele vorbesc 
prost araba. 

Foarte mîndră de cei zece copii ai săi, doamna Gak 
spune : „Vor avea ce n-am avut eu, studii, diplome“. N-a 
spus : demnitate, dar acesta este cuvîntul. 

În cartierul Guttenberg, la Nanterre, ca în toate sub- 
urbiile marilor oraşe din Franţa, se ridică azi o gen 
de mutanţi : sînt numiţi „imig 


y; 


atie 
anți din a doua generație“. 
Numărul lor, greu de precizat, se apropie de 500 000. 
Au crescut între școala laică şi coran, între cuscusul | 
familial şi mîncarea de la supermagazinul învecinat. 
Poartă jeanși și bluzoane, pe stradă, şi djellaba 2, în casă. 
Au adesea comportamentul imigranţilor, dar şi vise de 
respectabilitate. Rămîn mîndri că sînt arabi! și incurabil 
europenizați. Pentru viitorul lor, pe care îl prevăd plin 
de greutăţi, au două certitudini : nu se pune problema să 
se întoarcă în ţara părinţilor lor; şi, cu atît mai puţin, 
să fie trataţi ca imigranți, precum părinţii lor. 

La Nanterre, cartierul Guttenberg este punctul negru, 
cu cele zece clădiri ridicate la repezeală pe un teren vi- 
ran, între autostradă și calea ferată. O sută de locuinţe, 
cu 1200 de locuitori, în majoritate tineri. „În anii '60, 
amintește primarul, maşinile poliției veneau în fiecare 
noapte să lase la Nanterre arabii pe care îi adunaseră în 
capitală. Nanterre e departe de Paris, şi aici erau aduşi 
cerşetorii să ierneze.“ 


Astfel, în urma unui raid, a luat naştere „bidonvilul“ 
care, în 1968, număra 10 000 de locuitori. Fatima, care 
avea pe atunci 7 ani, povestește : „Aveam o cameră pen- 


Termenul 
te amentul de v iat 


şi-au schimbat total compor- 
lor exterioare. L-am adoptat 


categorii de imigranți, aşa 


cum o reli 
1 Mîn 9 
2 Îmbrăcăminte tradițională arabă. 
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tru părinţi şi o alta pentru copii, care servea şi de bu- 
cătărie“. Întorcîndu-se de la școală, ea trebuia, mai întîi, 
să caute apă la capătul taberei, apoi cărbune, la celălalt, 
să facă tot felul de comisioane. Totul prin noroi. 

La sfîrşitul anilor '60, Parisul devine neîncăpător şi 


V se extindă spre vest. Se construieşte Universitatea 
din Nanterre, se naşte cartierul „Défense“. Se conturează 
autostrăzile şi rețeaua regională de expresuri. Şi, într-o 


bună zi, barăcile. Scandal ! Sînt rase de pe suprafața pă- 
mîntului pentru a face loc parcului noii prefecturi. Lo- 
cuitorii ? Pentru ei, în 1972, se inaugurează în mod so- 
lemn cartiere de tranzit care — li se promite — vor fi 
distruse în 1975. În 1982, barăcile din Guttenberg erau 
tot acolo. Părinţii, măturători la primăria pariziană, erau 
tot acolo, resemnați. Dar copiii au crescut. Au astăzi 18 
sau 25 de ani. 

Octombrie 1982. Prima alertă gravă. D-l Depitout, care 
locuieşte într-un pavilion de cărămidă în vecinătatea car- 
tierului rău văzut, este exasperat de zgomotul pe care 
îl fac copiii pe terenul viran și care, spune el, aruncă 
cu pietre în ferestrele sale. Cu o carabină 22 trage patru 
focuri în ceata de copii. Abdennbi Guemiah, un licean 
cuminte, care venea de la moschee, unde-şi făcuse rugă- 
ciunea, se prăbușește și moare cîteva zile mai tîrziu, la 
spital. 

Spectrul hărțuielilor din Brixton încolțește în mintea 
conducătorilor politici : primarul, prefectul, secretarul de 
stat cu problemele imigranţilor se grăbesc la fața locului. 
Surpriză : descoperă aici un serviciu de ordine, „Asocia- 
ţia Guttenberg“, format din tineri din cartier, care a în- 
cercuit dej a lui Depitout și pavilioanele învecinate 
pentru a evita orice tentaţie de represalii sălbatice. S-a 
SA lantul un marş silențios de-a lungul oraşului Nanterre 

și hotăriîți, îi escortează pe ministru și prefect 

pr in ca rtierul miînios. 
S-a dat un nou ton. În sala de reuniuni a asociaţiei 
— un apartament eliberat pe care l-au decorat cu foto- 


grafiile lui Abdennbi, prietenul asasinat —, 20 de tineri 
explică : „Nu vrem să se tra în noi. Dorim să n: 


se respecte drepturile“ 


„Nu vreau să putrezesc într-o slujbă neînsemnată, ca 
tatăl meu“, spune un tîr care 1 ză să lucreze în ci- 
nematografi ice caz, spune un altul, pentru alge- 


rieni nu va fi niciodată loc.“ 
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În sprijinul spuselor sale, Abdelkrim Latrèche ne arată 
carnetul de note : 11, 13, 14 la filozofie; 12, 13, 151 la 
matematici și aprecieri elogioase ale profesorilor. „Mi-am 
depus candidatura în optsprezece locuri pentru a învăța 
informatica. Optsprezece răspunsuri negative. Acesta nu-i 
rasism ?“ 

Alţii, cei mai tineri, de la 12 la 15 ani, își găsesc 
metode de supraviețuire foarte simple. La două stații de 
sărmanele cartiere de tranzit, la „Defense“, un centru 
comercia] — „Quatre Temps“ — este plin de lumină şi 
de agitae. Pentru copii, „Defense“ este un labirint de 
străzi ca niște culoare, cu magazine pline de obiecte ten- 
tante și cu scări mecanice, unde doamnele visează cu 
poşeta întredeschisă... Nu e greu „să tragi un portofel“ 
care poate aduce un cîştig frumușşel. Pentru a înfrîna 
valul de hoţi de 12 ani, conducerea din această zonă 
angajează maghrebieni vigilenţi, de 17 ani. „Cunosc si- 
tuația şi știu să se facă respectaţi“ spune un responsabil. 

Dar viitorul ? Revenirea în Algeria ? Cu siguranţă, nu. 
„Acolo ne spun imigranţi sau picioare albe“, explică 
unul. „Nici vorbă de fumat pe stradă sau ieșit cu o fată“, 
murmură un altul. 

Atunci, pentru ce nu-şi iau "naționalitatea franceză, 
care a fost acordată automat algerienilor născuți după 
963 ? „A fi francez înseamnă a fi harki 2, înseamnă a-ţi 
răda familia, spune Salim. De altfel, eu voi avea întot- 
leauna acelaşi nume şi aceeaşi față. Şi de asemenea, 
şi slujbă.“ Abdel conchide politic : „Părinţii noștri 
trăiesc la Nanterre de 30 de ani. Ei au construit aceste 
drumuri, aceste imobile. De ce n-am avea dreptul să 
fim algerieni şi să trăim în Franţa ?“ Mînia lui Najim iz- 
bucenește : „Da, avem două culturi. Dar nu stăm cu fundul 
în două luntri“. S-a terminat cu complexele ! 

La Nant 


erre, vremea lamentă a 

Trăiască rockul ! Sîmbătă, la casa tineretului, o mulțime 
multicoloră — negri, arabi, albi, metişi — aplaudă cu 
trenezie- grupul Shango, cu Ahmed la chitară, trei fran- 
cezi la saxofon, un voltez la baterie, un cîntăreţ din Gua- 
delupa şi trei „Sanguettes+ în minijupe, franțuzoaice. 
Muzică bună, amestec de rock și funkie. „Negrii ameri- 
cani tot așa au început“, spune Ahmed, chitaristul vedetă. 


a, sistemul de nc 
care completează Í 
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re este de la 1 la 20. 
tele armate regulate. 


Se face tîrziu. „Te însoţim pînă la metrou, spune 
Abdelkrim. Cu francezii ăştia care bîntuie pe aici nu poţi 
ști niciodată.“ 


„Express“, februarie 1983 


Febra xenofobă se extinde 


Xenofobia, sau ura faţă de străini, este un virus social 
faţă de care ţările europene de imigrație păreau a fi 
imunizate, fiind vorba de un fenomen incompatibil cu 
mersul progresului social, cu umanismul și democraţia. 
Apăreau doar uneori, intempestiv, unele izbucniri în sî- 
nul sectoarelor rasiste ale micilor grupări de extremă: 
dreaptă. 

Ce s-a întîmplat acum, că febra xenofobă s-a extins 
în toată Europa occidentală ? Pur și simplu, forţele con- 
servatoare ale dreptei europene au văzut în agravarea 
crizei economice şi în şomaj terenul ideal pentru a pro- 
paga xenofobia, fapt pentru care au considerat rentabil 
din punct de vedere electoral să stimuleze şi să exploa- 
teze vechile sentimente xenofobe latente încă în rîndurile: 
cetățenilor, inclusiv ale muncitorilor. 

Fenomenul este general și afectează, în măsură mai 
mare sau mai mică, toate ţările europene de imigrație : 
R.F.G., Franţa, Anglia, Belgia, Olanda ete., cu toate peri- 
colele pe care aceasta le comportă, Pentru că, odată dez- 
lănţuit fenomenul, consecințele lui sînt imprevizibile. Este 
de neconceput ca în Europa să se poată ajunge la îngro- 
zitoarele măceluri împotriva imigranţilor care s-au în- 
tîmplat în India sau la exodul forțat spre frontiere, impus 
în mod brutal în Nigeria unei populaţii de trei milioane 
de imigranţi. Dar, dacă nu se pune frîu campaniilor şi 
măsurilor demagogice ale anumitor partide politice și gu-- 
verne vest-europene împotriva populaţiei de origine imi- 
grantă — formată din peste cincisprezece milioane de 
persoane în ţările Europei occidentale se pot produce 
situaţii nedorite și necontrolabile. 

De fapt, nici o țară europeană de imigrație nu se află 
în situaţia de a se putea lipsi în masă de mîna de lucru 
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economică şi chiar sistemul social 
ar suferi în e țări grave lovituri, pentru că mîna de 
lucru străină s-a transformat într-o componentă structu- 
rală a forțelor de producţie. Ar fi grav. afectate chiar 
exporturile, pentru că, de exemplu, a opta parte din ex- 
porturile vest-germane se îndreaptă către șase ţări din 
care provin imigranții, situaţie ușurată de transferul de 
devize pe care aceștia din urmă îl îndreaptă spre ţările 
lor de origine. 


Poliţia vest-germană împotriva imigranţilor 


Consiliul vest-european este îngrijorat de creșterea | 
xenofobiei în ţările membre. Problema s-a pus la Stras- 
bourg (sediul Parlamentului vest-european), anul tre- | 
cut [1982], în timpul unei reuniuni a Comitetului pentru | 
migrațiile muncitoreşti, dar a fost eludată de către | 
reprezentanţii guvernamentali vest-germani şi britanici. 

În prezent, punctul nevralgic al febrei xenofobe se | 
situează în Germania federală. Noua coaliție guverna- | 
mentală a făcut din politica față de străini una din axele | 
politicii generale. Nici un rezident străin — peste patru | 
milioane de persoane — nu se află în R.F.G. la adăpost | 

| 
| 


de actele vexatorii și xenofobe ale poliției vest-germane, 

în căutare și vinătoare de presupuși imigranţi ilegali. In- 

tră în case în plină noapte, trezind brutal din somn loca- 

tarii fără să le pese nici măcar de spaima copiilor sculaţi 

din somn. La urma urmei, şi acești copii sînt marcați de | 

stigmatul de a se fi născut străini. | 
Protestele diplomatice nu servesc la nimic, pentru că 

vin din partea unor țări situate pe trepte inferioare Re- 

publicii Federale Germania. 


Cînd capitaliștii aveau nevoie de străini, în momentul 
avîntului economic, nu avea importanță că aceştia erau 
turci, greci, italieni sau spanioli. Au fost numiţi „gastar- 
beiter€, „muncitori oaspeți“. Uneori li s-a spus chiar 
„concetăţeni străini“. Dar acum, după cum relevă o an- | 
chetă realizată de Institutul Allensbach, 55 la sută din 
vest-germani consideră că e de preferat ca străinii să se | 
întoarcă pentru totdeauna în ţările lor. Puțin le pasă că 


majoritatea acestor străini trăiesc în R.F.G. de mai bine | 
de douăzeci de ani, că şi-au clădit aici un cămin, că tot | 
aici s-au născut și au crescut copiii lor. i 
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Rafinamentul oficialităților în ce priveşte xenofobia 
ajunge la extreme surprinzătoare. Cînd un vest-german 
se căsătorește cu un rezident străin, în certificatul de 
căsătorie se inserează, fără nici o bază legală, următoarea 
notă : „În cazul în care viitorul meu soţ/ie va fi expul- 
zat/ă sînt dispusă să plec cu el/ea în străinătate“. 


„Mundo obrere“, august 1983 


Juan și Maria vor putea trăi împreună? 


Judecători ai aceluiași tribunal administrativ din 
Stuttgart au ajuns la verdicte contradictorii în ce privește 
drepturile străinilor. În Baden-Wurttemberg, ca în nici 
unul din celelalte landuri, se încearcă să se țină cazurile 
în cel mai strict secret. Deputatul regional Veltzhoffer 
califică aceste cazuri drept „pur şi simplu inumane“. 

Totul a început cînd Maria, o spaniolă de 20 de ani, 
s-a căsătorit cu Juan, care muncea în Stuttgart. La puţin 
timp după căsătorie a rămas însărcinată. A venit în 
R. F. Germania, a cerut un permis de şedere, dar i-a fost 
refuzat de către Biroul Ordinii Publice. În conformitate 
cu prevederile legale. În mod formal, un soț străin tre~ 
buie să lucreze şi să stea permanent în R.F.G. cel puţin 
opt ani pentru a-şi putea chema soţia, iar căsătoria tre- 
buie să se fi realizat cel puţin cu trei ani înainte de 
această chemare. 


Respectivul birou, refuzîndu-i permisul de şedere, a 
desconsiderat prevederile referitoare la familia străină, 
aflată sub protecţia articolului 6 din Legea Fundamentală 
| Constituţia] vest-germană, dar a avut deferența de a-i 
da Mariei sfaturi încurajatoare : „Vă autorizăm să veniţi 
din cînd în cînd în vizită, și, în orice caz, soțul dumnea- 
voastră poate să-și petreacă anual concediul de odihnă 


în Spania pentru a vă vedea“. 

Maria şi Juan au înaintat acţiune la tribunal şi, spre 
uimirea tuturor, li s-a dat dreptate : Camera 16 din Stutt- 
gart u respins argumentele autorităţilor locale, calificînd 
drept absurdă condiţia celor trei ani de așteptare : Maria 
avea deci areptul la un permis de ședere. Camera a 
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considerat că ordinul ministerial asupra străinilor nu era 
compatibil cu Legile Fundamentale. 

Speranța că această sentință ar putea presupune o 
schimbare favorabilă pentru familiile de imigranți a fost, 
însă, de foarte scurtă durată : două săptămîni mai tîrziu, 
acelasi tribunal administrativ se pronunța împotrivă în- 
tr-un caz identic cu cel al perechii spaniole. 


„Mundo obrero“, octombrie 1983 


-„Proliferarea atelierelor clandestine“ 


În Statele Unite se înmulţesc rapid atelierele clandes- 
tine de croitorie, în care sînt exploataţi fără rușine zeci 
de mii de imigranţi ilegali. Majoritatea muncitorilor care 
încă nu şi-au legalizat situaţia provin din America Latină, 
din Asia (Coreea de Sud, Hong Kong și Taiwan, în spe- 
cial) şi din alte ţări ale lumii a treia. 

Fiind reduși practic la sclavie în așa-numitele „sweat- 
shops“ (adevărate „ateliere ale sudorii“), ei nu îndrăznesc 
să protesteze împotriva salariilor ridicole şi a condiţiilor 
inumane de muncă, de teamă să nu fie expulzați. 

Situaţia actuală aminteşte de teribilele abuzuri comise 
la începutul secolului, în atelierele clandestine unde erau 
exploataţi imigranții săraci veniţi din Europa. Incendiile, 
bolile și epidemiile făceau ravagii. A fost nevoie de o 
energică legislație a muncii şi de o susținută campanie 
a sindicatelor pentru a pune capăt acestei stări de lu- 
cruri. 

Dar istoria se repetă pentru că, în prezent, în Statele 
Unite, şi în special la New York, concurenţa este crîncenă 
în industria de confecţii. Fieful confecţiilor de pe „Se- 
venth Avenue“ se simte ameninţat datorită importurilor. 
Magazinele cumpără din străinătate, unde mîna de lucru 
este mai ieftină decît în Statele Unite. 

Soarta imigranţilor din atelierele clandestine a deve- 
nit o permanentă problemă atît pentru autorităţi, cît și 
pentru sindicate, care, pentru moment, s-au dovedit ne- 
putincioase. 


Poliţia efectuează descinderi în atelierele din China- 
town, în Manhattan, şi din cartierele suprapopulate: 
Queens, Bronx și Brooklyn. Înghesuirea muncitorilor şi 
a muncitoarelor într-un spațiu restrîns în jurul mașinilor 
de cusut, mizeria, vaporii care provin de la mașinile de 
călcat rufe sînt sancţionate cu amenzi. Proprietarii atelie- 
relor le plătesc şi consideră că acest lucru face parte din 
cheltuielile generale. Citeva ore mai tîrziu totul reîn- 
cepe... 

Același lucru se întîmplă aproape constant în miile 
de ateliere din Chicago, Los Angeles și în numeroase state 
din sudul Statelor Unite, care fac parte din asarat 
„cordon al soarelui“. 

Ipocrizia este întîlniţă curent atît la proprietarii de 
ateliere, cât și la conducătorii magazinelor care cumpără 
mărfurile. Dacă marfa face concurenţă articolului venit 
din străinătate, nimeni nu vrea cu adevărat să știe cu 
ce preţ a fost produsă. 

De fapt, unii proprietari de ateliere clandestine apre- 
ciază că sînt mărinimoși dînd de lucru unor imigranţi 
incapabili să facă altceva și care, fără ei, ar fi condam- 
naţi la mizerie totală. 

Pentru înființarea unui mic atelier clandestin, nu este 
nevoie de o investiție prea mare. În general, sînt sufici- 
enti 20 000 de dolari pentru a începe munca într-o în- 
căpere deteriorată, cu mașini de cusut închiriate și cu 
muncitori care să consimtă să lucreze cu bucata. Salariul 
minim este ignorat. Patronii îi ademenesc pe lucrători cu 
posibilitatea creșterii productivității şi a unor cîștiguri 
mai mari dacă lucrătorul este suficient de rapid. În ge- 
neral, însă, muncitorul cîștigă mai puţin decît salariul 
minim, 

Pentru a înșela autorităţile şi sindicatele, proprietarii 
falsifică statele de plată, „dovedind“ că nu s-au efectuat 
ore suplimentare și că salariul minim a fost respectat. 
Imigranții ilegali trebuie, încă o dată, să fie complicii 
acestei stratageme, de teamă că patronul ar putea închide 
atelierul. 

Date fiind dimensiunile problemei — de la un capăt 
la altul al Statelor Unite — autorităţilor le este aproape 
imposibil să impună respectarea salariului minim şi a 
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legilor muncii. Sindicatelor le este foarte greu să recr 
teze muncitorii din atelierele clandestine, care prefe 
să nu-și facă cunoscută situaţia de imigranți ilegali. ' 


ice Presse“, noiembrie 1983 


Bruxelles. Afaceri murdare în salubritate 


În ziarul Partidului Comunist Belgian, Le Drapeau 
Rouge, Genevieve Renaux denunță condițiile medievale 
de viaţă pe care sînt obligați să le suporte la Bruxelles 
muncitorii din sectorul salubrității. 

„Casele Asigurărilor sociale sînt goale — spune zia- 
rista — datorită faptului că pentru mii de ore de muncă, 
numeroase întreprinderi nu plătesc cotizaţii. Cînd, există 
contract de muncă — dar în majoritatea cazurilor nu 
există —, se declară numai o mică parte din orele într-a- 
devăr lucrate. Muncitorii, imigranţi în majoritate, care 
în mod frecvent nu știu nici să scrie, nici să citească, 
habar n-au ce semnează. În aceste cazuri, dispun de două 
fişe de plată : una pentru Asigurările sociale și alta pen- 
tru ei (muncă la negru). 

Ramuri importante ale sectorului public (metroul, mi- 
nisterele, radioteleviziunea etc.), subeontractează acestor 
firme private lucrările lor de salubritate. Condiţiile de 
muncă şterg cu o singură trăsătură de condei un secol 
de lupte sociale. Ziua de lucru de opt ore nu este respec- 
tată, mai ales la spălătorii de geamuri, care muncesc în 
acord. La cea mai mică intenţie de organizare sindicală, 
întreprinderea îi transferă pe nemulțumiți şi în afară de 
aceasta se foloseşte fără menajamente de dreptul de a 
face concedieri. 

Legea nu recunoaşte ca boli profesionale alergiile şi 
intoxicaţiile datorate manipulării produselor chimice, nici 
depresiunile nervoase datorate unor munci inumane 
(douăsprezece, patrusprezece şi chiar optsprezece sau 
douăzeci şi una de ore). 
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Pentru a obține un loc de muncă, aspiranții se văd 
obligați să «dăruiască» administratorilor sau inspectorilor, 
inele și alte obiecte de aur, sau să plătească — precum în 
cazul curățeniei trenurilor — de la 30 000 la 40000 de 
franci belgieni.“ 


„Mundo obrero“, noier 


Clandestinii 


Convocaţi de Consiliul vest-european, reprezentanții 
a 21 de guverne s-au întîlnit la Roma pentru a aborda 
două aspecte actuale ale politicii de emigrație: munca 
ilegală şi măsurile de integrare. 

Eradicarea muncii clandestine a fost tema centrală a 
întilnirii. Nu atît pentru a denunța condiţiile de viaţă și 
muncă ale clandestinilor, cît pentru a manifesta îngri- 
jorare față de enorma lor creştere din ultimii ani. 

Guvernele încearcă să-i convingă pe patroni să nu 
recurgă la piața neagră, oferindu-le în schimb o armată 
de 18 milioane de șomeri. Dar este ca și cum ar striga 
în deșert : în sectoare ca agricultura, construcțiile, res- 
taurantele și serviciul casnic, capitaliștii îi preferă pe 
muncitorii clandestini, pentru că le sporesc veniturile 
şi înseamnă o economie de cheltuieli sociale. 

Dacă ar dori într-adevăr să pună capăt acestei forme 
de exploatare, guvernele ar trebui să unifice piața mun- 
cii, stabilind drepturi egale pentru naţionali și străini, 
sezonieri și muncitori din regiunile de frontieră. Soluţia 
nu ar fi expulzarea muncitorului clandestin, ci reprima- 
rea implacabilă a patronului lipsit de scrupule. 

În Elveţia, de exemplu, deşi nu se cunoaşte decît 
vîrful icebergului, se estimează că există între 30 000— 
100 000 de muncitori clandestini. Totuși, guvernul federal 
se opune eliminării statutului sezonierului, cauza funda- 
mentală a muncii clandestine : mulţi sezonieri autorizați 
să lucreze numai nouă luni pe an şi cărora li se interzice 
să trăiască alături de familiile lor, își prelungesc munca 
pe cele trei luni rămase sau își aduc soțiile și copiii, de- 
veniţi, la rîndul lor, clandestini. 
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Reuniunea de la Roma, obscură în concluzii, a avut 
totuși un aspect pozitiv : țările exportatoare de mînă de 
lucru au pledat pentru o integrare reală a emigranților 
în ţările de reședință, depăşind falsa disjuncţie între 
asimilare și întoarcere acasă. Dar nici la acest punct 
gheața nu a fost spartă de țările importatoare de mînă 
de lucru, cu excepţia Elveţiei și Franţei. 


„Mundo obrero“, noiembrie 1983 


Scrisoare din Vancouver 


Se împlinesc aproape doi ani de cînd sînt şomer. Îr 
fiecare zi mă prezint, în zadar, la sindicatul construcţiilor. 
Dar este un cuib de gangsteri : oferă de lucru numai ce- 
lor preferați. Se spune că trebuie să le dai 2 000 de dolari 
dacă vrei să obţii un post. 

Ajutorul meu de șomaj a încetat în decembrie şi de 
atunci trăiesc din ceea ce îmi dă Welfare (asistenţa so- 
cială), ceea ce echivalează cu a cere de pomană. 

Sînt de optsprezece ani în Canada. Cînd am sosit nu 
cunoşteam limba. Acum, că o vorbesc, pentru că nu am 
accentul lor, după cinci minute îmi întore spatele. În- 
tr-un cuvînt : rasism şi discriminare. 

A trebuit să lucrez în oţelării, în brigăzi de poduri şi 
în construcţii, în fabrici unde mă exploatau la maximum 
și după aceea dădeau afară sute de muncitori. M-am re- 
semnat să lucrez pe șantierele de construcţii din nord, su- 
portînd beţivi şi indivizi neomenoși, asta fără a mai vorbi 
de temperaturile scăzute. 

În Winnipeg, unde am trăit mulţi ani, cînd am sosit 
nu existau asigurările sociale pe care le avem în Europa. 
Am fost operat la Spitalul General şi în ziua următoare 
am fost dat afară. 


Jorge Rodriguez, Vancouver 


undo obrero“, noiembrie 1983 
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Impotriva fricii şi a prejudecăţilor. 
Solidaritate umană 


Cu zece ani în urmă, în 1973, s-a atins punctul culmi- 
nant. În R.F.G. erau 4,2 milioane de muncitori străini. 
Din aceștia, 2,6 milioane de muncitori, 81 la sută din ei 
veniți din ţări cu care existau tratate privitoare la emi- 
graţie. Nu era o întîmplare, era o venire planificată. 
Aceste ţări erau Italia, Grecia, Spania, Portugalia, Turcia. 

Dar primirea călduroasă a luat sfîrșit cînd, după 1973, 
a început criza petrolului și a apărut recesiunea econo- 
mică. De atunci, guvernele vest-germane care s-au succe- 
dat au pretins că „întăresc“ numărul de muncitori stră- 
ini. „A întări“ este o modalitate politică de a spune: 
nu mai dorim străini, avem destui. 

În ultimii ani s-a trecut de la „întărire“ la „limitare“. 
Şi acum — la „expulzare“, bineînţeles, fără a i se spune 
pe nume. Și dacă există în lume o țară capabilă să stă- 
pînească limbajul birocraţiei și să găsească un termen 
elegant pentru cea mai rea dintre crime, atunci desigur 
aceasta este R.F.G. Astfel că, în loc de presiuni de ex- 
pulzare, s-a găsit termenul de „întoarcere în patrie“. Nu 
sună aproape angelic ? 


Pentru a micșora numărul străinilor s-au luat măsuri 
de „gratificaţie“ : li se dau bani celor care semnează un 
document prin care se angajează că nu vor încerca să 
revină în R.F.G. Bineînţeles că acest document implică 
de multe ori renunţarea la drepturile cîștigate, la asigu- 
rări sociale, la asigurări de șomaj... şi din păcate, mulți 
cad în cursă din cauza ignoranței. 

Dar dacă oficialităţile vorbesc „politic“, valul de ra- 
sism stîrnit se manifestă într-un limbaj mai violent, și 
nu numai în cuvinte. 


Aceasta este o față a medaliei în aceste vremuri de 
criză economică. Este consecința fricii sociale, a neliniștii 
deșteptate de propriul loc de muncă pe care o trăiesc 
sute de mii de vest-germani, sau a nemulțumirii altor 
sute de mii de tineri care speră să-și găsească un loc de 
muncă stabil... şi speră în zadar. Oamenii se simt ame- 
nințaţi, dar pericolul nu este evident, n-are faţă și nu 
este văzut în acţiune : este sistemul capitalist. Este ceva 
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care nu se vede cu ochiul liber și nu se poate pipăi. lar 
oamenii au nevoie de ceva vizibil asupra căruia să arunce 
vina. Acesta este sensul „ţapului ispăşitor“ pe care anticii 
îl sacrificau zeilor cînd recoltele erau proaste şi înfrun- 
tau foametea ; așa s-a întîmplat mai tîrziu cu ereticii, cu 
ăjitoarele, evreii sau revoluționarii. Era nevoie de ci- 
neva asupra căruia să se arunce vina, care să personali- 
zeze vina. 
De un astfel de curent de teamă şi prejudecăţi s-a 
servit în mod psihologic fascismul. A fost întotdeauna 
una din armele de succes ale naționaliștilor și rasiștilor. 
Cealaltă față a medaliei o reprezintă mișcările pro- 
gresiste şi revoluţionare. Vest-germanii care luptă prin 
toate mijloacele împotriva rasismului şi a crizei, care în- 
cearcă să lămurească adevăratele cauze şi cine sînt ade- 
văraţii vinovaţi. 


„Mundo obrero“, 1983 


O încercare desperată 


De Anul Nou, cei 42 de Auslânderi (străini) aflaţi în 
centrul de triere Augustaplatz din Berlinul occidental 
nu petreceau, ci protestau. Internaţii, aflaţi în două din 
cele cinci celule ale centrului, care seamănă mai degrabă 
cu nişte cuști, au baricadat ușile metalice cu saltele că- 


rora le-au dat foc. Toate elementele par să indice că nu 
ar fi v de o sinucidere în grup, ci că flăcările au 
scăpat sub control. Cînd au sosit pompierii, trei băr- 
baţi din Sri Lanka, un tunisian, un libanez și un palesti- 


nian 


iceau asfixiați. 


Aşteptînd depor 
time se găseau 
care nu-i 


rea iminentă, toate cele șase vic- 
aceeași dilemă : ajunseseră într-o ţară 
est protest fatal pare să fi fost o 


nce ă de a atrage atenţia asupra lor, lucru 
care ragic — le-a reușit. 

a ie se înscrie în şirul con- 
trove de s a celor care cer azil în Ger- 
man ulţi ani asta a promovat c 


politică deosebit de apoi recesiunea 


de la mijlocul anilor '70 şi o creştere — de 20 de ori — 
a numărului celor care se refugiază. Convins că majo- 
ritatea încearcă să scape de sărăcie și nu de vreo pe 
cuţie politică ori religioasă,  Bonnul a început să ia 
măsuri severe în 1980, cînd cereri în număr record 
(107 818), au inundat birourile. Ajutoarele oferite celor 
care cer azil au fost reduse. S-a renunţat la învățămîn- 
tul în limba germană susţinut cu fonduri guvernamen- 
tale. Permisele de muncă, eliberate înainte fără restricţii, 
pot, fi obţinute acum numai după doi ani de către soli- 
citanţii veniţi din Orientul Mijlociu sau Asia. Cei sosiți 
din afara Europei trebuie să aştepte luni și chiar i 
de zile pentru a afla care le este statutul. Guvernul 
deral nu aprobă decît 12 la sută din cereri, iar cei res- 
pinşi sînt scoşi din ţară. 

Există voci care critică autorităţile pentru exces de 
zel, pentru că resping şi oameni care ar fi îndreptăţiţi 
să capete azil chiar și în condiţiile noilor regulamente, 
mult mai aspre. Guvernul este însă neclintit. Ministrul 
de interne este convins, în continuare, că „95 la sută 
din cei care cer azil vin aici din motive economice. Ei 
vor fi respinşi şi obligaţi să plece. Pur şi simplu“. 


„Time“, ianuarie 1984 


„Refuz să accept ideea că Omenirea este atit 
de tragic legată de neagra noapte a rasismu- 
lui şi a războiului încît niciodată nu va mai 
deveni realitate strălucitoarea lumină a păcii 
și a Omeniei“ 


(Martin Luther King, 1964) 


Cu cîteva săptămîni în urmă, televiziunea franceză 
arăta în prim plan figura satisfăcută a unui „legionar“ 
mîndru de sine : tocmai îl aruncase pe fereastră pe un 
algerian în trenul Bordeaux—Ventimiglia. Mai er 
în direct, mardeiașii de la Talbot—Paris îi strigau unui 
imigrant rănit şi însîngerat: „La crematoriu !“ 
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‘ant 


Rasismul nu este condamnabil numai din motive de 
idaritate şi umanism, ci, mai înainte de orice, pentru 
că dezbină muncitorii, servind fascismul, și subminează 
coerenţa democratică a societăţii. De felul în care.se va 
rezolva problema emigranților va depinde în mare parte 
viitorul Europei occidentale. 

Imperiile coloniale decadente şi nazismul german au 
transformat rasismul şi xenofobia în politică de stat, 
Gucînd-o pînă la limita extremă : genocidul. 

După 1973, odată cu începutul crizei economice, po- 
litica faţă de străini, promovată de dreapta, a creat un 
teren propice rasismului. Muncitorul imigrant apare ca 
un tap ispăşitor al șomajului și delincvenţei. Rasismul 
şi anticomunismul se unesc într-o „sfîntă cruciadă“ îm- 
potriva noilor sarazini, „barbarii“ care invadează Occi- 
ntul şi pervertesc „valorile rasei“. 

Extremei drepte i se dă mînă liberă pentru a insulta, 
ciomăgi şi ucide, sub privirea îngăduitoare a onorabili- 
lor burghezi. În spatele urii se ascunde faţa monstruoasă 
a ordinii sociale existente. 


În acelaşi timp, dreapta conservatoare folos 
nofobia ca armă electorală împotriva stîngii şi ca un 
instrument în plus pentru a reuși să-i dezbine pe mun- 
citori. 


Simţind pe propria piele ascuţita secure a discrimi- 
nării, muncitorii imigranţi şi organizaţiile lor se unesc 
cu forţele muncitorești şi democratice vest-europene. 
Lupta pentru drepturile lor civile este parte integrantă a 
progresului clasei muncitoare şi a democraţiei 


„Mundo obrero“, februarie 1984 


Pentru un kilogram de heroină... 


Jean-Marie le Pen a fost ascultat. Cinci zile după 
apariţia acestui lider al Frontului Naţional (extrema 
dreaptă) pe al doilea canal de televiziune, unde a făcut 
o dată imigranții răspunzători de creșterea șoma- 
jului în Franţa, guvernul a reacţionat. Nu aruncîndu-i 
în faţă acestui călău din cartierul arab din Alger sta- 
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tistici oficiale care-i dezmințeau spusele, ci printr-o 
intervenţie brutală a poliţiei împotriva unui grup de 
imigranţi din capitala franceză. 

În după-amiaza zilei de 14 februarie [1984], 500 de 
jandarmi și 200 de inspectori ai brigăzii antidrog înso- 
țiţi de agenţi în civil și cîini polițiști au laut cu asalt 
cartierul Chalon. Cartier insalubru și rău famat, cu case 
mai mult sau mai puţin abandonate și străduţe desfun- 
date. Înarmaţi cu bastoane și protejaţi de scuturi din 
plastic, oamenii comisarului Morin, însoţiţi de repre- 
zentanţii Parchetului din Paris, au înconjurat cartierul, 
nelăsînd pe nimeni să iasă. 

Se aude un fluierat și zeci de maşini ale poliției pă- 
trund în cartier. Îmbrăcaţi în uniforme negre, cu priviri 
severe și feţe dure, agenţii încep să scotocească “metodic 
fiecare colțișor. În cîteva ore, durii vizitatori încon- 
joară cafenelele, hotelurile, imobilele dărăpănate. Dau 
năvală pe scări, zdrobesc uşile cu patul puștilor şi-i 
obligă pe locatari să coboare şi să se alinieze în stradă. 
Unii n-au nici măcar timp să se îmbrace. Afară e un 
frig hibernal. Apartamentele sînt întoarse pe dos: sal- 
telele sfişiate, dulapurile sparte, perdelele smulse. Obiec- 
tele personale (haine, aparate de radio) sînt aruncate în 
stradă, claie peste grămadă. Banii şi portofelele sînt 
confiscate. 


Asemenea practici sînt legale ? a fost întrebat un 
magistrat prezent la fața locului. „Au fost găsite pa- 
chete cu droguri... o comisie este însărcinată să depisteze 
orice urmă de drog...“ a răspuns el, fluturind o hîrtie 
pe care erau notate numerele imobilelor ce urmau a fi 
percheziționate. zi 
Bilanţul operaţiunii : un kilogram de heroină și mai 
multe eşantioane de droguri slabe. Dar, mai ales, 620 de 
persoane (îndeosebi malieni şi senegalezi) interpelate. 
Aliniaţi cu forţa în stradă, ore întregi, aceşti paria ai 
societății industriale au fost îngrămădiți spre seară în 
maşini, după care s-au îndreptat spre şcoala de poliţie 
din Vincennes, în suburbia pariziană. De unde mulţi 
vor fi, mai devreme sau mai tîrziu, însoţiţi pînă la fron- 
tiera pe care și-o vor alege singuri. 

Ura polițiștilor a fost atît de înverșunată încît nu 
era prea indicat în aceea după-amiază să te plimbi în 
jurul gării Lyon. După cum păreai — francez sau străin 
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— erai lăsat să circuli liber sau luat drept suspect pe- 
riculos. Ai zice că, pe măsură ce crește şomajul, tradi- 
ționala ospitalitate -franceză se transformă în enervare. 
Ca să nu spunem xenofobie. 

Asemenea operațiuni n-au nici o coloratură rasistă — 
se va spune. Poliţia nu face decît să combată criminali- 
tatea, drogul etc. De fapt, fiecare ştie la ce să se aş- 
tepte de acum înainte. Franţa nu mai are nevoie de 
muncitori străini. Și, mai ales, de africani. Guvernele 
statelor respective trebuie să înțeleagă acest lucru. şi să. 
ia măsuri : mai întîi, pentru a opri valurile de candidaţi 
la imigrare și, apoi, pentru a-i repatria pe cei aflaţi 
într-o situaţie desperată în Franţa. 


„Jeune Afrique“, februarie 1984 


Emigraţia, în centrul uraganului 


Criza care afectează Europa occidentală dă cele mai 
dure lovituri clasei muncitoare şi agravează condiţiile 
de viaţă și muncă ale emigranților. Cînd facturile devin 
scadente, în capitalism nu plăteşte cine are mai mult, 
ci sectorul cel mai slab al societăţii. 

În ianuarie 1984 s-a înregistrat un record al șoma- 
jului în ţările Comunităţii Economice Europene, atin- 
gîndu-se cifra de treisprezece milioane de şomeri. Nu- 
mărul persoanelor fără un loc de muncă a crescut cu 
400 000 în timpul lunii acesteia [martie 1984], ajungîn- 
du-se la 11,5 la sută din populaţia activă. În rîndurile 
tinerilor sub douăzeci şi cinci de ani, un bărbat din trei 
şi o femeie din două sînt șomeri. Procentajul șomajului 
în sectorul imigrant, în general, este cu 2—5 la sută 
mai ridicat faţă de media generală. 

Dînd prioritate controlului inflaţiei asupra creării de 
locuri de muncă, dreapta vest-europeană se supune li- 
niei Statelor Unite. Amputarea prestărilor sociale și res- 
trîngerea activităţii în industria grea sînt reţete la modă 
în bătrînul continent. 
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În ceatrul uraganului 


igraţia se află din nou în centrul uraganului. Res- 
tructurarea sectorului automobilului, industriei miniere 
și a siderurgiei aruncă în stradă zeci de mii de muncitori 
străini. Se extinde munca la negru sau angajarea pe 
termen scurt; se accelerează rotația muncitorilor sezo- 
nieri și sînt tot mai numeroase ţările care aruncă în 
ape tulburi momeala primelor de întoarcere. Degradării 
generale a condiţiilor de viaţă ale clasei muncitoare i 
se adaugă efectele xenofobiei și măsurile guvernamen- 
tale discriminatorii. Cei mai afectaţi, în afară de tineri 
și femei, sînt pensionarii și șomerii pè termen lung. 


Strategia capitalului 


În întreaga Europă occidentală scade numărul popu- 
laţiei active în sectorul industriei, în favoarea sectorului 
terțiar [ comerţ, servicii]. O astfel de tendinţă s-ar putea 
traduce în următorii ani printr-o restrîngere a sectorului 
direct productiv la o minoritate de muncitori, noii hiloţi, 
cum se întîmplase în societăţile sclavagiste din antichi- 
tate. 

De la mecanizare se trece la automatizare, etapă în 
care contează în primul rînd pregătirea tehnologică a 
muncitorilor, şi nu numărul lor. Emigranţii, îndepărtați 
din sistemul educaţional şi de formare profesională, sînt 
împinși către categoriile cele mai prost situate şi mai 
slab retribuite. 

Noua strategie a capitalismului, prin intermediul so- 
cietăţilor transnaţionale, tinde să descentralizeze, depla- 
sind spre „ţările în curs de dezvoltare“ producţiile 
caracterizate printr-o scăzută compoziție organică a ca- 
pitalului şi o înalţă intensitate a contribuţiei în muncă. 

Emigraţia își menţine totuşi o funcţie structurală în 
acest scenariu strategic, din raţiuni economice, demogra- 
fice și politice. i 


„Mundo obrero“, martie 19: 


Un acoperiş, vă rugăm! 


Courneuve, Colombes, Nanterre, Saint-Denis... Oraşe 
din suburbia Parisului, cu cartierele lor de tranzit şi că- 
minele muncitorilor imigranți. Minguettes la Lyon, 
Goutte d'Or la Paris, cartiere populare cu turnuri şi 
imobile insalubre. Șobolani, murdărie, crime, conflicte. 
O realitate care privește locuinţele - muncitorilor imi- 
granti. 

Diagnosticul este clar. Terapia, la fel. Trebuie să se 
vină ín ajutorul celor care locuiesc prost: aproape 
25 000 de persoane la Paris, din care aproximativ o tre- 
ime sînt imigranți. Puțin mai mulți în regiunea pari- 
ziană, trăind în imobile cu osatură metalică, neconformă 
cu normele de securitate. Puterea publică a promis, 
pentru mai 1984, că va dărîma totul și a lansat, în iulie- 
august 1983, „operațiunea orașe de tranzit“. Scopul: 
mutarea în locuințe decente a 430 de familii, adică a 
aproape 2 500 de persoane. 

Un bilanț al operațiunii, stabilit în octombrie 1983, 
arată că „obiectivul a fost atins în proporție de 80 la 
sută“. Paralel, alte proiecte sînt în curs de realizare: 
Exemplul tipic : la Courneuve, au început; la 15 octom- 
brie 1983, lucrările de urgență în celebrul „cartier al 
celor 4 000“. Obiectivul : scăderea procentajului de re- 
zidenţi imigranți (27 % în oraş) şi mutarea lor în altă 
parte, pentru a realiza: ceea ce se numeşte pudic „o re- 
echilibrare socială“. „În vederea ameliorării cadrului de 
viață şi a mediului“, se precizează în continuare. 

Este cuvîntul-cheie pe care toată lumea îl are pe 
buze. După „generozitatea“ anilor '70, pentru populaţia 
imigrantă a venit ora clarificărilor. Un exemplu: la 
Rueil—Malmaison, deputatul Jacques Baumel scria în- 
tr-o scrisoare adresată directorului oficiului HLM din 
Hautes-de-Seine : „Am aflat că emisarii OPHLM din 
Hautes-de-Seine vor lua contact cu dumneavoastră pen- 
tru a vă propune achiziţionarea unor pavilioane în vîn- 
zare din Rueil—Malmaison, pentru a instala aici, în 
contul guvernului, familii de imigranţi maghrebieni care 
vin din alte comune. Mă simt obligat, ca primar la Rueil, 
să vă atrag atenţia asupra inconvenientelor şi pericolelor 
pe care le prezintă aceste operaţiuni şi să vă cer ca, 
dacă asemenea propuneri vă vor fi făcute, să nu le daţi 
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curs înainte de a lua legătura cu mine sau cu secretarul 
general al primăriei, pentru a lua hotărîri de natură să 
evite instalarea familiilor străine, care riscă să perturbe 
echilibrul și liniștea cartierelor din Rueil...“ 

Astfel, imigranții care vor să plece, să schimbe aerul, 
apartamentul, întîmpină enorm de multe dificultăţi; 
refuzul proprietarilor de a închiria străinilor ; refuzul 
societăților HLM, care, cu sprijinul primarilor din anu- 
mite comune, invocă aproape întotdeauna faimosul pro- 
cent (10, 12, 13 0/), termen pudic. ce vrea să indice 
„limita admisibilă“ — expresie a rasismului odios. 

Urmează veşnica așteptare a răspunsurilor — care 
sînt rare — la cererile de locuințe depuse la oficiile 
HLM, birourile de ajutor social ale primăriilor sau la 
serviciul secretariatului de stat pentru familie și imi- 
graţie. 

Este cazul lui Bocar Diaw, senegâlez, căsătorit, cu 
cinci copii, care plătește 1 400 de franci francezi pe lună 
pentru o cameră de 32 de metri patraţi. Cererea sa de 
locuinţă vegetează într-un sertar din 1975. Sau Jeanne 
Yamb Ngo Yayi, camerunez, căsătorit, cu doi copii, care 
locuieşte într-o cameră de 15 metri patraţi şi plăteşte 
588 de franci pe lună. Dosarul său este depus din ia- 
nuarie 1979. 


Comitetul pentru protecţia locuințelor din Goutte 
d'Or, vorbind despre un hotel mobilat din strada Pois- 
sonniers, în arondismentul XVIII, indica în octombrie 
1983 : „Dacă infiltraţiile nu sînt suficiente pentru duș, 
se poate profita de unicul duş- pentru 10 franci. Și pen- 
tru mișcare, planşeul oferă posibilităţi interesante de 
dans automat datorită mișcărilor permanente care-l ani- 
mă. Chiriile variază de la 700 de franci pe lună, pentru 
camerele cele mai dărăpănate, pînă la 1500 de franci 
pentru marele lux de a avea o cameră de 12 metri pătraţi 
şi un lavabou cu apă rece. În plus, ai compania perma- 
nentă a ploșniţelor, a gîndacilor etc., singurii vizitatori 
pe care paznicul nu-i dă afară cu urlete“. 

Caz extrem ? Poate nu. Căminele muncitorilor imi- 
granţi sînt adesea într-o stare asemănătoare de ruină. O 
ultimă soluţie ? Nu întotdeauna. Căci solidaritatea se 
face simțită adesea în cele aproape 350 de cămine din 
Paris şi din regiunea pariziană, care adăpostesc cu puţin 
peste 5 la sută din populaţia imigrată. Unii acceptă un 
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prieten, doi sau chiar mai mulţi, uneori clandestini. De 
aici, descinderile poliţiei, din ce în ce mai frecvente. 

Alţi imigranţi, instalaţi în regulă în Franţa, riscă în 
curînd să aibă probleme în ce privește locuinţele. Pri- 
marul Parisului a lansat, în septembrie 1983, o mare 
campanie de renovare a cartierului parizian Goutte d'Or, 
unde locuiește un mare număr de maghrebieni. Pentru 
a asigura succesul operaţiunii, este gata să angajeze o 
procedură de „declaraţie de utilitate publică“ ce permite 
exproprierea celor care refuză să-și cedeze bunurile. 

Opt mii de persoane sînt implicate. Șapte mii ar 
trebui mutate în acelaşi sector. În principiu, căci voinţa 
municipalităţii pariziene de a aduce schimbări în com- 
poziţia socială a cartierului este evidentă. Atunci imi- 
granţii vor bate la ușile agenţiilor imobiliare și vor citi 
mica publicitate. Vor telefona pentru a li se răspunde: 
„S-a ocupat“... 


„Jeune Afrique“, martie 1984 


„„Străini în ţări străine“ 


În. perioada postbelică, am fost martorii unor mi- 
grări în Europa. Milioane de oameni, singuri sau cu 
familiile lor, au plecat în ţări străine. Unii ca transfugi, 
alții — majoritatea — ca muncitori străini în căutarea 
unui loc de muncă pe care nu-l puteau obţine în propria 
lor ţară. 

Kreuzberg este un cartier din Berlinul occidental în 
care majoritatea locuitorilor sînt turci. Mai sînt și alte 
cartiere asemănătoare în Berlinul occidental, ca Wedding 
Moabdit, dar Kreuzberg este. orăşelul turcesc numărul 
unu, iar Berlinul occidental, cu cei aproape 200 000 de 
turci, este cel de-al treilea oraș al Turciei. Problema 
care se pune este dacă s-a făcut ceva în trecut în legă- 
tură cu acest lucru sau dacă se face ceva în prezent, 
care este situaţia muncitorilor străini, dacă există ra- 
sism, ură împotriva străinilor sau fobie faţă de străini, 
dacă există, într-adevăr, riscul unor viitoare conflicte 
puternice şi ce se întîmplă cu copiii muncitorilor. străini. 
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Aproximativ zece milioane de oameni din Europa 
occidentală trăiesc ca imigranţi, iar mai puţin de jumă- 
tate, respectiv patru milioane şase sute de mii, se află 
în R.F. Germania. 

Pînă în anul 1960, piaţa muncii din Germania fede- 
rală nu a avut nevoie de forţă de muncă suplimentară. 
Muncitorii străini care rămăseseră acolo după război şi 
refugiații au acoperit nevoile. Dar în 1960, a început 
„minunea“ vest-germană. 

R.F.G. a încheiat acorduri cu Spania, Grecia, Turcia. 
Ulterior şi cu Portugalia, Tunisia-și Maroc. În R.F.G. se 
aflau deja italieni.  Imigrarea- era, pentru economia 
R.F.G., o ptransfuzie de sînge“, iar, pentru ţările de 
emigrare, o febră. Din 1960 pînă în 1973, anul în care 
s-a oprit imigrarea, numărul muncitorilor străini a cres- 
cut de la 280 000 la 2 600 000. Familiile au început să 
vină şi ele în RFG, ceea ce înseamnă încă două mili- 
oane. ` 

R.F. Germania nu era pregătită şi de aceea a început 
să vorbească de „muncitori străini oaspeţi“. De fapt, 
imaginea despre străini era simplă : să fie folosiţi atita 
timp cît este nevoie de ei, pentru ca apoi să se întoarcă 
în ţările lor. R.F.G. era doar un loc de muncă. Dar si- 
tuația a demonstrat că lucrurile nu sînt chiar aşa de 
simple: Majoritatea nu s-au mai întors în ţările de baş- 
tină şi nici nu mai puteau fi goniţi din R.F.G. 

Aderarea la CEE, acceptarea unor convenţii interna- 
tionale privind muncitorii străini, reîntregirea familiei, 
solicitarea de azil politic au făcut dificilă, dacă nu im- 
posibilă, adoptarea unei atitudini colonialiste de către 
EEG. 

În aceste condiţii, puţinii vest-berlinezi pe care îi 
întîlneşti în Kreuzberg fac notă discordantă. Se deo- 
sebesc de majoritatea care îi înconjoară, devenind ei 
înșiși străini. Muncitorii străini fac copii, copii mulți, 
ceea ce nu se întîmplă cu vest-germanii. Ei se mulțu- 
mesc cu câinii. 

Criza economică durează mai mult decît şi-ar fi ima- 
ginat cineva, iar problemele cresc. Se înregistrează neîn- 
țelegeri între tinerii vest-germani şi tinerii imigranţi. 
De fapt, imigranții nu au nici un drept, ei au doar în- 
datoriri. Nu au drept de vot şi nici nu pot fi aleși. Pot 
deveni cetățeni vest-germani după zece ani de ședere 
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în ţară, dar condiţiile sînt atît de numeroase şi compli- 
cate, încât puţini le îndeplinesc. 

Pot fi membri ai unor partide politice, dar nu au 
dreptul să-și întemeieze partide proprii. În Bavaria, 
unde se pare că este greu să se schimbe situaţia. U.C.S.1 
îndrăznește să primească muncitori străini în rîndurile 
sale. 

Fi pot închiria locuințe oriunde, deși sistemele. in- 
vizibile, funcţionează în mod destul de discriminatoriu. 
Constituirea de ghetouri este deja un fapt cunoscut: 

Nu sînt cu mult mai prost plătiți decît colegii lor 
locali, doar că nu primesc niciodată un post pe care îl 
solicită şi un candidat vest-german. 

Cetăţenii din ţările C.EE. sînt o categorie aparte. 
Ei sînt scutiţi de o parte din cercul vicios birocratic, 
care cere să ai mijloace de trai înainte de a putea primi 
un loc de muncă și un loc de muncă pentru a putea 
avea mijloace de trai. 

Poliţia se bucură de multe drepturi, iar imigranții au 
extrem de puţine șanse să se opună hotărtrilor ei. De aici 
rezultă tragediile despre care citim în ziare din cînd în 
cînd : oameni care se aruncă pe fereastră sau își dau 
foc. 

Situaţia se complică și mai mult cînd ne gîndim că 
lucrurile diferă de la o regiune la alta. Ceea ce este 
valabil în Berlinul occidental nu este și la Hamburg: 

R.F.G. nu a acceptat niciodată ideea:-că a devenit o 
țară de imigrație. Nu a fost niciodată acceptată ideea 
că turcii, grecii, spaniolii şi alții vin pentru a se stabili 
aici. Părerile sînt împărţite : unii cred că imigranții se 
pot naturaliza, iar alţii că nu vor reuşi niciodată. <€ 

Politica „de imigrare nu este, în consecință, consec+ 
ventă sau urmărită pe termen lung. Pentru a spune 
lucrurilor pe nume, se dorește ca imigranții să munz 
cească precum vest-germanii atîta timp cît sînt în R.F.Ġ,, 
dar, în același timp, să fie mereu pregătiți să RM 
ţara la primul preaviz. 

O asemenea politică nu soluţionează nici o problemă, 
Cel mai evident iese la lumină acest lucru atunci cîn 
este vorba de copiii imigranţilor. Părinţii sînt cel mai 
adesea atît de prost pregătiți, încît nu pot oferi copiilor 
nimic pe plan cultural, nici în ce priveşte cultura 19 


1 Uniunea Creștin-Socială — partid condus de Franz-Jesephi 
Strauss, care este și premier al landului Bavaria. 
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cală, nici cea turcă. Astfel, copiii sînt hăituiţi. Majori- 
tatea nu se pot simţi cu adevărat turci, iar o parte din 
ei nici nu au fost niciodată în Turcia. Kreuzberg este o 
mică Turcie unde poţi trăi fără să înveţi limba germană. 
Aici poți trăi şi muri ca un țăran turc din Anatolia. 

În plus, marea majoritate a acestor copii nu se vor 
afirma niciodată în școala germană, nu vor ajunge nici- 
odată să facă studii superioare, nu vor ocupa niciodată 
posturi bine plătite, nu vor reveni niciodată în ţara lor 
— dacă mai au aşa ceva. 


„Svenska Dagbladet“, martie 1984 


În mijlocul inospitalităţii 


Două cărţi apărute în martie [1984] în editura „Seuil“, 
două contribuţii curajoase şi ambiţioase, încearcă să 
găsească un remediu situaţiei inacceptabile în care se 
găsesc unele persoane a căror singură vină este în fond 
aceea de a lucra în Franţa fără să fie francezi. 

Sfârşitul imigranţilor, de Françoise Gaspard, deputat 
și fost primar de Dreux, şi Claude Servan-Schreiber, 
ziarist, şi. Ospitalitatea franceză, de Tahar Ben Jalloun, 
scriitor marocan, critică ideile venite din afară și care 
au mare succes în Franţa actuală. Prima, sprijinindu-se 
pe cifre, demontează cîteva mituri : mai întîi cel po- 
trivit căruia străinii „trăiesc din alocaţiile familiale“. 
Aflăm, de aici, că pentru 1981, „diferenţa între ceea ce 
primesc imigranții și ce au vărsat aceștia la Casa Naţio- 
nală de Alocaţii Familiale reprezintă un sold pozitiv de 
3 miliarde de franci francezi“. A doua, mai teoretică, 
examinează lacunele discursului antirasist. În ambele 
cărţi, se pornește de la viziunea după care africanii sînt 
concurenţi economici și producători de dezordine. Soarta 
lor este, adesea, reductibilă la faptul divers. 

Şi atunci, nimic nou sub soare ? Ba da, pare să spună 
Tahar Ben Jalloun. Discursul anti-imigraţionist nu mai 
recunoaște a fi rasist. „Rasist, eu? Niciodată“, strigă 
xenofobul. Şi iată-l pe Jean-Marie Le Pen, conducătorul 
Frontului Naţional (extrema dreaptă) intentînd proces 
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celui care-l consideră rasist. El își explică poziţiile con- 
tra imigrării printr-un pur realism economic. Și aşa 
cum evocă, nu fără umor, un ziarist francez : „Aritme- 
tica este un lucru simplu (a se subînțelege : “pentru 
Łe Pen şi adeptii săi). Fac o scădere : două milioane de 
șomeri, mai puţin două milioane de imigranţi. Îi scot pe 
arabi, ADI i rețin pe negri, scad portughezii şi ajung la 
Zero.. 

A este falsă, bineînțeles, dar pentru că dis- 
cursul rasist a devenit rușinos, trebuie găsit altceva care 
să întrețină frisonul xenofob. Rezultatul: ura rasială 
nu se mai poate exprima decît sub forma sa cea mai de- 
gradată — inscripțiile. Multe din aceste urme anonime 
nu mai vorbesc de „străini fără scrupule și vicioșit, ci 
se mulțumesc să spună „Franța—francezilor“, care nu 
are ca logică decît aparența. S-ar putea crede că avem 
de-a face aici cu un progres, un pas în afara tenebrelor 
barbariei. Rușinea faţă de anumite cuvinte este, poate, 
la urma urmei, începutul respectului faţă de un altul, 
față de străin. Din nefericire, dacă rasiştii nu se mai 
dovedesc a fi astfel, ei acţionează în anonimat. Din 1970 
pînă în 1980, 68 de arabi au fost uciși -și alţi o sută, 
răniţi. 

Aceste cifre oficiale, evident mai mici decît reali- 
tatea, dovedesc, totuși, că rasismul se banalizează şi de- 
vine sinonim cu „normal“ sau, cel puţin, „de înţeles“. 
într-atât, scrie Françoise Gaspard, încît „se ajunge să 
se impute sporirea ideilor rasiste imigranţilor înșiși“. 
Pur şi simplu pentru că, în spiritul multora, pragul de 
toleranță a fost, pe ici, pe colo, depășit. Iar oamenii po- 
litici sau ziariştii adaugă: „Cum spun sociologii“. „O 
precizare, continuă Françoise Gaspard, care lasă să se 
înțeleagă că nu ar fi vorba de ideologie, ci de evidenţa 
științifică recunoscută, lipsită de orice intenție răuvoi- 
toare. De fapt, evidența este alta şi ea se reduce la o 
tautologie pe care o putem rezuma astfel: acolo unde 
se găsesc împreună imigranţi și francezi, între ei se pro- 
duc ciocniri... 

Dacă muncitorii imigranţi sînt din ce în ce mai nu- 
meroși într-un cartier decît în altul, aceasta se întîmplă 
pentru că toleranța ține uneori de raţiuni politice sau 
financiare. Nu se permite oricui să locuiască la Neuilly 
sau în arondismentul XVI din Paris. Nu este întotdeauna 
posibil ca un străin să plece din cartierele pariziene 
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Belleville şi Goutte d'Or, întrucît primarul suburbiei 
“unde intenţionează să se instaleze refuză să admită ne- 
francezi în comuna sa. 

Bineînţeles, cartierul Chalon din arondismentul XII 
există, Bineînțeles, unii muncitori imigranţi care au fost 
aici interpelaţi pot fi traficanţi de droguri sau de alt- 
ceva. Dar, la urma urmei, ce importanță are ? Poliţiei 
îi revine sarcina să strîngă dovezile, far justiţiei să-și 
facă datoria. Dintr-un singur delict (ce rămîne să fie 
dovedit), care nu este numai apanajul străinilor, se face 
calul de bătaie pentru a stigmatiza insecuritatea, impu- 
tată întotdeauna muncitorilor imigranți. Și amalgamul 
se instalează pentru a deveni terenul pe care crește şi în- 
floreşte sămînța rasismului electoral, eficace și rentabil. 
Dovada : procentele, deloc neglijabile, ale Frontului Na- 
tional în diferitele consultări electorale, începînd din 
martie 1983. 

Și atunci ? Lipseşte adevărata campanie de expli- 
care. În fond, A trăi împreună: imigranții printre noi 
o broșură editată înaintea alegerilor municipale din 
martie 1983 de către Secretariatul de stat însărcinat cu 
problemele imigranţilor, nu a fost difuzată. Iar cifrele 
are pun lucrurile în ordine nu pot dovedi întreaga rea- 
litate a rasismului. O simplă replică aritmetică nu e 
suficientă pentru a-i stăpîni manifestările. Se poate 
aminti, sprijinindu-ne pe raportul Institutului Naţional 
de Statistici şi Studii Economice, că populaţia străină 
a cunoscut un foarte slab progres în ultimii zece ani 
(+ 0,3 0). Aceasta nu-i schimbă cu nimic pe unii fran- 
cezi care strigă: „Sîntem victimele imigrării“. 

Lansarea campaniilor de informare pentru a facilita 
inserția muncitorilor imigranţi este un lucru bun. Dar 
iniţiativa ţine mai mult de bunăvoință decît de o' acţiune 
eficace. Dacă permite, într-adevăr, dedramatizarea unei 
convieţuiri forțate şi pline de nemulțumiri, ea nu consti- 
tuie, totuși, un remediu. Aceasta are un impact cu mult 
mai puţin important decît cel al „marșului pentru ega- 
litate şi, împotriva rasismului“ (din 3 decembrie 1983), 
care a rămas un simbol. Un succes excepţional, la care 
e bine să se reflecteze. Căci, citîndu-l pe Tahar Ben Jal- 
loun, străinii de azi sînt foștii colonizați. Nodul relaţiilor 
este și mai complicat și mai dureros cînd este vorba de 
algerieni. Rasismul împotriva lor nu exprimă nimic alt- 
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ceva decît ceea ce Tahar Ben Jalloun numește „doliul 
coloniei“. ; 
Discursul antirasist nu aderă încă la complexitatea 
acestei realități. Chiar dacă nu-l analizează, Tahar Ben 
Jalloun evocă în lucrarea sa acest- vid perceput ca o ve- 
ritabilă lacună. Ce spune discursul antirasist ? El pro- 
duce cifre. Le analizează. Dar-statisticile şi comentariile 
pe marginea lor nu sînt un bun instrument polemic, 
căci sînt neputincioase în fața ideologiei. Sînt neputin- 
cioase în fața demagogiei și pseudorealismului economic, 
care vor să acrediteze ideea că imigranții ar fura pîinea 
francezilor. Ca şi cum această pîine n-ar fi cîștigată cu 
greu. 


„Jeune Afrique“, martie 1984 


„„(Gastarbeiteri — întoarceţi-vă acasă!“ 


Hiittenheim, cîndva un -ghetou aglomerat care găz- 
duia o parte din cei 60 000 de turci din Duisburg (popu- 
laţie : 585 000, zona industrială a rîului Ruhr), începe 
să arate ca un oraș fantomă. Obloanele verzi ale şiruri- 
lor de case de piatră cenușie sînt trase. Perdelelor bro- 
date le-au luat locul scînduri bătute în cuie. Mulțimea 
de copii turci, care cîndva se zbenguiau pe străzi sau 
jucau rişca cu pfenigi în curţile largi a dispărut aproape 
cu totul. Denise, în vîrstă de 10 ani, este una din pu- | 
ţinele școlăriţe de origine turcă rămase aici. „Prietenii 
mei s-au mutat“, spune ea cu tristeţe. 

Această imagine devine un leitmotiv în oraşele vest- 
germane. Rata şomajului ajungînd în general la 9,6 la 
sută şi chiar mai mult în anumite zone, guvernul vest- 
german s-a hotărît să-i încurajeze pe șomerii turci pre- 
cum și pe alți gastarbeiteri să revină în ţările lor de 
origine. 

În cazul multor turci, ideea de a părăsi țara în care 
au trăit timp de zece, douăzeci și chiar treizeci de ani 
este dureroasă. Dificultăţile sînt mărite şi de prevederea 

- conform căreia un muncitor poate profita de „prima“ 
oferită de guvern numai în măsura în care toţi membrii 
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familiei sale, inclusiv copiii sub 18 ani, pleacă împreună 
cu el. Mulţi din acești copii s-au născut în Germania de 
vest, ceea ce însă nu le dă dreptul la cetățenie, au ur- 
mat şcoli vest-germane şi, în unele cazuri, nici măcar 
nu cunosc limba turcă. 

Cînd, după 34 de ani de muncă, s-a văzut în situația 
de a-și pierde slujba din Duisburg, oţelarul Salil Govene 
și-a anunţat familia că se vor întoarce în Turcia. Bă- 
iatul său în vîrstă de 17 ani a fugit de acasă o săptă- 
mînă încheiată. 

În ciuda unor asemenea dificultăți, oficialitățile vest- 
germane sînt satisfăcute de program. Barbara John, co- 
misar pentru problemele străinilor în Berlinul de vest, 
declară : „Credem că acest program este pozitiv pentru 
turcii ale căror șanse sînt foarte descurajante aici şi care 
au foarte puţini sorţi de izbîndă în găsirea unui loc de 
muncă“. Pe de altă parte, mulţi turci consideră că acest 
program trădează nuanţe rasiste. Zafir Ilgar, conducăto- 
rul. comunităţii turce din Berlinul occidental, spune : 
„Respingem acest program de facilitare a plecărilor. 
Turcii care trăiesc aici aproape că nu au nici un fel de 
drepturi şi mulţi dintre ei trăiesc cu teama că într-o zi 
autorităţile vor schimba tactica și le vor spune că tre- 
buie să plece acasă“. Alţi critici declară că programul 
exprimă un val crescînd de sentimente anti-turceşti în 
Germania apuseană şi dau ca exemplu o serie de inci- 
dente în care turcii au fost atacați şi bătuţi iar magazi- 
nele lor, incendiate. „Am Angst vor Auslănderfeindlich- 
keit“ — „teamă de ostilitatea împotriva străinilor“ sînt 
cuvintele cu care Kaya Cemal își explică decizia de a 
părăsi Germania federală după ce a muncit timp de 
12 ani ca oţelar în Duisburg. 

Asupra muncitorilor s-au exercitat şi presiuni mai 
subtile pentru a-i influenţa să plece. Anul trecut, ofici- 
lităţi ale uriașei dar șubredei oţelării „Mannesmann“ din . 
Duisburg i-au adunat pe toţi cei 1 400 de angajaţi turci 
ai firmei pentru a-i informa că vor urma concedieri 
masive. De atunci, peste 900 dintre ei au semnat cereri 
de repatriere. Iată cuvintele lui Dagan Kalender, anga- 
jat la asigurările sociale din Hiittenheim : „Mulţi s-au 
simţit atit de ameninţaţi, încît pur și simplu. au semnat 
fără să se mai gîndească la alte variante“. Ruhi Yetim, 
în vîrstă de 34 de ani, laminorist la „Siemenst, în Ber- 
linul occidental, spune că raporturile armonioase dintre 
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turci şi vest-germani au încetat brusc cu aproximativ 
un an în urmă, cînd supraveghetorii au început să stea 
cu ochii pe angajaţii turci. Yetim înțelege că șomajul 
este o: problemă în Germania de vest, dar ceea ce îl 
supără este faptul că, la plecare, ştampila aplicată pe 
pașaportul său anunţa „Zur Ausreise aufgefordert“, adică 
i se cere să părăsească ţara, 

Unii dintre muncitorii plecați — puţini — au reuşit 
să pună deoparte suficienţi bani ca să-si cumpere o ca 
sau să intre în afaceri în Turcia, Alţii, însă, ajung stră- 
ini în propria lor ţară. Huseyn Danyeli arată mult mai 
bătrîn decit ar fi cazul la cei 47 de ani ai săi. Şi-a pier- 
dut aproape tot părul și dinţii, iar spatele nu și-l mai 
poate îndrepta, fiindcă mai bine de zece ani a stat aple- 
cat peste cărucioarele cu cărbuni de la fabrica „Mannes- 
mann“ din Duisburg. „Visul nu s-a împlinit“ motivează 
el decizia de a se întoarce. În prezent, șomează în An- 
kara, are puţini prieteni şi trăiește înconjurat de per- 
manenta ostilitate a celorlalţi. „N-am fost în stare să ne 
adaptăm la societatea vest-germană“ spune Danyeli. 
„Ne-am întors şi acum nu putem să ne adaptăm nici 
aici.“ 


Încărcați cu aparatură „Sony“ şi „Telefunken“, acești 
pribegi se îngrămădesc în avioanele de Ankara, dar de 
îndată ce pun piciorul pe pămîntul patriei devin vic- 
time. 

Primirea ce li se face nu e nici pe departe încîntă- 
toare. „Oamenii de aici ne cred bogaţi pentru că venim 
din Germania federală... 


[3 


„Time“, aprilie 1984 


Pentru „generaţia a doua“, lupta este 
permanentă 


„Lumea trebuie să înceteze să-i mai trateze ca imi- 
granţi pe fiii imigranţilor. Să înceteze să mai ue isca 
întoarcere ceea ce pentru acești tineri ar fi o adev rată 
plecare“, spune socioloaga Jocelyne Streiff-Fénard. 
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Lohra, de 18 ani, nu se simte „nici franțuzoaică, nici 
tunisiană“. Amina se consideră  „algeriană şi franțu- 
zoaică“.. „Noi nu mai sîntem arabi. Eu m-am născut la 
Nanterre“, explică Bechir, care și-a văzut părinţii de- 
marînd în noua viaţă şi nu mai vrea să suporte ace- 
leași „umilinţe“, „Ei —- ‘spune el — așteptau mereu să 
se întoarcă. Pentru noi lucrurile sînt diferite. Trebuie 
să ni se dea mijloacele de a rămîne aici.“ 

Fatima, educatoare specializată, are 24 de ani. Lo- 
cuiește cu părinţii într-un orăşel din împrejurimile Pari- 
sului, unde s-a născut. „N-am să merg niciodată să tră- 
iesc în Algeria“ spune ea. Acum își cere carnetul de 
identitate francez — „pentru a-mi simplifica viaţa“, ne 
asigură. O alegere aproape forțată „pentru că de fapt 
nu mai sînt algeriană. Partea mea algeriană este familia 
lărgită, solidaritatea, o viziune mai umană asupra rela- 
ţiilor. La mine acasă ușa n-a fost niciodată încuiată cu 
cheia... Latura mea franceză este independența mea. Ne 
aflăm la mijloc între două culturi. Admit deci morala 
mamei mele, care doreşte să nu ne uităm rădăcinile.“ 

Leila, de 18 ani, învaţă contabilitatea. „Sînt o eva- 
dată din imigrație, spune ea cu un zîmbet larg. Carnetul 
de identitate îmi este faţa. În școală, sînt singura ară- 
boaică.“ Originalitatea, „cele două culturi“ ale ei îi par 
mai degrabă un avantaj. Chiar dacă este greu de asumat. 
În vacanțe, în Tunisia au numit-o... „franțuzoaică împu- 
tită“, din cauza accentului arab deficitar! Şi în altă zi, 
în tren, o femeie tînără le-a spus copiilor ei cu glas 
tare :: „Hai să ne îndepărtăm puţin, ca să nu luăm pă- 
duchi“. „Citeodată sînt plină de ură“, povesteşte ea. 

Nu toţi tinerii se împacă bine cu dubla lor identitate. 
O dovedesc băieţii filmaţi în cadrul expoziţiei organizate 
la Centrul Beaubourg pe tema „Copiii imigrației“ : „Ire- 
buje să-mi bag mereu în cap că Franța nu înseamnă 
pentru mine acasă, spune un tînăr algerian. Dar unde este 
casa mea ?%. 

Daţi la o parte, cei mai mulţi nu se simt asimilați 
de tineretul francez. Resimt diferenţa de tratament la 
care sînt supuşi — la şcoală, în oraş — și care îi aruncă 
într-un grup specific. Mai ales că legăturile țesute în 
sînul familiei rămîn foarte puternice. Zajia, de 20 de 
ani, spune : „Nu putem să ne integrăm mai mult decit 
o facem, Am "fost crescută într-o ambianţă culturală de o 
mare densitate şi căldură a relaţiilor, așa că îmi este 
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te lupţi“. 


„L'Express“, mai 1984 


greu să arunc toate acestea pe fereastră“. Aicha merge 
chiar pînă la a vorbi despre o luptă permanentă : „Tre- 
buie să ajungem să depăşim presiunea socială, mai ales 
cea a bătrînilor, arătîndu-le că nu e chiar atît de rău să 


Un clandestin povestește 


Întîmplarea a făcut să-l întîlnesc pe Abdoul.. Într-o 
capitală franceză unde fiecare, în numele instituţiei sacre 
a anonimatului social, își vede de drum, el își permite 
să-mi semnaleze foarte fericit că-mi uitasem carnetul 
într-o cabină telefonică. Faţă de acest frate, african în 
comportament și la care am observat o deterenţă şi o 
căldură mai degrabă rare, am renunțat să mai fiu acel 
bloc masiv, acea poartă ermetică la prietenie. La surîsul 
meu politicos și sincer, s-a apropiat. Aşa cum un desperat 
se agaţă de un lemn, şi el legănat de valuri. Cîteva ore 
mai tîrziu, își lua riscul de a nu fi crezut, dar și riscul 
de a fi disprețuit. Acceptasem să-i ascult confidenţele. 
Mă găsise simpatic, diferit (sic). 

Abdoul, provenit dintr-o familie numeroasă, a venit 
din Africa de vest. Fără acte, a intrat în Franţa prin Bel- 
gia. Imensă i-a fost groaza, interminabil suspensul la 
Bruxelles, unde controalele sînt pur și simplu draconice, 
iar respingerile, sistematice. Cînd a pus piciorul pe pămînt 
belgian, a uitat de tovarășul său de necazuri, un nigerian 
care n-a avut aceeași șansă. Nu se gîndea decît la un 
singur lucru : să ajungă pe teritoriul francez, unde locuia 
un unchi al său, plecat de pe continent în urmă cu 20 
de ani. 


La Bruxelles, avea o adresă, aceea a unui fost coleg 
de şcoală, căruia îi împărtăşise, cu cîteva luni în urmă, 
proiectele. Nouă zile după ce debarcase la prietenul său, 
„mult sehimbat“, valiza: i-a fost nemilos pusă la uşă: 
„Nu vreau să am probleme cu autoritățile belgiene. 
Ţi-am spus că nu pot să te găzduiesc“. Din clipa în 
care uşa „prietenului“ i s-a închis în nas, se aştepta la 
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orice umilință. Cù toată decepţia sa, Abdoul și-a luat 
valiza în mînă, a privit lung golul unui oraş în care pier- 
duse o ființă dragă, prietenul care, paradoxal, nu ezitase 
un singur moment, „cu aerul cel mai liniştit“, să-i pre- 
zinte factura pentru ceea ce mîncase. „M-am gîndit ime- 
diat la Africa, spune, unde oamenii ştiu să se ajute între 
ei.“ 

În cafenea, unde nimeni nu ne acorda atenție, şi-a 
continuat calm povestirea : „Neștiind unde să merg, am 
luat o monedă şi mi-am spus : dacă-i cap, o iau la dreap- 
ta ; dacă-i pajură, o iau la stînga“. A fost cap, şi aven- 
turierul a pornit drept înainte, spre necunoscut. Nu în- 
drăznea să se intereseze unde era gara, pentru că-i era 
teamă. Vedea pretutindeni „curcani“ invizibili, se întor- 
cea în permanenţă pentru a vedea dacă nu este urmărit. 
După 50 de minute de mers, a ajuns obosit și înfometat 
în fața unei rotiserii. A stat la coadă și a fost ultimul 
servit. Atunci, cu aerul cel mai calm, a întrebat : „E de- 
parte gara ?“ I s-a indicat; să ia o maşină „chiar din față“. 
„Drept înainte. Ajungeţi într-o jumătate de oră“. Pe jos, 
Abdoul a făcut o oră. 

„Imposibil“, și-a spus cînd a ajuns pe peronul gării 
și a zărit polițiștii şi vameșii, mai atenţi ca niciodată. 
A fost, dintr-o dată, sigur că nu-i va mai iubi niciodată 
pe acești oameni în uniformă „care îți provoacă sudori 
reci“. Abdoul s-a apropiat timid de o pereche africană 
care se părea că aşteaptă un tren: „Merg la Paris. Ge 
trebuie să fac ?%. „E simplu, consultaţi orarele de acolo. 
Dacă nu sînteţi în regulă, fiți atent, vă pot băga la în- 
chisoare“. Deşi era răcoare, Abdoul a simţit că începe 
să transpire. Şi-a procurat în grabă biletul de călătorie 
și pentru prima dată totul i-a ieşit bine. 

„La Bruxelles, îmi spune, poliţia m-a întrebat de ce 
nu aveam viză. Am răspuns că mergeam în Franţa. Mi 
s-a făcut cunoscut că nici pentru Franța n-aveam viză. 
Am avut atunci prezenţa de spirit să-i vorbesc de «acor- 
duri reînnoite» care fuseseră recent semnate între vechea 
metropolă şi țara mea de origine, ceea ce mă scutea de 
obligația de a avea o viză de intrare. Gu un aer puţin 
convins şi vizibil amuzată, poliția mi-a dat drumul“. 

Apoi a fost sosirea (triumfală) la Paris, capitala celei 
mai frumoase ţări din visurile sale de ieri. Şi-a dat seama 
în mod brutal că și aici era singur şi dezrădăcinat. Nu 
avea nici o adresă, dar avea totuşi multe cunoştinţe. Sin- 
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gura salvare — un număr de telefon al unchiului său, 
fratele mamei. Încă o dată, teama de poliţie... „Mi se 
spusese că poliţia rasistă semăna teroarea în metrou“. 
Este adevărat că Abdoul sosise în Franţa într-un moment 
în care Parisul hărţuia fără milă imigranții. 

S-a grăbit, totuși, să intre într-o cabină telefonică 
pentru a-și chema unchiul înainte de a-şi da seama că 
nu avea nici o monedă franceză şi că, pe de altă parte, 
aparatul, foarte nou, i se părea foarte complicat. Fără 
să mai pui Ja socoteală că a trebuit să cedeze repede lo- 
cul unor persoane (albi, în majoritate) care, evident, mu- 
reau de nerăbdare să vorbească la telefon. 

S-a hotărît atunci să se învirtească puţin, ameţit de 
firmele luminoase și minunîndu-se „discret“ în fața mi- 
robolantelor vitrine. Deși se simţea în pielea unui eschi- 
mos parașutat în plin ecuator, un soi de liniște l-a cuprins 
curînd. S-a debarasat de cîteva bilete de franci CFA! 
pentru a cumpăra franci francezi şi s-a pregătit să-i facă 
unchiului său o surpriză agreabilă. 

„Mi-a răspuns imediat şi i-am recunoscut vocea“, îmi 
spune. 

— „Unchiule, eu sînt. 

— Care tu? 

— Eu, Abdoul. Abdoul M. 

A ezitat puţin și apoi a spus: 

— Pe cine căutaţi ? 

— Dar...unchiule ; mama mi-a spus... 

— Ce spuneţi domnule ? 

Nu mai înţelegeam nimic. 

— Aş dori să vorbesc cu domnul M. 

— Sînt dezolat, dar nu mai locuieşte aici. 

Și unchiul meu, fratele mamei, a închis. Nu mă voia. 
E clar, nu ?“ 

În acest stadiu al povestirii, tînărul meu prieten a ră- 
mas perplex, ca și cum ar fi încercat să ştie pe ce galeră 
se îmbarcase. Nu aveam suficient timp să-l ascult. Am 
dat semne că aș vrea să plec. N-a reacţionat. Privirea lui 
m-a reținut. Apoi, înţelegînd că sesizasem ce gîndea, a 
spus calm: „Aveţi poate o întîlnire importanţă. Dacă 
plecaţi ar fi păcat, căci povestea mea abia acum începe“. 

De data aceasta, deznădejdea lui i-a amintit de Bru- 
xelles. Dar începea să-și facă curaj, gîndindu-se la un 


1 fr. CFA=0,002 fr. francezi 
82 


proverb care spune că în viaţă trebuie să încerci totul 
înainte de a renunţa. A jurat că unchiul său nu-i mai 
este unchi și că într-o zi, dacă nu va muri, i-o va spune 
în faţă. 

Cum se mănîncă la Paris ? Un tînăr francez i-a indi- 
cat un restaurant, la capătul unei străzi foarte frecven- 
tate de pietoni. Ameţit de foame, cînd a intrat aici cu 
valiza şi-a dat seama că era singurul: negru printre fran- 
cezi, ţinta tot atîtor priviri „încruntate şi neprietenoase€. 
Nu mai putea da înapoi. A consultat denumirile insolite 
ale meniului și a ales un fel de mîncare pe care figura 
cuvîntul „orez“. I s-a adus după o oră ceva care era for- 
mat „din cîteva grăunţe de orez îngălbenit care se scăl- 
dau într-o pastă onctuoasă, garnisit cu o iarbă măruntă, 
necunoscută“. O masă care, pentru el, nu însemna nimic, 
stropită cu un pahar cu vin pe care-l credea obligatoriu 
şi pe care n-a știut să-l refuze la timp. Masa a costat 
56 de franci. A găsit preţul rezonabil, dar era să facă apo- 
plexie cînd a transformat francii francezi în franci CFA. 
„3 100 de franci! Dar ce, eu sînt burghez? La mine 
mănînc la un preţ de 15 ori mai mie şi mult mai: copios.“ 

Și, dintr-o dată, i-a venit ideea că ar putea rămîne 
curînd fără nici un ban. Ce se va întîmpla cu el ? Evitînd 
metroul precum ciuma, a sosit în arondismentul VI în faţa 
unui vechi hotel pe care i-l indicase un muncitor imi- 
grant : „E umed, dar pentru tine e bun“ i-a spus. 

A rămas 12 zile în acest hotel, al cărui administrator, 
un grăsan, surîdea tot timpul. „După opt zile, a venit 
să-mi ceară banii, căci, pretindea el, nu era prea sigur 
să lași camera unui tînăr negru evident inactiv, de vreme 
ce-și petrecea zilele stînd în pat. I-am răspuns că sînt 
decepționat de demersul său, care era semnul unei evi- 
dente lipse de încredere într-un client serios. A pretextat 
totuși conciliant că obiceiul casei era să se facă socotelile 
din opt în opt zile. Cei 56 de franci pe noapte m-ar fi 
adus la marginea prăpastiei dacă aș fi plătit nun de 
patru ori. 

Un compatriot, căruia îi prezentasem problema într-o 
seară, la cafenea, mi-a dat ideea s-o şterg din hotel fără 
să plătesc o centimă. Cum fereastra mea de la etajul 
trei dădea în stradă, convenisem cu noul meu prieten ca, 
la un semnal precis, să las să cadă pachetul şi valiza. În 
rest, urma să cobor cu aerul cel-mai natural din lume, 
ca și cum ieşeam la plimbare, urmînd să nu mă mai în- 
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torc acolo niciodată. Spre ghinionul nostru, administrato- 
rul, vulpe bătrînă, intrigat de venirile şi plecările lui Mas 
(complicele), de poziţia sa pe stradă şi de privirea în- 
dreptată în sus, a bănuit lovitura şi a intrat în alertă. 
A asistat, deci, la căderea primului pachet. Înţelesese. În 
cîteva secunde, a urcat la etajul trei, a trîntit ușa de 
perete și a intrat chiar în momentul cînd mă pregăteam 
să-mi arunc şi valiza. Pe un ton care se voia cît mai na- 
tural, l-am întrebat dacă luase foc hotelul. Foc ai să iei tu, 
mi-a răspuns el; cu indivizi de teapa ta, în șase luni ar 
trebui să închidem șandramaua. Glonţul m-a ratat pe 
puţin, apoi grăsanul s-a aruncat asupra mea. Am avut 
prezența de spirit să-i sucesc încheietura mîinii, ceea ce 
a făcut ca al doilea glonţ să pătrundă în plafon. În ciuda 
urletelor pe care le scoteam, n-a venit nimeni. Gu toată 
greutatea lui mă pusese la pămînt și urla. Nimeni nu ve- 
nea în ajutorul meu și forțele îmi slăbeau. Simţeam că 
am să mor și mă gîndeam la bunica mea, care avea obi- 
ceiul să spună că nenorocirile nu li se întîmplă decît 
celor care le caută. Poliţia sosise cînd, vrînd să slăbesc 
strînsoarea, îl mușcasem de pieptul cărnos şi îl lovisem 
cu picioarele. Dacă n-ar fi avut mîna blocată, mi-ar fi 
descărcat pistolul în inimă (...) Am fost totuși surprins 
să constat că poliția ezita. Strigam că patronul o să mă 
omoare. Cînd au fost siguri că nebunul nu avea îndreptat 
pistolul în direcţia scărilor, s-au repezit spre noi și ne-au 
neutralizat imediat. Mă întorceam de foarte departe, vă 
rog să mă credeţi.“ 

I-am pus atunci cîteva întrebări lui Abdoul, scoţin- 
du-mi nonșalant carnetul de note. S-a oprit brusc, pentru 
a mă întreba dacă eram ziarist. I-am răspuns că între 
un student la arhitectură și un ziarist nu era mare dife- 
renţă. Liniștit dintr-o dată, a continuat : „Administratorul 
hotelului m-a făcut în toate felurile şi a încercat să mă 
lovească în fața reprezentanţilor ordinii. 

— Explicaţi ce s-a întîmplat, m-a îndemnat un poli- 
țist. 

— Omul acesta nu e cinstit. Într-o zi l-am surprins 
scotocindu-mi în lucruri. Domnul a ieșit din camera mea 
foarte rușinat. În după-amiaza aceasta, cînd m-am în- 
tors, am constatat că, din nou, se scotocise în cameră. 
M-a văzut urcînd, m-a urmărit să-mi ceară bani. Apoi 
l-am făcut să înțeleagă că încăperea mea fuseșe controlată 
şi atîta timp cît nu-mi va explica motivele care-l deter- 
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minau să procedeze astfel nu-mi voi achita datoriile. 
Rizînd, el mi-a spus că între copacii, crocodilii şi casele 
din Africa și hotelul său era o diferență enormă. În fața 
unei asemenea rasism am încercat să vin la comisariat. 
Atunci m-a prins aici... 

Bineînțeles că minţisem, şi grăsanul, spumegînd de 
furie, îşi pierduse vocea. Eram foarte sigur că, dacă n-ar 
fi fost dezarmat, m-ar fi lichidat de mult. Poliţia ne-a 
cerut să ne înțelegem şi acestea fiind zise am hotărît să 
fac un tur înainte de a reveni. Domnul administrator, 
la fel de intuitiv, n-a fost deloc mulţumit să mă vadă 
plecînd, în ciuda prezenţei valizei mele lăsate în cameră. 
Şi avea dreptate să fie neliniștit, căci n-am mai revenit 
niciodată la hotel“. 

Mas, care auzise împușcăturile, îl pîndea pe Abdoul 
cu coletele, foarte surprins să-l vadă încă viu. Au plecat 
împreună ca şi cum ar fi fost de atunci înainte legaţi pe 
viaţă. Mas locuia într-un pod al unui imobil de şapte 
etaje. Un pod de trei metri patraţi cu un zid oblic care te 
împiedica să stai în picioare. În unghiul lăsat de zid se 
afla un pat, puţin mai mare decît un leagăn. Mas, uimitor 
de îndrăzneţ, i-a cerut prietenului său 150 de franci fran- 
cezi (7 500 CFA) adică jumătate din cît plătea el pentru 
chirie. Zece zile mai tîrziu, patru persoane împărțeau 
aceeași colivie. Doi aventurieri (unul venit din Abidjan, 
celălalt din Yaoundé) trebuiau să verse și ei cîte 7 500 de 
franci CFA fiecare. Cînd Abdoul i-a spus că era imposibil 
să se înghesuie patru în acea încăpere şi că, de altfel, 
fiind patru, le reveneau fiecăruia cîte 3750 de franci în 
loc de dublu, Mas, brusc metamorfozat, s-a arătat catego- 
ric: „Dacă nu vreţi să plătiți 7500 de franci, n-aveţi 
decît să. dormiţi în metrou“. 

Într-o bună zi, Mas a dispărut. Fiindcă sosise înaintea 
celorlalți, Abdoul s-a considerat urmaș legitim al patului. 
A fost corectat cu lovituri de pumn şi rugat să-şi încerce 
norocul în altă parte. A petrecut trei nopți în toalete, cu 
valiza alături, neștiind unde să se ducă. 

Iarna se apropia și Abdoul n-avea îmbrăcămintea ne- 
cesară. Un mantou mediu costa între 30 000 şi 80 000 de 
franci CFA ; de aceea a trebuit să se mulțumească cu blu- 
zonul său „jean“ adus din ţară. Totuşi, într-o zi, norocul 
trebuia să-i surîdă. Era 12 noiembrie 1980, orele patru 
dimineața. A fost descoperit sforăind în toaletă de un 
„domn african“ căruia i s-a făcut milă de el. 
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— Nu locuiai alături ? 
— Locuiam. Am fost dat afară. 

— Ascultă, eu mă mut peste două săptămîni. Nu pot 
să fac nimic pentru dumneata acum ; locuiesc cu soţia 
în camera din față. 

— Mulţumesc. 

— Eu plătesc pentru ea 350 de franci pe lună. Poţi 
să plăteşti ? Lucrezi ? 

— Nu. 

— Paznic de noapte te-ar interesa ? 

— Sînt gata de orice. 

— Așteaptă-mă în seara asta la metrou, în stația 
Odeon. 

— Dar poliţia... N-am nici un act. 

— Mergi vesel. Fii întotdeauna foarte grăbit. Şi mai 
ales nu privi polițiștii în ochi. 

48 de ore mai tîrziu, Abdoul era paznic de noapte la 
un hotel mediu, pentru 80 de franci francezi noaptea 
(4 000 CFA), fără bacşișurile grase. Şi, cum o fericire nu 
vine niciodată singură, devenea şi proprietarul unei ca- 
mere. Nevrînd să renunțe la studii, s-a zbătut, cu ajutorul 
„salvatorului“ său, pentru a trece un test într-o scoală 
de statistică. 

Testul a fost pozitiv, dar a dat peste un profesor care 
avea să-i facă viața amară : „Atîta timp cît voi preda 
eu aici, eşti pierdut“. A picat la examen. Între timp, a 
fost unul dintre propagandiștii stîngii în momentul fai- 
moasei campanii prezidenţiale care a dus la ascensiunea 
lui Francois Mitterrand t: „Strigam pînă îmi pierdeam 
vocea (...). În situaţia mea nu puteam alege mai bine (...) 
Dar, iată, de două săptămîni, soarta s-a întors împotriva 
mea. Este adevărat că o nenorocire nu vine niciodată sin- 
gură. Prietena mea a plecat fără să mă anunțe. Acum 
trei zile, am fost jefuit la hotel. Portofelul meu s-a vola- 
tilizat cu 250 000 de CFA. Ajuns acasă, am dat peste două 
note. Una din ele ţine să mă informeze despre creşterea 
chiriei, iar cealaltă, trimisă de Societatea Naţională a Căi- 
lor Ferate, îmi cere 7000 CFA pentru fraudă în metrou. 
În dimineaţa asta eram, într-adevăr, sătul de viaţă. To- 
tuşi, m-am dus la facultate. În faţa intrării am constatat, 
uimit, că nu mai am cursurile asupra mea. Coborîsem cu 


1 Este vorba de alegerile generale din 1981, cînd şef al sta- 
tului a devenit Fr. Mitterrand. 
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două pachete : unul conţinea coji de cartofi şi cutii de 
conserve, iar celălalt, cursurile. Pur şi simplu aruncasem 
pachetul cu cursuri la gunoi. Dezguştat, am hotărît să 
revin la hotel. Acolo am descoperit o scrisoare care mă 
anunţa că eram dat afară din serviciu din: cauza fetei 
care mă vizitase ieri și care mă furase. Se afirma că avu- 
sesem cu ea, în timpul serviciului, o atitudine blamabilă, 
Şi toate astea mi se întîmplă numai mie, în numai cî- 
teva zile“. 

— Şi atunci, ce faci, te sinucizi ? îl întreb cu un aer 
foarte serios. 

— Nu, ar fi prostie. 

— Ce-ai de gînd să faci ? 

— Nu ştiu. 

— Spune-mi, dacă ai avea ocazia, te-ai întoarce în 
țară ? 

— Nu. Nu mă voi întoarce acasă mai mizerabil decît 
am plecat. 

Abdoul şi cu mine ne-am despărţit în termeni buni. 
Ne vom revedea pentru a discuta. Evident, Abdoul nu 
este adevăratul său nume. Poate, într-o zi, cînd vîntul va 
sufla din nou în favoarea lui, îi voi cere să-mi povestească 
diferitele sale peripeții. 


„Afrique Nouvelle“, iunie 1984 


Aminata, Fatou şi Awa, soţii de muncitori 
imigranţi 


Este ora două după-amiază. Cele două camere la par- 
ter, pe strada Maraichers, în arondismentul XX din Paris, 
sînt scufundate în penumbră... Apartamentul este foarte 
mic şi cu greu îţi faci drum între pat, divan şi bufet... 
Pe perete, o tapiserie reprezintă nu tigru ieșind din apă, 
gata să sară. „Am lăsat în ţară o casă mare, spune Pa- 
tience, dar ne vom întoarce. Nu am emigrat definitiv.“ 

Doamna A., care refuză să-şi spună numele, din ti- 
miditate — „îi e ruşine“ crede Patience — a sosit la 
Paris din Togo, în 1976. Soţul său — „care are un loc bun 
de muncă — este ajutor de mecanic“ — a chemat-o aici 
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mai ales din cauza copiilor. „La noi, explică Patience, 
educaţia e zero. Nu se studiază decît dimineața, iar după- 
amiaza copiii pregătesc tot timpul carnavale.“ 

Cîte asemenea femei au venit în Franţa ? Împreună 
cu sau după soţii lor, ca să trăiască aici cu familia? 
Oficiul Naţional Francez de Imigraţie a recenzat, numai 
în 1981, sosirea a 891 de familii de africani sud-saharieni. 
O întreagă populaţie care se adaugă celei ce locuieşte de 
multă vreme pe teritoriul francez. În 1982, potrivit unui 
recensămînt al Ministerului Muncii, în întreaga Franţă 
se numărau aproape 140 000 de africani sud-saharieni. 

La sute de kilometri de orașele sau satele lor, în timp 
ce soţii lor lucrează, femeile trăiesc fără să schimbe ni- 
mic, sau aproape nimic, din obiceiurile și tradiţiile lor. 
Modul lor de viață în Franţa ? Școala copiilor, îmbrăcaţi 
europeneşte, bucătăria cu gaz, apa curentă şi potabilă la 
robinet, în sfîrșit, metroul, pentru cîteva norocoase, care 
au obţinut un loc de femeie de serviciu într-un spital, la 
birouri sau la un hotel. 

Doamna A. a încercat să găsească un loc de muncă 
„dar e atît de greu. Credeam totuşi că...“. 

Nu fac nici o concesie în ce privește modul de alimen- 
tație. Fatou și Patience știu să descopere produse afri- 
cane. „La Aligre, găseşti de la manioc pînă la banane, 
aproape ca acasă. Pe strada Aubervilliers, la Oziel și 
Dany, poţi găsi produse care vin direct din Africa. Şi 
pește afumat şi uscat. Bineînţeles, totul e cam scump. 
Peştele, .60 de franci kilogramul. Legumele sînt cele mai 
scumpe. Din astea cumpărăm foarte puţin.“ Acest mic 
magazin cu produse africane este unic. Vineri seara, e 
plin de lume, majoritatea bărbaţi, pentru că „femeile 
n-au simțul banului“, spun ei. Nici ei nu prea cred ce 
spun, fiindcă în timpul săptămînii tot femeile vin cu 
coșul la Oziel şi Dany, după cumpărături. 

Se discută mult la Dents de la Mer, mai ales probleme 
de viaţă cotidiene. Chiar. și bărbaţii care lucrează la „Re- 
nault“ în Flins, Rouen sau Havre, se întîlnesc aici sîm- 
băta, după 8 ale lunii. Veseli și vorbăreţi. În ciuda apar- 
tamentelor greu de procurat. În această privinţă, refrenul 
e mereu același : „Îndată ce văd că ești negru, ţi se spune 
că apartamentul a fost dat, sau, dacă ai norocul să ţi-l 
închirieze, e mic şi mizerabil“. Familiile sînt numeroase. 
Cu verișoara sau nepoata sosite de la Bouake sau Thiès 
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pentru a intra în serviciu sau a vedea de copii, e greu să 
locuiești într-un spațiu restrîns. 

Practic, fără nici un contact cu populaţia albă care 
le înconjoară, femeile negre sînt izolate, dar nu solitare. 
Schimbă vizite între ele. „Pe albi nu-i frecventăm, nici 
ei nu ne frecventează“, spune Patience. 

Bineînţeles că simt efectele rasismului. Chiar din 
momentul cînd au coborit din avion. Rasismul e prezent 
peste tot. „Într-o zi, un prieten de-al meu a vrut să ducă 
la spital un camarad rănit. Nici un taxi, nici măcar cele 
conduse de negri, ca noi, n-au vrut să-l ia. Din cauza cu- 
lorii pielii, a murit.“ Patience e mîndră și agresivă. Im- 
posibil să afli ce face, ce este şi pentru ce se află la 
Paris. Observă, o ascultă vorbind pe -doamna A. şi din 
cînd în cînd spune : „Sînt mîndră de pielea mea neagră. 
Ni se spune subdezvoltaţi, dar mie nu-mi place acest 
cuvînt“. 

Este unică în felul ei această Patience. Contrar nu- 
melui ei [patience=răbdare]. N-are nimic de-a face cu 
africanii care o înconjoară, mai curînd pașnici şi senini. 
„Mă simt bine, spune Alimat. Aştept să mă întorc într-o 
zi la noi, în Africa.“ 

A reveni în ţară, acesta e leitmotivul. Toate visează 
la asta. Unele sînt în Franța de șase, şapte, opt ani şi 
n-au revenit niciodată în ţara lor. Doar soţii pleacă; şi 
copiii, din cînd în cînd... „Adesea, unele dintre noi își 
aranjează cîte o plecare în ţară. Cite o rudă bolnavă, în- 
ţelegeţi ?“ explică rizînd Aminata. 

Sînt uimitoare femeile acestea. Nici ambianța ternă, 
nici oamenii taciturni și grăbiţi din Paris nu par să le 
atingă. De acord, viața este foarte scumpă și nu e ca acasă, 
dar, oricum, ele nu sînt decît în -trecere. „Un lucru e 
sigur : într-o bună zi ne vom întoarce în Africa.“ 


„Jeune Afrique“, octombrie 1984 


„A trăi fără iluzii în Franța 


Ousmane Coulibaly, așezat în spatele unei mese, vinde 
nuci de cola: 50 de franci C.F.A. paharul. Dar nu are 
cumpărători. Şi atunci, așteaptă, resemnat. Spectacol ba- 
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nal în... Africa. Dar la Montreuil, suburbie pariziană, pe 
un vînt uscat și rece. spectacolul este de-a dreptul in- 
solit.-„Sînt şomer de doi ani. Lucram într-o întreprindere 
de mobilă cu o sută de muncitori, nu departe de aici. 
Într-o zi, am fost dat afară, împreună cu doi camarazi 
algerieni. Concediere economică, în regulă, cu acordul 
inspectoratului muncii. Dar numai pentru noi trei. 
N-avem nici un ajutor.“ Cu un aer dezolant arată spre 
paharul cu cola : „Ce să fac? Asta-i tot ce am găsit ca 
să supraviețuiesc“. 

Ne aflăm într-una din cele nouă clădiri din Montreuil 
destinate imigranţilor. E un imobil cu patru etaje. Nu e 
prea vesel. O sută de camere cu cîte două paturi pentru 
două sute de imigranţi, aproape toţi din Mali. Unul din 
trei e șomer. Este ora 19. Multă agitație pe culoare. 
Bubu t, muzică, atmosferă, paradoxal, destinsă, agreabilă. 
Un miros de supă plutește în aer. Însoţiţi de director, 
vizităm camerele. Aceasta este curată, frumos aranjată, 
cu reșou, vase de pămînt, cărți poştale din Mali agățate 
pe pereți. Hassan, un tînăr de 30 de ani, stă lungit în pat, 
cu ochii fixați în tavan. „Mi-am pierdut slujba pentru că 
am plecat să mă căsătoresc. Am cerut patronului meu un 
scurt toncediu, dar am fost refuzat. Am plecat totuși, 
și uite-mă șomer.“ Ceea ce-l torturează cel mai mult este 
faptul că nu mai poate, de multă vreme, să trimită ceva 
bani în Mali. Fiecare scrisoare primită este o dramă. „Cei 
de acolo nu înţeleg. Suferă atît de mult din cauza secetei.“ 

Aici, asemenea cazuri, sau chiar mai grave, sînt nenu- 
mărate. Ai impresia că te găsești în fața unei mașini blo- 
cate : din ce în ce mai puţine speranțe că vei găsi de. 
lucru, dar și refuzul de a te întoarce în ţară. „Ce să fac 
acolo ?“ Echilibru instabil : nici să rămii, nici să pleci. 
Solidaritatea permite încă supraviețuirea, dar pentru cît 
timp ? Pentru moment, fiecare imigrant este sigur că 
poate beneficia de ajutorul comunităţii în caz de nevoie, 
așa cum, moral, este obligat să vină în ajutorul oricărui 
membru al comunităţii. Se împart mesele comune seara, 
cu șomerii, fără să li se ceară să participe cu bani; se 
strîng bani pentru a plăti biletul unui tînăr bolnav min- 
tal, sperîndu-se că, în ţară, se va restabili. Adesea, cînd 
şomajul unui membru al comunității se prelungește, se 
organizează o colectă în interiorul căminului pentru a i 


1 îmbrăcăminte specific africană. 
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se permite să se întoarcă în satul de origine, cu riscul 
de a-l vedea revenind după şase luni. 

Sînt din ce în ce mai mulţi şomeri ; sărăcia afectează 
întreaga colectivitate şi indivizii reacţionează în conse- 
cință. Atunci se grupează în „unităţi de viaţă“, care for- 
mează o „comunitate sătească“. Ca în Africa. Sînt, 28 de 
camere pe „unităţi de viaţă“, cuprinzînd 56 de persoane. 
Ideea este de a asigura mai multă securitate rezidenţilor, 
regrupîndu-i. În acest fel, ei ajung, totuși, să ducă o 
viață normală, între rude, şi să poată discuta problemele 
lor, să se întrajutoreze moral. E un mod de a lupta îm- 
potriva singurătăţii. Aceasta nu anulează nevoia de co- 
municare cu celelalte comunități, de unde necesitatea de 
a crea locuri de întrunire : cofetării, moschei, săli de joc, 
de alfabetizare, o sală cu televizor şi un atelier de croito- 
rie. „Dar asemenea locuri sînt rare; acest cămin e bine 
dotat pentru că a fost clădit în 1980.“ Costul unei camere: 
362 de franci, adică 18.100 fr. CFA de persoană. Dar 
mulţi nu pot plăti. Şi atunci, ce-i de făcut ? „Omeneşte 
— spune directorul, nu-i pot da afară. Dacă nu pot plăti, 
aştept să: găsească de lucru sau ca o rudă să plătească 
în locul lor. Este o problemă umanitară, trebuie privită 
omeneşte. Şi dacă subvenţiile Fondului de Acţiune Soci- 
ală, care sînt, în cea mai mare parte, acordate de imi- 
granţi, ne-ar lipsi, căminul s-ar închide. Asta-i tot.“ 

Sărăcia crește pe măsură ce sporeşte numărul șome- 
rilor. lar nedreptatea, rasismul din jur îi copleşese pe 
imigranți. „Lucram la aeroportul Orly. Am lipsit o zi, 
anunțind dinainte. Şeful personalului mi-a reproșat că 
am obiceiul să lipsesc de cinci ori pe lună. Absolut fals. 
Am fost, totuși, concediat, fără nici o indemnizaţie, după 
șapte ani de muncă.“ ` 

Şi apoi, la Montreuil, limita admisibilă de 11%/, a fost 
depăşită. Douăzeci la sută din locuitori sînt străini. De- 
ciziile primăriei sînt clare : „Societatea HLM şi primăria 
din Montreuil nu acceptă nici străini, nici francezi de 
dincolo de mare“ [din fostele colonii franceze]. Imigran- 
ţii dintr-un cămin vetust, mutați (dacă se poate spune 
astfel) în barăci, aşteaptă construirea de noi locuinţe. 
După obţinerea fondurilor, a început construcția, dar s-a 
oprit brusc. Nu mai e nevoie de ei la Montreuil..E clar. 

Deși evenimentele devin din ce în ce mai neliniști- 
toare, directorul nu vrea să dramatizeze. Mai sînt, poate, 
speranțe, soluții. Pînă una, alta,.nu e timp de pierdut: 
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unii trebuie alfabetizaţi, alţii pregătiți. Dintre șomeri, 
unii àu frecventat:deja școala coranică ; aceștia pot învăța 
franceza sau urma cursuri de formare. Gattari Gamba, 
un ruandez de 30 de ani, sociolog, aflat în Franța de 
şase ani, predă la căminul din Montreuil. „Trebuie făcută 
neaparat o breșă în această societate, unde sînt obligaţi 
să trăiască. O meserie este, oricum, un cîştig, o realizare 
personală.“ 

Dar ce mai pot spera imigranții cărora le expiră drep- 
tul la șomaj, care n-au nici posibilitatea să înveţe o me- 
serie şi care, în plus, trebuie să-și întreţină familia ? „Ar 
trebui ca cei însărcinaţi cu afacerile publice în Franța 
să studieze problema căminelor, să examineze toate posi- 
bilitățile și să aloce fonduri pentru ca șomerii să înveţe 
o meserie și să se poată reangaja. Să-și aplece urechea la 
nevoile africanilor.& 


O dorinţă firească. Oare directorul Gamba “crede în.. 


acest lucru ? În ce priveşte anul 1985, el însuși e pesi- 
mist. „Dificultățile vor fi din ce în ce mai mari.“ Un 
mare număr de imigranți vor fi constrînși să se întoarcă 
în ţară. Este o înfrîngere, dar cum poţi continua să tră- 
ieşti astfel? În ţară nu e de lucru, dar cel puţin ești 
printre ai tăi. Șomajul va crește și imigranții vor fi, în 
continuare, daţi afară. Odată şi odată interesele Franţei 
şi ale ţărilor de emigrație se vor întîlni, totuşi, în pro- 
blema formare-întoarcere : țara de origine nu va mai 
trimite oameni... iar Franța nu va mai avea de întreţinut 
şomeri străini. 


„Jeune Afrique“, ianuarie 1985 


Tripla asuprire 


e Au plecat de acasă însoțindu-şi soţii şi au sarcina de a 
păstra în țări străine obiceiurile de acasă. e Acum, femeile 
emigrante își remodelează vieţile 


Cincizeci la sută din populaţia spaniolă rezidentă în 
străinătate o formează femeile. Cea mai mare parte nu 
au luat ele înseși hotărîrea de a părăsi Spania. Cu cîteva 
excepţii, cum ar fi grupurile de femei care au plecat 
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în Australia sau cele care, prin anii şaizeci, au început să 
se îndrepte către Franţa pentru a se angaja ca fete în 
casă, femeile spaniole au plecat pentru a-şi însoţi soțul 
sau tatăl cînd aceștia au emigrat. Nu toate femeile afec- 
tate de emigrare se găsesc însă în străinătate. În Hoojo- 
ovens, Olanda, întreprinderea are un cămin pentru sa- 
laiiaţi în care unii spanioli locuiesc de mai bine de pai- 
sprezece ani ; sînt căsătoriţi, cu copii, dar nu au ridicat 
niciodată problema reîntregirii familiei. 

Fie că au decis sau nu de bună voie să plece, sigur 
este că, odată ajunse în străinătate, fac parte din cate- 
goria femeilor emigrante care, conform Biroului Interna- 
tional al Muncii, este „un grup social extrem de. expus 
riscurilor, datorită triplei asupriri : ca muncitoare, ca 
străine și ca femei. 


Din mediul rural în străinătate 


Originea celei mai mari părți a femeilor emigrante 
este rurală. Saltul dintr-un sat, în multe cazuri într-un 
mare oraș, într-o țară total necunoscută produce un şoc 
puternic. „Cînd pleci de copil — spune Rosa González, 
emigrantă în Elveţia — îți faci mari iluzii. Mergi cu pă- 
rinţii, care te. lăsaseră cu bunicii, într-o ţară care trebuie 
să fie minunată, judecînd după cadourile şi ciocolata pe 
care ţi le aduceau părinţii cînd veneau în vacanţă. Eu am 
plecat la doisprezece ani şi mi-a mers rău.“ 

Nici cînd emigrezi ca adultă nu e mai bine. „Soţul 
meu lucra la Maastrich, Olanda — mărturiseşte Josefa 
Torralvo —, şi am plecat după el, luîndu-mi cei trei copii 
din Villanueva, Cordoba. De cum am sosit am avut o 
depresiune teribilă din cauza depărtării de familie şi de 
prieteni. A trebuit să fiu propriul meu psihiatru şi am 
ieșit din criză unindu-mă cu alte femei ca mine.“ 

Problema limbii, comună tuturor emigranților, tinde 
să se agraveze în cazul femeilor, care sînt izolate în casă 
sau, chiar atunci cînd ies din casă, treburile le oferă prea 
puţine legături cu exteriorul. 

Șocul cultural, necunoașterea limbii şi mediul ostil 
le fac pe femei să se închidă şi mai mult, să păstreze, în 
ciuda tuturor adversităţilor, obiceiurile şi felul de a gîndi 
de acasă. În această dorință de a păstra intacte valorile 
învăţate îşi educă şi copiii, convinse că șederea în stră- 
inătate va fi de scurtă durată. Nu le preocupă cunoaşterea 
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societăţii în care trăiesc şi, mai ales, în care copiii lor 
cresc. Pe de altă parte, ideile faţă de care femeia se simte 
atașată s-au schimbat şi ele, în multe cazuri, în Spania. 
Depărtarea nu le-a permis să trăiască această evoluţie, 
iar în emigrație relaţia părinți-copii este extrem de dură 
datorită mentalității excesiv de conservatoare a părin- 
ţilor, mentalitate care a încetat să mai existe în Spania. 

Acestei mentalități i se poate atribui, de exemplu, 
tratamentul diferit aplicat băieţilor şi fetelor. La vîrsta 
la care se iese în lume, la care se leagă prietenii, la care 
se începe să se dea o mînă de ajutor în casă şi chiar la 
vîrsta studiilor, diferenţele sînt mari. Mercedes Medina 
a sosit în R. F. Germania, împreună cu fratele ei, pe cînd 
avea paisprezece ani, pentru a trăi alături de tatăl lor. 
Acasă nu au fost niciodată trataţi în mod diferit, însă 
„există o diferenţă la vîrsta studiilor şi a lansării în viaţă. 
Femeilor nu li se plătesc studii superioare, pentru că se 
consideră că se vor căsători şi de aceea li se oferă, cel 
mult, o foarte vagă formaţie profesională, și ea foarte 
feminină, cum ar fi, de exemplu, frizeria. Sînt familii 
care au evoluat foarte mult în răstimpul petrecut în Ger- 
mania federală, există însă altele care folosesc, în trata- 
mentul aplicat fiicelor, o rigoare mai mare chiar decît 
aceea impusă în Spania“. 


Dublă exploatare 


Intrarea unei femei în cîmpul muncii, indiferent dacă 
este sau nu emigrantă, este foarte grea. Nivelul de cali- 
ficare este foarte scăzut, căci foarte puţine femei au într- 
adevăr o calificare profesională. În cazul emigrantelor 
se mai pune şi grava problemă a necunoaşterii limbii. 
De aceea, femeile ocupă în special posturi prost plătite, 
care nu presupun o calificare înaltă. Sînt munci pe care, 
chiar în perioade de criză, cînd femeile își pierd primele 
slujba, bărbaţii le refuză. Curăţenia în case particulare, 
în clădiri publice sau munci „pentru negri“, cum le spun 
chiar ele (sînt treburile din casă, fără asigurări sociale 
şi care nu cad sub incidenţa dreptului muncii), sînt cele 
mai obișnuite. „Cînd o femeie ia drumul emigrației tre- 
buie să lucreze în afara casei ca să poată trăi normal 
— comentează Iluminada López, consilier la primăria din 
Renera, Guadalajara, unde locuiește de cînd s-a întors 
în Spania, după ce s-a pensionat în Statele Unite, Noi 
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am plecat în Brazilia prin 1950, pentru că era singurul 
loc unde se putea merge atunci. Trăiserăm foarte greu 
după război. Eu am fost închisă, şi cînd am ieşit din în- 
chisoare m-am căsătorit; am avut o fetiță şi am văzut 
că aici nu se mai putea trăi. În Brazilia, soțul meu a 
lucrat ca taximetrist iar eu m-am alăturat unor catalane 
care vindeau haine în «feiras» (tîrguri). Ne trezeam la 
patru dimineaţa și, cu un camion închiriat, plecam în 
fiecare zi în alt loc. La prînz, cînd terminam de vindut, 
cu banii cîştigați cumpăram altă marfă, încărcam lăzile 
în camion şi a doua zi o luam de la capăt. Nu reuşeam să 
scăpăm de sărăcie. Am plecat în Canada, unde am avut 
o mulțime de probleme ridicate de imigrare, dar am îna- 
intat o cerere ministrului muncii și am putut rămîne le- 
gal. Am lucrat îngrijind copii și făcînd menajul unei 
familii. Apoi ne-am mutat din nou în Statele Unite, 
unde ne-am și pensionat. Acolo am lucrat ca bucătăreasă. 
N-am avut nici un moment de răgaz.“ 

Multe dintre aceste femei, mai ales acelea care au 
lucrat ca fete în casă sau femei de serviciu cu ora, nu 
au fost declarate muncitoare şi se văd la sfîrşitul vieţii 
active fără o pensie sau, în unele cazuri mai grave, cum 
ar fi acelea de divorţ, lipsite de permisul de muncă, tre- 
buind să părăsească ţara. 

În cazul femeilor angajate în industrie, nivelul muncii 
este foarte scăzut și dur; munca la bandă şi cu bucata 
este cea mai frecventă. „Eu am plecat dintr-un sătuleț 
din Zamora, unde trăiam cu bunicii mei — explică Maria 
Carmen Lorenzo — pe cînd aveam optsprezece ani. Tre- 
buia să merg să muncesc undeva şi am plecat în R. F. Ger- 
mania, care pe atunci era la modă. Am început într-o 
fabrică de confecţii. La început a fost groaznic, nu văzu- 
sem în viața mea o maşină automată. După cîteva luni 
m-am obișnuit, dar puţin după aceea am intrat într-o fa- 
brică de încălțăminte. M-am căsătorit şi am încetat să 
mai lucrez cînd s-au născut copiii.“ 

Multe emigrante spaniole încetează munca în mo- 
mentul în care nasc. Pentru femeile care muncesc acasă, 
nașterea copiilor nu este decît o muncă în plus. Femeia 
se împarte în zece şi termină prin a suporta toată greu- 
tatea casei. Amparo Peiró este o valenciană care s-a mu- 
tat la Paris după logodnicul ei. „Din necesităţi economice, 
am început să. lucrez de cum am sosit. Am doi copii, un 
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băiat de 20 de ani şi o fată de 24, şi am fost femeia spa- 
niolă tipică, ocupîndu-mă de casă, copii şi serviciu. Am 
putut să fac asta pentru că sînt croitoreasă şi am lucrat 
„tot timpul acasă, dar acest tip de muncă are dezavan- 
tajul că nu-ţi dă nici un drept, nici asigurări sociale, nici 
pensie, nici nimic.“ 


Legea, această mare necunoscută 


Femeia căsătorită nu este, în general, preocupată de 
drepturile de care e privată, pentru că bărbatul, cu 
munca lui, le rezolvă. Însă în cazurile, destul de frecvente 
în emigrație, de divorț sau despărţire, la dureroasa situ- 
aţie a despărțirii se adaugă necunoaşterea legilor care o 
afectează şi, în multe cazuri, lipsa totală a drepturilor. 
În multe ţări, permisul de ședere se acordă soțului, 
soţia şi copiii depinzînd de el. La fel se întîmplă şi cu 
permisul de muncă. În multe cazuri, femeia pierde o serie 
de drepturi din simplă necunoaștere, pentru că nu și-a 
j făcut probleme, iar cînd acestėa se ivesc, este total nea- 


părată. 
„M-am căsătorit în Olanda cu un spaniol — explică 
Encarnación Dubol — şi am două fete. Gea mică are tot 


timpul probleme cu bronșita, de aceea m-am hotărît să 
vin cu amîndouă în Spania, la Gâdiz, cu intenția de a 
căuta de lucru pentru amîndoi. Pe cînd eram în Spania, 
soțul meu a început să iasă cu alta şi nu-mi mai trimitea 
banii pe care-i primeam înainte, lunar. A trebuit să mă 
întorc în Olanda, unde după o vreme de conviețuire am 
divorţat. Cei doi ani petrecuţi în Spania m-au făcut să 
pierd dreptul de rezidență. Am probleme cu poliţia pen- 
tru străini, dar nu pot să mă întore în Spania, pentru că 
nu văd nici o soluţie. Nu mi se acordă permis de ședere 
pentru că sînt divorțată. Am găsit o slujbă, dar numai 
pentru şase luni, pentru că mi se cerea permis. Poliţia mă 
acuză că am lăsat un serviciu în Spania ca să trăiesc în 
Olanda: din asigurările sociale, lucru destul de con- 
tradictoriu, din moment ce sînt obligată să renunţ la un 
serviciu pentru că nu am permis. Uite — aşa o duc, şi 
nu mai ştiu ce să fac; eu și fiicele mele trăim din asigură- 
rile sociale, fiindcă nici soţul meu nu-mi dă pensie; e şi 
el șomer.“ 
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Situaţii asemănătoare se întîlnesc în toate ţările vest- 
europene. 

Pe lîngă faptul că nu cunosc legile ţărilor în care tră- 
iesc, femeile emigrante nu cunosc nici legile spaniole. 
„Funcţionarii nu dau informaţii exacte despre legislația 
spaniolă, nu rezolvă problemele birocratice care apar în 
aceste cazuri. Te trimit să angajezi un avocat în Spania“, 
comentează Marisa Casares, directoare de marketing, care 
trăiește în Londra divorțată de soţul ei englez. 


„Carta de España“, februarie 1985 


Imigrante în Italia 


Infirmiere, învățătoare, femei de serviciu, cele 30 de 
mii de filipineze rezidente în Italia, din care 10 mii la 
Roma, muncesc ca angajate la domiciliu. 

Unele au sosit cu contract de muncă pe un an şi au 
obținut în acest fel un permis de rezidență legal. Cei care 
le plasează plătesc contribuţiile sociale pretinse de lege, 
dar nu întotdeauna un salariu de acord cu piaţa muncii. 
În după amiezele de joi şi duminică — cele libere —, 
lucrează cu ora în alte case pentru a-și rotunji astfel sa- 
lariul și a oferi o justificare faptului că şi-au părăsit țara. 

Totuși, în această categorie se pot încadra numai 30 la 
sută din filipinezele rezidente în Italia. Restul de 70 la 
sută sosesc cu o viză turistică, a cărei înnoire din trei 
în trei luni nu este întotdeauna posibilă. Primele trei 
luni le consacră căutării unui plasator care să le ofere 
un contract legal, lucru pentru care, în general, trebuie 
să cadă la învoială în privința salariului, în multe cazuri 
luîndu-şi ele însele sarcina de a plăti contribuţiile sociale. 

Acesta este mecanismul care le permite să rămînă 
în Italia și să-și folosească timpul liber pentru a munci în 
plus și a cîştiga banii în căutarea cărora au pornit. 

„Pentru a plăti biletele de drum, multe am fost 
nevoite să luăm împrumuturi cu dobîndă de pînă la 20 
la sută. În fiecare lună trebuie să trimitem banii pentru 
a plăti datoria“, a declarat Josefina Blanco, o manileză 
de 45 de ani care trăiește la Roma de cinci ani. 
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Văduvă, învățătoare, şi-a lăsat la Manila fiii în grija 
unor rude care primesc cu regularitate ceea ce cîștigă ea. 

„Dacă la un moment dat am crezut că în afară de ceea 
ce trimitem acasă vom putea economisi pentru a ne în- 
toarce cu ceva în buzunar, — a spus — acum știm că 
muncim numai pentru a trimite ceea ce cîştigăm și ast- 
fel timpul de întoarcere pare să fie tot mai îndepărtat.“ 


Agenţia „I.P.S.“, februarie 1985 


Africanii, acasă! 


Pe la mijlocul -anului 1983, în urma unei anchete 
realizate de guvernul civil din Barcelona, toate mediile 
de comunicare s-au făcut ecoul precarelor condiţii de viață 
ale unei comunităţi centro-africane care se stabilise în 
regiunea catalană Maresme, comunitate formată în ma- 
joritate din tineri lucrători agricoli. 

Condiţiile de viaţă ale acestor „negri din Maresme“ și 
posibila lor exploatare în muncă au determinat guvernul 
civil să intervină în această problemă. „Trebuia să se 
înceapă prin elaborarea unui recensămînț-anchetă, pen- 
tru a se ști exact care este situația acestor străini. Ade- 
vărul este că la început ne-au trebuit multe eforturi ca să 
le cîștigăm încrederea și să-i determinăm să vină să se 
recenzeze. Situaţia lor fiind ilegală, se temeau de repre- 
salii din partea guvernului spaniol sau că vor fi expulzați 
din țară“, spune Pedro Navarro, însărcinat de guvernul 
civil barcelonez să coordoneze operaţia. 

Au fost iniţiate o serie de vizite de inspecţie în zona 
unde lucrau. Ca rezultat al acestor inspecții au fost re- 
riva 
patronilor, amendaţi cu 27 de milioane de pesete și obli- 
gați să regularizeze situaţia lucrătorilor. 

„Negrii din Maresme, ca toţi imigranții clandestini, 
au multe probleme. Trăiesc îngrămădiţi şi, pentru cei 
care nu pot să treacă în alte țări vest-europene, situația 
este fără ieșire.“ „Au un enorm simţ al demnităţii — 
continuă să comenteze șeful de cabinet al guvernatorului 
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dactate 445 procese verbale de infracţiune împot 


civil — și consideră că nu se pot întoarce acasă cu mîinile 
goale sau cu o pată pe pașaport datorită expulzării. 
Aceasta demonstrează complexitatea situaţiei.“ 


„Carta de España“, martie 1985 


Şcoală pentru cei întorși acasă 


Tinerii fii ai spaniolilor întorși acasă se întîlnesc cu 
o societate necunoscută. Pentru a-i ajuta să se integreze, 
a fost creată în Valladolid o școală specială. 

Întoarcerea nu este, din păcate, soluţia definitivă a 
problemei emigranților, pentru că odată cu ei se întorc, 
în multe cazuri, fiii lor, care s-au născut în străinătate şi 
au propriile lor probleme. Pentru ei — după cum arătau 
recent, în cadrul celei de-a Il-a Conferințe a Tinerilor 
Spanioli Emigraţi în Europa, chiar cei interesați — în- 
toarcerea înseamnă, în realitate o adevărată emigrație, 
cu diferența că în acest caz nu este voluntară. 

Prietenii, școlile și mediul în care ei au crescut au 
rămas în ţările de imigrație și, întorcîndu-se, se întîlnesc 
cu o societate diferită, ostilă, în multe cazuri, care îi 
consideră străini. Această problemă, în care este implicată 
întreaga familie, nu este singura. Dificultăţile încep chiar 
cu limba, care le este necunoscută și împiedică reintegra- 
rea lor școlară şi socială. 

Acum cinci ani, în Valladolid, un grup de învăţători 
au observat că unii din elevii lor nu puteau să urmărească 
explicaţiile şi prezentau dificultăți de limbaj. „Nu înţe- 
legeau conceptele elementare — comenta una dintre pro- 
fesoare —, astfel încît se pierdeau de la începutul lec- 
țiilor.& 

Profesorii au expus această problemă în fața primă- 
riei, iar serviciile sociale ale aceșteia, la cererea părinţilor, 
au angajat un grup de învățători care să dea lecţii de 
spaniolă, în afara orarului școlar, acestor fii de emigranţi 
întorşi acasă. Astfel a fost creată Şcoala municipală pen- 
tru emigranţi, care continuă să funcţioneze și în prezent. 

La început au fost numai lecţii de spaniolă, dar s-a 
trecut apoi la explicarea noului mediu. „Cum este orașul 
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în care trăiesc, comunitatea autonomă, societatea în care 
aceşti copii vor trăi etc., etc.; dar cele mai importante 
continuă să fie lecţiile de spaniolă.“ Aceasta pentru că 
majoritatea copiilor și tinerilor întorși din emigrație nu 
cunosc aproape deloc spaniola. „Deşi au vorbit-o în casă, 
a fost la nivelul conversaţiei și de aceea uzul școlar le 
este străin.“ 

„Totuși — spune Isabel Rojo — la materii ca mate- 
matica sau disciplinele tehnice, nu sînt atît de mulţi cei 
cu probleme, ba chiar obțin note bune; la cele în care 
intervine limbajul, rămîn însă corigenţi aproape întot- 
deauna.“ 

Atit profesoarele cît şi primăria sînt la curent cu pro- 
blemele de şomaj pe care, în multe cazuri, le au părinţii 
elevilor și cu problemele legate de echivalare, pe care 
le au atît la sosire cît și după aceea (nu știu ce să facă 
cu copilul); mulţi se întorc în ţară cînd termenele de 
înscriere au trecut. 

„Carta de España“, martie 1985 


Oameni, animale și lucruri 


Se calculează că numărul emigranților se ridică astăzi, 
în lume, la peste 50 de milioane de persoane. 

Pentru Andre Jacques, șef al departamentului Migra- 
ție din Consiliul Mondial al Bisericilor, „emigrația este 
astăzi versiunea modernă a sclaviei“. 

Experții afirmă că „lipsa alimentelor, a unui loc de 
muncă, în sfîrșit, sărăcia măresc astăzi în multe țări nu- 
mărul emigranților și aceasta conduce la traficul financiar 
cu sclavi“. 

Numărul bărbaţilor şi al femeilor care muncesc în 
diferite ţări fără a avea documente legale crește neîncetat. 
Numai în Statele Unite se vorbeşte de șase, chiar de zece 
milioane de imigranţi clandestini. Ceea ce îi caracterizează 
este fragilitatea. Andre Jacques afirmă în acest sens : 

— Situaţia de ilegalitate îi pune în inferioritate atunci 
cînd vor să-și obţină drepturile. 
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Chiar dacă are acte în regulă, emigrantul o duce greu 
în ţara pentru care a optat atunci cînd a pornit în þe- 
jenie. 

Abdelkader Ben Mohaminedi avea acte în regulă 
atunci cînd, la începutul lui 1974, a fost pus să se urce 
într-un ascensor, împreună cu alţi muncitori, pentru a-i 
testa funcţionarea „în loc de a încărca saci de ciment în 
aabină“, după spusele unui salariat al întreprinderii con- 
structoare. 

De la etajul șapte, priveliștea era maiestuoasă. În ca- 
bina ascensorului, care din cauza unei defecţiuni la sis- 
temul de comandă a căzut în gol, domnea teroarea. 
Abdelkader Ben Mohaminedi a rămas invalid pe viaţă, 
fracturîndu-și coloana vertebrală. Anul trecut [1984] nu 
primise încă nici măcar o pesetă din suma pe care, la opt 
ani de la accident, Tribunalul Muncii a binevoit să i-o 
acorde pentru că a ţinut locul unui sac de ciment. Cum 
Abdelkader Ben Mohaminedi este arab, se pare că ad- 
ministraţia spaniolă nu s-a prea grăbit. 


„La Vanguardia“, mai 1985 


Recoltă stranie 


Contradicţiile generate de faptul că fermele americane 
cer mînă de lucru venită ilegal din Mexic au dus la o 
recoltă stranie pe una din fermele din apropiere de El 
Mirage, statul Arizona. Acolo se cultiva o plantă numită 
„Brocolly di rapa“, care necesită irigare intensivă. În 
consecinţă, cîmpurile din jur erau pline de noroi. Patru- 
lele de grăniceri care traversau zona respectivă, cam 
o dată pe săptămînă, în căutare de imigranţi ilegali (la 
fiecare expediţie prindeau aproximativ cinci imigranți), 
erau' de fiecare dată îngrozite de perspectiva de a înota 
în noroi. 

După spusele lui Lupe Sanches, de la „United Farm- 
workers“, care a relatat întîmplarea, şeful de echipă a 
venit cu o propunere : „N-aţi vrea ca, în fiecare săptă- 
mînă, să vă dau eu cîte cinci imigranţi [ilegali] ca să nu 
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mai fiți nevoiți să alergați atîta şi să vă murdăriţi ciz- 
mele ?“ 

Grănicerilor li s-a părut cam ciudată ideea, dar, pe 
de altă parte, de ce n-ar fi sprijinit pe cineva care voia 
să dea o mînă de ajutor legii ? Șeful de echipă s-a dus 
deci la oamenii lui, le-a explicat în ce constă înțelegerea, 
precum și că fiecare va cîştiga mai mulți bani dacă 
munca nu va mai fi întreruptă de raiduri. Drept urmare, 
muncitorii au început să tragă la sorți, săptămînal, pe cei 
cinci care aveau să fie expediaţi dincolo de granița mexi- 
cană. Înaintea plecării celor cinci victime, pălăria se făcea 
roată, iar banii strînşi erau daţi ghinioniștilor pentru a-i 
ajuta să se strecoare înapoi, în nord ; o călătorie care, în 
mod normal, începe chiar din ziua următoare. 


„Time“, iulie 1985 


Femeile cap de familie 


Toți noii sosiți învaţă lucruri neașteptate despre viața 
americană. Unii, veniţi din zone izolate, foarte îndepăr- 
tate au făcut un salt enorm, neînțelegînd încă rostul 
plitei cu gaz sau al frigiderului. Femeile din Orientul În- 
depărtat, de exemplu, constată că idealuri- ca: soție 
descurcăreață, frumuseţe subtilă, voce caldă, purtare 
blîndă, nu reprezintă deprinderi care pot asigura supra- 
viețuirea în Statele Unite. O asemenea femeie se plîngea 
avocatului ei din California : „Nu mi-am imaginat că este 
atît de greu să înveţi să fii agresiv“. 

Atît femeile, cît şi bărbaţii fac adesea munci neplă- 
cute, slab remunerate şi cu programe foarte lungi, dar 
numai ele se luptă cu greutatea dublă impusă de treburile 
casei și de nevoia economică de a munci. Sînt dispuse 
să îndure efortul unei munci istovitoare de dragul viito- 
rului copiilor ; din nefericire, se pare că cea mai mare 
problemă a unora dintre femeile imigrante este aceea 
de a găsi pe cineva care să aibă grijă de copii. În ţările 
de baștină, rudele sînt adesea cele care îngrijesc copiii 
mici. În S.U.A., lipsită de ajutorul altor femei, o mamă 
trebuie să plătească între 15 şi 25 de dolari pe săptămînă 
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pentru îngrijirea unui singur copil, ceea ce depăşeşte cu 
mult posibilitățile cuiva care are mai mulţi copii. Pentru 
a obține un salariu mai bun, mama trebuie să înveţe 
engleza, dar cîtă vreme nu poate lăsa copilul în grija 
altcuiva, frecventarea unei școli este imposibilă. Situaţia 
este încă și mai grea pentru văduve, pentru cele aban- 
donate sau divorțate. 

Puţine sînt imigrantele care dobîndesc avantajele sau 
educaţia pe care le sperau. Şcoala este mult prea scumpă, 
iar ele se întorc prea obosite de la muncă. Femeile fără 
pregătire lucrează ca fete în casă, culeg fructe şi legume 
pe cîmp sau mătură străzile. Un nivel superior îl repre- 
zintă munca în fabrică sau ca ospătar. Se observă o 
revenire la sistemul slab remunerat al atelierelor-elacă, 
atît în vechea industrie a confecţiilor, care continuă să 
fie o primă sursă de locuri de muncă, cît şi în noile in- 
dustrii de vîrf, legate de electronică. În cadrul Uniunii 
Internaţionale a Lucrătorilor din Industria Confecţiilor 
pentru Femei (|.L.G.W.U.) — unde 85 la sută din membri 
sînt femei — toate funcţiile bine remunerate sînt deţinute 
de bărbaţi. Dar puterea organizării este un concept nou 
pentru majoritatea femeilor imigrante, şi găsește ecou 
tocmai la cele mai vulnerabile : femeile cap de familie. 

Un raport alcătuit în 1983 pentru I.L.G.W.U. dove- 
dește că în atelierele americane nesindicalizate se comit 
abuzuri ca : salarii mai scăzute decît limita minimă obli- 
gatorie, programe de muncă excesiv de lungi, continua- 
rea lucrului acasă și condiţii în care securitatea muncii nu 
este asigurată. Se estimează că există 1 200 de ateliere- 
clacă în Los Angeles și 2 000 — 3 000 în New York. Fe- 
meile lucrează între nouă și zece ore pe zi, avînd liberă 
numai duminica, și primesc, în schimb, un salariu de 
mizerie. Se plîng de dureri de cap şi de stomac din cauza 
extenuării și a tensiunii. 

La început, viața femeilor imigrante este marcată de 
uimire şi singurătate. „Frecvent, pot fi văzuţi bărbaţi 
hispanici stînd noaptea la bar sau jucînd domino pe afară. 
Pentru femei nu există aşa ceva“, spune Gail Lerner, care 
are atribuţii administrative pe lîngă Gonsiliul Mondial 
al Bisericilor. „Izolarea este puternică. Familia lărgită, 
vecinii de care depindeau în țara de baștină au dispărut. 
Nu mă refer la conversaţia de convenienţă, ci la ajutorul 
fizic si moral.“ Femeile imigrante suferă și sentimentul 
frustrant că în familie sînt privite drept producătorii unui 
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beneficiu marginal în timp ce, de fapt, salariul lor este 
în toate cazurile esențial pentru supraviețuirea familiei. 
Unele din femeile imigrante au suferit abuzuri fizice din 
partea patronilor. Multe femei sud-asiatice sosite pe mare 
au fost răpite și siluite de pirați ; ele continuă să sufere 
rușinea și sentimentul .că și-au trădat cumva familia. Și, 
încă și mai grav, odată ajunse în S.U.A. vor suferi nervii 
bărbaţilor lor, care găsesc cu greu de lucru. 


„Time“, iulie 1985 


Mentalitate de ghetou 


Nu este nici o noutate că imigranții sosiți de. cîțiva 
ani îi privesc cu dispreţ pe noii veniţi. În unele cazuri, 
disputele politice din ţările de baştină reînflorese pe 
noul teritoriu : newyorkezi chilieni se ceartă, de exemplu, 
cu newyorkezi argentinieni din cauza unor granițe aflate 
într-o altă emisferă. 

Viața imigrantului este grea, oriunde s-ar afla el. 
Există anumite aspecte ale vieţii din New York ce par 
să-i afecteze în primul rînd pe imigranţi. După părerea 
unui zețar newyorkez, compatrioţii săi care sosesc aici 
se așteaptă să găsească un oraş care străluceşte fără în- 
cetare. „Ei cunosc America de la cinematograf. Ironia 
este că, în mare măsură, imaginea Americii, aşa cum re- 
iese ea din propagandă, nu se dovedeşte adevărată. Gei 
care vor să vină refuză să creadă acest lucru, dar odată 
ajunși aici descoperă că există şi murdărie, şi violenţă, 
şi gîndaci, şi șomaj. Stressul la care sînt supuşi este fan- 
tastic“. 

Kaen Singkeo e agricultor și a venit din Laos. În 1982, 
la mai puțin de trei săptămîni de la sosirea sa în 
Brooklyn, a fost prădat. „Credeam că toți oamenii de 
aici vor fi amabili“, spune el fără ironie sau amărăciune. 
„După ce am fost jefuit, am învățat că trebuie să mă fe- 
resc de oameni, pentru că s-ar putea să mă atace.“ Re- 
ferindu-se la repetatele acte de vandalism cărora le-au 
căzut pradă unele magazine din Queens, profesorul Mohan 
declară : „Copiii irlandezi sînt vandali, copiii negri sînt 
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vandali, copiii americani sînt vandali. Aceasta nu este 
problema imigranţilor, ci o problemă urbană“. 

„Aici, departe de casă, toţi tînjesc după vechiul că- 
min“, afirmă ecuadorianul Howard Saltos, proprietarul 
unui magazin de discuri din Jackson Heights. Muzica din 
fiecare țară a Americii Latine este reprezentată în cîte 
un stand separat în magazinul lui. Cel mai bine se vînd 
cîntecele populare. Referindu-se la clientela sa, Saltos 
spune : „Le place să se lase în voia amintirilor“. Hayly 
Rivero, o americancă naturalizată sosită din Peru, dis- 
prețuiește „mentalitatea de ghetou“ manifestată de mulţi 
dintre compatrioţii ei hispanici : „Inima le-a rămas acasă. 
Mult prea mulţi spun «nu-mi place asta, nu-mi place 
aia»“. Rivera aude aceste lamentări în spaniolă, ceea ce 
o irită şi mai mult. „Le este imposibil să comunice. Nu 
vor reuși niciodată dacă nu învaţă limba engleză“. 

Desigur, hispanicii nu sînt singurii care tind să se 
închisteze, devenind astfel o insulă, o subcultură. 


„Time“, iulie 1985 


Trotuarele nu sînt poleite cu aur! 


Cu 20 de ani în urmă, mai bine de jumătate din nu- 
mărul imigranţilor din S.U.A. proveneau din Europa şi 
Canada. Astăzi, majoritatea sînt mexicani, filipinezi, 
sud-coreeni, indieni, dominicani, jamaicani. Ei se furi- 
șează în miez de noapte peste graniţă, pe la San Ysidoro, 
California. Coboară din avioane cu reacţie şi stau la coadă 
în fața oficiilor vamale de la aeroportul Kennedy. Sosesc 
în portbagajele mașinilor sau acostează la pontoanele 
Floridei, coborînd uzi din bărci care abia se mai țin la 
suprafaţă. 

Sentimentele vechilor americani față de cei noi au 
fost dintotdeauna ambivalente. La distanță de cîteva ge- 
neraţii de Ellis Island |, unii privesc experiența imigran- 
tului cu sentimentalism. Ei își transferă nostalgia asu- 
pra imigranţilor de astăzi şi le doresc binele. Dar cei 
născuți aici mai simt şi semnul străin. „Străin“ este un 


1 Loc unde, la începutul secolului, se făcea trierea imigran- 
ților debarcaţi în America. 
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cuvînt cu înţeles alunecos şi sinistru, desemnîndu-l pe 
acel „altcineva“ prevestitor de rele, diferit de noi. Stră- 
inul se află deasupra unei prăpastii de unde poate veni 
un vînt ucigător. America este invadată, spune o pîlpîire 
de spaimă. Rasismul se manifestă în combinaţii noi. Na- 
tivi albi tradiţionaliști se trezesc, dintr-odată, cot la cot 
cu nativi americani negri, condamnîndu-i pe străinii ară- 
mii și galbeni că le iau locurile de muncă. 

Cînd vine vorba de noii sosiți, americanii oscilează 
între ospitalitate și paranoia. Își zic: „Alta era situaţia 
cînd întregul continent se afla în faţa noastră și avea 
nevoie de construcție. Construcţiile au fost făcute. Câţi 
oameni mai putem primi ?* Cît va mai trece pînă cînd 
toţi acești străini, ale căror gene nu conţin Renașterea şi 
Iluminismul, care nu cunosc democraţia şi componentele 
ei (dezbaterea, votul) vor sfîrteca circuitele imprimate ale 
republicii și le vor arunca în stradă, să putrezească ? Cît 
va trece pînă cînd „lumea a treia“ va asfixia „lumea în- 
tîia“ ? 

Cei care au vrut să oprească valurile anterioare de 
imigranţi se foloseau cam de aceleaşi cuvinte, ba chiar 
mai rău. Benjamin Franklin întreba, în 1751 : „De ce tre- 
buie să suportăm ca burii palatini să ne infesteze așezările 
și apoi, după ce se vor fi alcătuit în turme, să-şi impună 
propria limbă şi obiceiurile, excluzîndu-le pe ale noastre ? 
De ce Pennsylvania, cea întemeiată de englezi, trebuie să 
devină o colonie de străini care, în curînd, vor fi atît de 
numeroşi încît ne vor germaniza ei pe noi în loc să-i 
anglicizăm noi pe ei?“ Aproape 80 de ani mai tirziu, 
primarul Bostonului, Theodore Lyman, spunea despre 
irlandezi că sînt „o rasă care nu se va suda niciodată cu 
a noastră, din contră, va rămîne de-a pururi distinctă şi 
ostilă“. Evreii din Europa, fugiţi din calea pogromurilor, 
îi stinghereau pe evreii germani deja stabiliți în S.U.A. 

Unii dintre imigranții de astăzi trezesc ură, dar cel 
puţin noii asiatici sînt mult mai bine primiți decît majo- 
ritatea italienilor din generaţia tatălui lui Lee Iaccoca 1. 
Mulţi asiatici provin din clasa de mijloc sau aspiră către 
ea şi sînt conduși în viață de aspra etică a lui Confucius. 

Se pare că, de mult, America a stabilit instinctiv o în- 
ţelegere subtilă cu lumea : a oferit un premiu — bogăţia 


1 Cel mai proeminent conducător al firmei Chrysler, un sim 
bol al succesului anilor 80. 
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sa, şansa — şi apoi, conform principiului darwinian, cei 
care au fost suficient de puternici şi de curajoşi au făcut 
saltul. A fost şi continuă să fie un drum greu şi, desigur, 
noii sosiți au interpretat promisiunea mult prea literal : 
trotuarele, totuşi, nu sînt poleite cu aur. 

America este cea care a cîştigat adevăratul premiu : 
energia colosală dezlănțuită de imigranții dizlocaţi. Aflaţi 
permanent sub semnul riscului şi deplasîndu-se pe un 
teren străin și periculos, imigranții devin alerți și învață 
repede. Reflexele li se ascut. Pentru subzistență, imi- 
grantul dezrădăcinat nu se mai poate baza pe perma- 
nența căminului, a locului, pe un aranjament existent încă 
dinainte de nașterea sa și care va continua şi după ce 
el va muri. 

Imaginea imigrantului nu este nici ternă, nici seli- 
pitoare. El munceşte mult şi trăiește pentru copiii săi. 
În anumite privinţe, ia viața mai în serios decît cel în- 
rădăcinat, căci se află într-un pasaj periculos, şi asta îl 
obligă să fie mai eficient. 


„Time“, iulie 1985 


Prăpastia dintre pămîntul abundenței 
şi pămîntul sărăciei 


Imigrația este adesea o tranzacţie inechitabilă. 
Atunci cînd un om de ştiinţă din India, ori un profesor 
din Guatemala, ori un doctor din Filipine se mută în 
S.U.A., ceea ce va cîştiga America va fi o pierdere pen- 
tru ţara de baştină. Şi cum puţini sînt specialiștii ameri- 
cani care se stabilesc în alte părți ale lumii, această 
redistribuire a valorilor nu face decît să mărească şi mai 
mult prăpastia dintre pămîntul abundenței și pămînturile 

ăciei. În plus, acest ciclu tinde să se perpetueze, întru- 

pe măsură ce creşte numărul celor care-şi părăsesc 
ţara pentru a se stabili în S.U.A., tot mai numeroşi devin 
și cei înclinați să plece pentru a se alătura rudelor sau 
cunoștințelor sau, pur şi simplu, pentru a urma exemplul 
celor dintii. 
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Deşi nu este o noutate, în ultima vreme, exportul de 
creiere pare să ia de la cei săraci şi să dea celor bogaţi 
mai mult ca niciodată. Dacă acum 30 de ani majoritatea 
noilor veniţi care dețineau o calificare proveneau din 
Europa, acum ei provin din ţările sărace ale lumii a treia. 
„Este un paradox faptul că țările subdezvoltate, care au 
cea mai acută nevoie de oameni de ştiinţă, ingineri, cadre 
administrative şi alte categorii de specialiști, își pierd o 
mare parte din tinerii cu pregătire superioară în favoarea 
țărilor dezvoltate“, arată dr. D. N. Misra, consultant al 
Consiliului Indian pentru Cercetare Științifică și Indus- 
trială. Chiar și dintre muncitorii necalificaţi, S.U.A. tinde 
să-i atragă pe cei mai întreprinzători, cei care dau dovadă 
de suficient spirit de aventură pentru a-și părăsi cămi- 
nele şi a-şi încerca norocul în America. 

Primii care pleacă sînt studenţii foarte buni, care au 
fost admiși la universități americane şi care, deloc sur- 
prinzător, acceptă posturile şi salariile tentante din Sta- 
tele Unite. Aproximativ 6 000 de taiwanezi sosesc, în fie- 
care an, pentru studii în S.U.A., dar acasă nu se întorc 
mai mult de 20 la sută dintre ei. Mulţi dintre studenţii 
eminenţi ai prestigiosului Institut Indian de Tehnologie, 
de la Karagpur, sînt racolaţi de N.A.S.A. Robert Ringler, 
decan asociat al Universităţii California din Los Angeles 
și consultant pentru studenţii asiatici, spune: „Acești 
studenți sînt disciplinaţi, stăruitori şi demni, ei repre- 
zintă un tezaur pentru orice țară şi este păcat că, în 
unele cazuri, ţările lor nu dispun de resursele necesare 
ca să-i educe și să-i păstreze“. 

Nu mai puţin costisitoare pentru lumea a treia este 
migrarea constantă a specialiştilor cu înaltă pregătire, 
care caută o altă viaţă, orice fel de altă viaţă, în Ame- 
rica. Spre exemplu, diferența de salariu dintre S.U.A. 
și Mexic este de 15 la 1. Avocaţi şi medici din America 
Centrală pot fi văzuţi ca spălători de maşini sau băieți 
de serviciu prin hotelurile din Miami. 

Țările din care pleacă aceste inteligenţe şi inimi plă- 
tese un preţ ridicat. „Faptul că 80 000 de ingineri israe- 
lieni se află în S.U.A. devine o piedică dificilă în calea 
ridicării unei industrii dezvoltate în Israel“, declară 
Yosef Kucik, consultant al guvernului israelian în pro- 
bleme de emigrație. Anual, cam jumătate din totalul de 
1000 de absolvenţi ai celor 27 de şcoli medicale din Fi- 
lipine pleacă în străinătate, astfel încît în unele din zonele 
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rurale din arhipelag nu mai rămîne decît un doctor la 
20 000 de pacienţi. 

Inevitabil, multe ţări fac eforturi pentru a stăvili acest 
exod. De exemplu, un specialist israelian care locuieşte 
în S.U.A. şi dorește să se reîntoarcă în patrie este cople- 
şit cu atenţii. Consulatul local trimite un fel de biografie 
a sa la cel puţin trei patroni din Israel şi îl ajută pe 
solicitant să-şi plătească un drum în ţară pentru a putea 
discuta direct cu acești patroni. Dacă solicitantul acceptă 
un post, guvernul Israelului îi oferă o serie de avantaje 
cum ar fi o considerabilă ipotecă pe o casă nouă, împru- 
muturi pentru acoperirea cheltuielilor de mutare şi exclu- 
derea de la plata vămii pentru toate obiectele pe care le 
aduce cu el, excepţie făcînd doar maşina. 

Alte ţări par însă a încuraja emigrarea. Populaţia 
Mexicului crește atît de repede, încît această ţară ar 
trebui să creeze cel puțin 750 000 de locuri de muncă 
anual numai pentru a nu spori în continuare numărul 
șomerilor. Nu e de mirare deci că mexicanii nu se prea 
ostenesc să-i ajute pe americani să schimbe această stare 
de lucruri. Președintele Filipinelor arăta că cei 35 000 de 
filipinezi care pleacă spre S.U.A. în fiecare an ajută ţara 
sa să treacă peste două dintre problemele ei cele mai 
grave : șomajul (45 la sută în prezent) și o balanță neechi- 
librată a plăţilor. Plecarea unor muncitori din Coreea de 
Sud a mai ușurat unele dintre presiunile create de creş- 
terea vertiginoasă a populaţiei. 

Şi, cu toate acestea, prea puţine sînt ţările care pot 
fi satisfăcute cînd le pleacă oamenii cei mai buni şi mai 
inteligenţi. Prin aceasta, ele pierd nu numai forţa celor 
care pleacă, dar și încrederea şi devotamentul celor care 
rămân. 


„Time“, iulie 1985 


Atitudine echivocă sau rasistă? 


O experiență comună tuturor imigranţilor este găsirea 
unui loc de muncă. Această experiență se poate dovedi 
profund umilitoare, în primul rînd pentru cei cu educaţie 
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superioară. Diplome și recomandări pentre care au fost 
necesari ani de zile ajung, dintr-o dată, să valoreze foarte 
puţin sau nimic. Jey Hak Suh, în vîrstă de 43 de ani, a 
lăsat în urma sa o carieră, o viață de lucrător la bancă, 
pentru a veni în Los Angeles, în 1981, cu soţia și cei doi 
copii. Cum engleza pe care o vorbea nu era nici pe de- 
parte rafinată, și-a dat seama că posturile care i se ofe- 
reau la bănci aduc un venit insuficient pentru întreţinerea 
familiei. În prezent, este muncitor în construcții. 

Unii reuşesc însă să-şi continue cariera cu destulă 
ușurință, deși adesea în condiţii pe care nu și le-ar fi 
putut imagina mai înainte. 

Noii sosiți aduc cu ei deprinderi valoroase şi calități 

personale : speranţă, energie, noi perspective. Succesul 
unora nu trebuie să umbrească, însă, faptul că multi stră- 
ini întîmpină un val de dificultăţi şi au puţine şanse 
imediate de promovare. Awan Wong, în vîrstă de 20 de 
ani, a venit în 1983 din Hong Kong, sperînd că va putea 
urma liceul. Locuiește împreună cu un tată bătrîn, în 
Bronx, şi face o navetă de două ore cu autobuzul către 
un restaurant suburban, unde lucrează pînă la 12 ore pe 
zi. „Nu reuşesc nici măcar să citesc ziarul. N-am timp 
pentru așa ceva. Cum ajung acasă, mă culc. Cum mă 
scol, mă duc la muncă. Singura bucurie pe care o am e 
că pot cîştiga bani pe care-i trimit acasă, la mama. Nimic 
altceva. Aici ești atît de singur !“ Sînt vorbele ei. În pri- 
vinţa liceului, nici o speranţă. 
Jose Luis Villa, care vara trecută [1984] s-a strecurat 
peste graniţa mexicană, are o situație și mai tristă. Lo- 
cuința lui este o saltea ferfeniţită care, alături de alte 
30, se expune traficului intens de pe magistrala San 
Diego din Los Angeles. Lîngă saltea se află o cutie de 
carton care cîndva a conţinut sticle de băutură iar acum 
este depozitul averii lui : o periuță de dinţi, un tub de 
pastă de dinţi, o bucată de săpun galben şi crăpat, o lan- 
ternă și un manual de engleză pentru începători. Villa 
arată cam de 13 ani, dar pretinde că are 16. În fiecare 
dimineaţă face autostop pînă la „piața de sclavi“ de pe 
Sawtelle Boulevard, unde aşteaptă împreună cu alţi tineri 
pînă apare cineva care să-i ofere cîțiva dolari pentru o 
zi de ridicat pietriș cu lopata sau de mutat mobilă. 

Mulţi dintre imigranţi continuă să provină din acele 
mase obosite, sărace şi înghesuite pe care Statuia Liber- 
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tăţii le întîmpină în mod tradiţional la intrarea în portul 
New York. Urîndu-le bun sosit cu un amestece de sim- 
patie şi teamă (uşor pigmentat cu ipocrizie), americanii 
exprimă una dintre cele mai vechi tradiţii naţionale. 
Thomas Jefferson, care a declarat că, în mod evident, toți 
oamenii sînt egali de la natură, părea să nu fie deloc 
sigur că toţi sînt la fel de potriviţi pentru a deveni 
cetățeni americani. El se plîngea de „imoralitatea fără 
margini“ de care dădeau dovadă unii dintre ei şi avertiza 
că aceştia vor transforma naţia într-o „masă eterogenă, 
dezlînată și smintită“. Şi aceasta la o dată cînd populaţia 
Statelor Unite număra doar două milioane de locuitori, 
majoritatea veniţi din insulele britanice. 

Chiar atunci cînd toate părţile. au cele mai bune in- 
tenţii, problema îmbinării acestei mari varietăți de stră- 
ini într-o societate americană relativ coerentă rămîne 
dificilă. Linda Wong, care lucrează la Fondul Mexican- 
American pentru: Apărare Legală şi Educaţie, consideră 
că diferențele de rasă dau naştere la probleme. „Albii se 
tem că noii imigranţi s-ar putea să nu fie asimilați. Hi- 
spanicii și asiaticii nu se pot integra cu ușurință, iar 
S.U.A. au avut dintotdeauna o atitudine echivocă față 
de noii veniţi. Echivocă în cel mai bun caz, rasistă în 
cel mai rău.“ 

Imigranții care se străduiesc să prospere în S.U.A. 
sînt de multe ori îngroziţi de ceea ce văd în jurul lor. 
„Multe din valorile și obiceiurile care fac în mare măsură 
parte din felul de a fi american sînt văzute (de indieni) 
ca «păcătoase»*. serie Parmatma Saran, profesor de so- 
ciologie asociat la Baruch College din Manhattan. Gaspar 
Ortega, care lucrează în asigurările sociale la New Haven, 
Connecticut, este îngrijorat de felul în care americanii 
concep familia. „Sînt dezgustat cînd văd familii dezbinate. 
Cînd atît mama cît și tatăl trebuie să muncească și să 
lase copiii în grija altora, vinovată este presiunea dola- 
rului. În Mexic copiii sînt hrăniţi la sîn cu laptele vieţii. 
Noi am fost hrăniţi cu laptele vieţii. Eram săraci, dar 
eram o familie.“ 

Cu toate acestea, procesul asimilării este inexorabil. 
„Pe măsură ce studenţii se americanizează, își doresc să 
mănînce hot dogs şi hamburgers şi pizza“, spune Mark 
Palermo, profesor la liceul Senn din Chicago. „Ei își 
doresc jeans, biciclete, calculatoare şi ceasuri electronice. 
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Noi am fost învățați că poate este eronat să fii materia- 
list, dar ceea ce își doresc ei sînt lucruri materiale.“ 

Cît este de lung, de complet și de dureros procesul 
de americanizare, nu se știe precis. 

Problema nu este, de fapt, dacă noii americani vor 
fi asimilați — ei trebuie să fie asimilați — ci, mai curînd, 
cum vor arăta S.U.A. în urma acestei schimbări. Din 
punct de vedere economic, vor apărea inevitabil încordări, 
dar mai toate faptele arată că imigranții creează mai 
multă bogăţie decît consumă. Din punct de vedere social 
și cultural, e puțin probabil ca diversitatea, acționînd ca 
antidot la tot ceea ce este banal şi omogenizat, să aducă 
beneficii reale. Iar partea tristă este că, probabil, copiii 
imigranţilor se vor strădui, iar nepoţii lor vor reuși să 
ajungă tocmai la această uniformitate. 


„Time“, iulie 1985 


„Capcana rasială“ 


Ororile unui război civil asemănător cu cel din Ulster, 
sau rasial, precum cel din Africa de Sud, înregistrate în 
cartierele populare din Anglia, au fost prevăzute de sir 
Kenneth Newman, conducătorul Scotland  Yard-ului 1. 
Tocmai fusese ucis cu lovituri de măciucă un agent, Keith 
Blakelock, în timp ce făcea din corpul său pavăză, apărînd 
pompierii care se luptau cu un incendiu declanşat de 
răsculați negri la Tottenham (Londra), cea mai feroce și 
îndelungată revoltă care a întunecat solul britanic şi 
prima în care au fost folosite arme de foc împotriva 
agenților. 

Arsenalul de arme la care se referea sir Kenneth 
Newman este impresionant pentru Anglia, unde statul a 
aplicat întotdeauna etica nonviolenței în menţinerea 
ordinii publice, chiar dacă poliţia, dotîndu-se cu arme, 
nu ar face decît să imite restul Europei occidentale : puşti- 
mitralieră, gloanțe de plastic, bombe lacrimogene, gaze 
inervante, pompe de incendiu. 


1 Poliţia britanică. 
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La Tottenham a dispărut un tabu: poliția nu se va 
mai abţine să tragă în negri din teama de a dezlănțui un 
război rasial, de a crea în aglomerările urbane o stare 
conflictuală de felul celei sud-africane, de a confirma 
sloganul „Brixton ca Soweto“ 1, 

Un deputat conservator de dreapta, Harvey Proctor, 
prevede că peste vreo zece ani nu va mai fi suficientă 
prezența poliției pe străzi, ci va fi nevoie de forțe armate. 
În mod straniu, englezii par să se adapteze repede la 
atmosfera cotidiană de conflicte armate. Aceasta se în- 
tîmplă de altfel și în Irlanda de Nord. i 

Ca şi în timpul violentei greve a minerilor ?, poliția 
este în prima linie : spre deosebire de tulburările din 
1981, care au avut caracter rasist, pentru că au izbucnit 
în urma unor agresiuni ale neofasciștilor membri al Fron- 
tului național împotriva unor imigranţi din subcontinen- 
tul indian, de data aceasta antagoniștii sînt tinerii negri 
și poliţia. 

Vremurile cînd specialitatea simpaticului „bobby“ (po- 
lițist) era de a împinge de la spate niște bătriîne cu mers 
tremurat au rămas în urmă. Aproape toate recentele ex- 
plozii de mînie ale negrilor au fost provocate de inter- 
venții ale poliţiei : la Handsworth (Birmingham), unde, în 
timpul unei percheziţii, agenţii au ucis un copil de 5 ani; 
la Brixton (Londra), unde o femeie de culoare în vîrstă 
de 39 de ani a fost rănită de pistolul unui poliţist şi a 
rămas paralizată pe viaţă ; la Tottenham (Londra), unde 
o altă femeie de culoare, obeză şi suferindă de inimă, a 
murit de infarct în timp ce poliţiştii căutau corpul delict 
în casa ei. Şi chiar fără aceste incidente tragice, tensiunea 
între. negri și poliție în cartierele imigranţilor este ex- 
plozivă. 

În ultimii patru ani [1981—1984], șomajul — care s-a 
dublat în dezavantajul tinerilor de culoare — iza înstrăi- 
nat tot mai mult pe aceștia de societatea albilor. Comu- 
nitatea venită din Antile pare să răspundă mai ales 
îndemnurilor acelor lideri ai săi care predică ura față de 
poliție. O anume Liverpool Pat, misterioasă femeie de 
culoare, abia trecută de 20 de ani, a şi devenit o figură 


1 Soweto e cel mai important oraș sud-african locuit numai 
de negri. A d i i 

2 Autorul articolului se referă la prelungita grevă a minerilor 
britanici — declarată în martie 84 și încheiată după exact un am 
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vestită. Prezentă oriunde mocnește revolta, escortată de 
tineri negri îmbrăcaţi în negru, știe să înflăcăreze audi- 
toriul cel mai amorțit. O altă sperietoare pentru presă este 
conducătorul consiliului comunal din Haringey (distrie- 
tul revoltelor din Tottenham), Bernie Grant, născut în 
Guyana. Dar steaua comunităţii negrilor este Paul Boa- 
teng, fiul unui fost ministru din Ghana, considerat „avo- 
catul și omul politic cel mai abil dintre negrii din Marea 
Britanie“. Președinte al Comitetului pentru poliţie (unii 
spun „împotriva“ poliţiei), în Consiliul municipal al Ma- 
rii Londre, Boateng va fi candidat -laburist la viitoarele 
alegeri parlamentare. 

Tineretul de culoare este fărîmiţat, solidaritatea se 
realizează în funcţie de culoarea pielii, de o anumită cul- 
tură etnică, muzicală, are trăsături de răzvrătire, de re- 
zistență în ghetouri, are experiența șomajului. Tocmai 
în această perioadă de tulburări rasiale, șomajul a atins. 
un nivel de vîrf : 3 400 000 oficial, dar probabil 4 mili- 
oane. 

În rîndul negrilor, însă, șomajul este de două ori mai 
mare decît media națională, ridicîndu-se la 179, iar în 
rîndurile tinerilor oscilează, în funcţie de localităţi, între 
50 și 800/0. Toţi primesc ajutor de șomaj săptămînal, ceea 
ce le este suficient să trăiască de pe o zi pe alta, dar 
inactivitatea şi demoralizarea îi împing foarte adesea 
spre stupefiante, criminalitate, răzvrătire pusă la cale 
în mod cinic de grupuri subversive, pe care conducerea 
laburistă le-a dezavuat. 

Negrii nemulțumiți nu au nici o îndoială: sînt vic- 
time ale unei discriminări rasiale, ale unui apartheid ne- 
înscris în Constituţie, dar nu mai puţin vizibil. Opinia 
publică conservatoare afirmă : negrii tind să părăsească 
școala la vîrsta de. 16 ani şi de aceea sînt „incapabili“ să 
facă munci care necesită calificare. De aici, spirala pre- 
judecăților : cu cît şomajul îi izolează mai mult pe negri, 
cu atît se înrădăcinează mai adînc, atît la albi cît și 
la negri, animozitatea de rasă. 

Problema este agravată de criza financiară şi urba- 
nistică provocată de reducerile băneşti efectuate de gu- 
vernul central în fondurile administraţiilor municipale. 
Afro-caraibienii trăiesc fie în cartiere îndepărtate, ca 
Brixton şi Tottenham, fie se îngrămădesc în „inner ci- 
ties“, zonele urbane centrale, mai vechi. 
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În aceste cartiere de izolaţi și în orașe aflate în criză, 
ca Liverpool, problema rasială riscă să devină o capcană 
diabolică, atît pentru negri cît şi pentru întreaga țară. 
Numai o campanie masivă împotriva şomajului ar putea 
dezamorsa bomba rasială. 


„L’Espresso“, octombrie 1985 


Totul este- pe deplin legal... 


Omul vine — lucru pe care ţi-l imaginezi imediat — 
din Orient. Părul îi este negru și strălucitor, ochii întu- 
necaţi. Haina și pantalonii arată că este străin, fapt con- 
firmat şi de numele său : Ali Levent Sinirlioglu. „Mama 
grecoaică, tata turc“, își descrie Ali originea, explicînăd 
astfel de ce el, turc fiind, nu vorbeşte corect turcește. De 
zece ani trăieşte, ca alți 1,5 milioane de compatrioți ai 
săi, în Republica Federală Germania și „vrea să cîştige 
bani“. Pentru aceasta, spală podelele la MacDonald“s şi 
cară pietre pe șantierele de construcţii, lucrează ca mun- 
citor auxiliar la Thyssen şi într-o gospodărie țărănească 
— aproape toate munci murdare“. 

Vorbind stîlcit, se perindă printr-o lume “străină, 
cunoaște alţi turci, şi libanezi, şi algerieni, și tunisieni. 
Oriunde s-ar afla Ali, față de el se manifestă — fie 
direct, fie camuflat — ura față de străini. Se simte des- 
curajat şi hărțuit, jignit și ameninţat, trăieşte „o bucă- 
ţică de apartheid“ în Germania federală. 

Turcul Ali Levent Sinirlioglu este principalul perso- 
naj al noii cărţi a lui Günter Wallraff, Jos de tot. Și, ca 
întotdeauna în cărţile lui Wallraff, actorul nu este cel 
drept care se dă. Ali este Wallraff. Wallraff, în vîrstă de 
43 de ani, a trăit timp de doi ani și jumătate, deghizat 
cu perucă neagră și cu mustață cănită, cu lentile de 
contact de culoare închisă şi vorbind stricat germana, ca 
străin în propria sa ţară. Cartea sa descrie o felie a rea- 
lităţii vest-germane, cea care zace ascunsă în spatele glu- 
melor făcute pe seama turcilor. 

Wallraff scoate la lumină lumea străinilor care trăiesc 
şi muncesc în ilegalitate. Autorul a reușit să pătrundă 
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in lumea interlopă a neguţătorilor de oameni, care se 
îmbogăţesc de pe urma situaţiei grele a străinilo afa- 
cerişti care înșeală fiscul și asigurările sociale şi îi înșeală 
pe muncitori în ce priveşte salariul. 

Dovezile asupra afacerilor dubioase din „lumea 
muncii“ a acestei naţiuni industriale şi asupra xenofobiei 
tot mai mari în rîndul muncitorilor şi cetățenilor vest- 
germani s-au înmulţit în ultimii ani. Dar Wallraff merge 
la detaliu, chiar dacă în cartea sa a schimbat unele 
nume. 

Cum şi-a procurat toate aceste detalii, ar putea 
constitui tema unei cercetări judiciare. Căci cartea lui 
Wallraff își datorește existența unor numeroase şi va- 
riate încălcări ale legii : autorul a prezentat situaţii-cheie 
ale existenţei sale ca turc cu ajutorul imaginilor şi înre- 
gistărilor pe benzi de magnetofon. S-a folosit de un apa- 
rat de filmat ascuns. Pretutindeni unde Wallraff, alias 
Ali, găsea un loc de muncă, purta asupra sa o cameră de 
luat vederi şi un microfon de mici dimensiuni. Scenele 
hotăritoare din Jos de tot sînt documentate audiovizual. 

Conștient de riscurile pe care și le-a asumat, Wallraff 
afirmă : „Trebuie să te camuflezi pentru a demasca 
societatea, trebuie să înșeli și să te prefaci pentru a 
scoate la iveală adevărul“. 

La un moment dat, se îndoia că ar fi în genere posi- 
bil să trăieşti o perioadă mai îndelungată sub identitate 
falsă. Dar deghizarea lui a fost perfectă: cunoștințe 
cărora li s-a prezentat drept Ali nu s-au arătat cîtuși de 
puţin neîncrezătoare. 

Repetiţia generală a avut loc în martie 1983, cînd s-a 
prezentat, ca trimis al unui politician turc de extremă 
dreaptă, la o reuniune electorală a Uniunii Creştin- 
Democrate. Nici în rîndul forţelor de securitate n-a 
trezit nici o suspiciune. 

În aceeași lună, Wallraff a publicat în ziare un 
anunţ : „Străin, în putere, caută de lucru, indiferent ce, 
chiar muncă grea şi «murdară», chiar și prost plătită“. 

Ofertele primite l-au purtat pe Ali prin R.F.G. şi l-au 
introdus în viața turcilor. A cărat făină de pește la o 
fabrică din Husum şi a aranjat. scaune în cinematogra- 
fele din Wuppertal. 

Într-o gospodărie țărănească de lîngă Grohnde, unde 
în schimbul unei îngrijiri sumare și al dormitului, dar 
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fără a fi plătit, plivea urzici și curăța de noroi canalele 
de irigaţii, s-a simţit „ca un animal de casă“. În sat nu 
trebuia să fie văzut, iar noaptea se ascundea într-un 
şopron. „Nimeni nu trebuia să știe că acolo este un turc.“ 

Apoi, Wallraff devine mai curajos. Își continuă testul 
în privința vieţii turcilor din R.F.G. prin localuri. Aici 
nu este servit, nici un cîrciumar nu vrea să fie acuzat 
că are de-a face cu turci. 

La Hamburg, lucrează pentru concernul MacDonald's 
la filiala din Gânsemarkt. Spală mesele și curăță toale- 
tele, uneori cu aceeași cîrpă. Marinarii beți aruncă pun- 
gile goale de cartofi prăjiți la picioarele lui Ali. Clienţii 
mai poznaşi răstoarnă scrumierele pe podea. 

Viaţa de turc devine și mai dură pentru Wallraff 
cînd se prezintă în urma unui anunţ dat de „Societatea 
de construcţii și montaj“ din Dusseldorf, care „închi- 
riază“ muncitori. „Această firmă“, se spune în anunţ, „își 
înregistrează lucrătorii conform reglementărilor în vi- 
goare“. Dar nimeni nu-l întreabă pe Ali de acte, nici 
măcar numele lui nu interesează. 

Dimineaţa, între şase şi șapte, i se explică ce are de 
făcut, Firma îi pretinde să lucreze zece ore pe zi la 
construcţia „frumoaselor vilișoare cu vedere spre un parc 
liniştit“. 

Toți cei care merg cu Ali la Köln sînt Împrumutați 
de societatea de construcții firmei „Walter Thosti Bos- 
wau“ (WTB), una dintre cele mai mari întreprinderi din 
branşa construcțiilor în R.F.G. Potrivit afirmațiilor lui 
Wallraff, toți lucrează „la negru“ și nu au asigurări de 
boală ; în total, patronul Alfred Keitel, din Düsseldorf, 
de la societatea de construcții montaj, „împrumută“ 
cîteva sute de lucrători, dintre care cel mult jumătate 
sînt înregistrați oficial. 

La sfîrşitul săptămînii de lucru, „muncitorii negri“ 
aşteaptă ore în şir să primească salariul, deoarece banii 
vin de undeva din exterior. Contul societății este folosit 
prin intermediul unui particular, afirmă un muncitor, 
adăugînd că finanțele societății rămîn „în umbră“. Nu 
există un stat de salarii, ci bilețele pe care maistrul no- 
tează orele lucrate. Imediat după efectuarea plății, bile- 
telele sînt strînse. 


Cum sînt tratați muncitorii care nu acceptă în tăcere 
practicile ilegale ale societății ? Wallraff arată exempli- 
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ficînd prin următorul caz : un coleg german, Hinrich, în 
vîrstă de 20 de ani, căsătorit, cu datorii, este desfigurat 
de cîteva zile. A făcut febră mare. Are abces la mai 
mulţi dinţi. Zile întregi s-au exercitat presiuni asupra lui 
ca să nu se ducă la dentist. Hinrich îi solicită lui Klose, 
omul din Koln al societăţii, o dovadă că lucrează acolo. 
Pînă acum, Hinrich nu a fost constient că nu este înre- 
gistrat oficial și că este, deci, un lucrător ilegal. Hinrich 
își iese din fire : „Asta e interzis, o să vă arăt eu“, 

Klose : „Poţi s-o ștergi. Nu vrem să te mai vedem pe 
aici. Cine pretinde că aici se muncește «la negru» va fi 
trimis în judecată pentru calomnie. Ne-ai dat documen- 
tele prea tîrziu, așa că n-am putut să te înregistrăm. Eşti 
pasibil de pedeapsă“. 

Hinrich nu are curaj să se ducă la poliţie. A doua zi 
este transportat cu salvarea la clinică. Septicemie. Pericol 
de moarte. 

Pe șantierul de construcţii din Köln, Ali începe să 
cunoască starea de spirit care își pune amprenta pe re- 
laţiile dintre muncitorul vest-german şi cel turc. Astfel, 
un muncitor turc de 50 de ani este ameninţat de un su- 
praveghetor vest-german : „Dacă nu lucrezi mai repede, 
data viitoare te arunc odată cu molozul“. 

Chiar din prima zi de lucru, lui Ali i se explică ce 
poziţie trebuie să ocupe în ierarhia echipei de construc- 
tori. El trebuie să curețe closetele, înfundate de mai multe 
zile, în care urina „a urcat pînă la glezne“. „Ce miroase 
mai urît decît urina și excrementele ? — Turcii“, aude el. 

După șase săptămîni, este concediat. Maistrul firmei 
apare la garderobă şi îi spune: „Nu mai avem nevoie 
de tine“. 

Si Alfred Keitel, căruia îi aparţine firma, trebuie să 
o părăsească. A fost condamnat pentru evaziune fisc 
la 4 ani şi jumătate închisoare. De atunci, vorbeşte. 
deschis despre practicile de pe piaţa ilegală a muncii. 
Wallraff îl citează astfel : „Marile proiecte de construcţii 
nu se mai realizează astăzi fără <subantreprenor Nu 
mai există nici o clădire care să nu fie construită fără 
asemenea intermediari“. 

Keitel despre el însuși : „Dacă n-aş fi fost trăda 
fi lucrat şi astăzi în stil mare. Afacerile nu sînt văzute 
de serviciul financiar, de nimeni în afară de cei care au 
de-a face cu ele. Acesta este cel mai frumos aspect al 
proceselor, că nimeni nu poate stabili ce legătură este 


118 


între diferitele firme. Contractele cu marile firme pot fi 
formulate în funcție de nevoi. Practic, eu pot stabili un 
salariu cu ora în loc de paușal, dar în contract prevăd 
altfel, deoarece plata cu ora este interzisă. Cine să con- 
troleze asta ? Cine să anunţe braţele de muncă ? În faţa 
tribunalului pot spune: Dovediţi contrariul !“. 

De la muncitorii turci, Ali obţine informaţii în legă- 
tură cu „Substrich& — așa numesc ei o stradă din apro- 
pierea oficiului pentru plasarea braţelor de muncă din 
Duisburg, unde misiţii string dis-de-dimineaţă muncitori 
ilegali, în cea mai mare parte străini, pentru a-i subîn- 
chiria. Între alţii, Ali îl cunoaște pe Hans Adler, care 
conduce firma „Adler Industriemontage KG AIM“, dar. 
care furnizează muncitori pentru Thyssen și prin inter- 
mediul altor subfirme. 

Adler locuieşte la Oberhausen şi conduce un Mer- 
cedes 280 SE. În faţa colaboratorilor, se laudă cu rela- 
tiile sale cu marile concerne internaţionale şi cu politi- 
cieni proeminenți, dar nimeni nu-l ia în serios. 

Adler este reprezentantul unei bresle criminale care, 
potrivit unor estimări, manipulează anual miliarde de 
mărci. Aceşti intermediari de pe piaţa muncii încasează 
de la firmele care închiriază muncitori străini salariul 
integral, dar le plătesc acestora doar o părticică. În plus, 
nu plătesc impozite, nici asigurări sociale. 

Adler explică de ce administraţia firmei 'Thyssen 
preferă propriilor ei echipe echipele furnizate de el: 
„Pentru că noi putem lucra, de regulă, mai ieftin decît 
oamenii de la Thyssen. Administraţiei i-ar plăcea să 
concedieze cît mai mulți oameni ai săi şi să trateze cu 
cît mai multe firme ca noi“. 

În descrierea lui Wallraff, Adler apare ca prototipul 
acelor neguţători de oameni care încă mai store capital 
de la „săracii săracilor“. Aceştia sînt puși să lucreze 
uneori cîte 30 de ore la rînd, să presteze muncile cele 
mai grele şi primesc salariile cele mai mici. Idealul lui 
Adler este : „Să faci bani din excremente și pe deasupra 
să fii plătit scump pentru asta“. 

Adler îşi „închiriază“ salahorii în special marilor 
concerne, care „îi plac cel mai mult“ : firmele Thyssen, 
Ruhrkohle AG, Ruhrchemie și General Electric, din 
Olanda. „Toate sînt firme de renume mondial“, spune 
el. „De regulă, autorităţile nu îndrăznesc să se amestece. 
Așa că putem face ce vrem.“ 
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De comenzi nu trebuie să se îngrijească prea mult. 
Yirmele îl solicită pe Adler pentru că sînt interesate, iar 
el acţionează „rapid şi discreti. Iată un exemplu dat 
chiar de Adler : „Vin la mine cei de la Ruhrkohle, au 
montat o instalaţie nouă şi îmi spun: Nu avem voie să 
facem angajări, este absolut interzis, dar avem nevoie de 
electricieni. Atunci i-am jucat o festă oficiului de pla- 
sare a braţelor de muncă. S-au dus şi au angajat electri- 
cieni, practic însă în contul meu. Nu i-am văzut la faţa, 
dar primeam banii în fiecare lună“. 

Adler — scrie Wallraff — „nu este nicidecum o 
buruiană rară în peisajul nostru social“, ci se bucură de 
prestigiu și recunoaştere. Este membru al P.S.D. și amic 
cu unii politicieni. Se .făleşte că în cinci ani a plătit 
200 000 de mărci „mită“, pentru a obţine anumite 
comenzi. 

Una dintre firmele la care Adler își trimite oamenii 
este, potrivit mărturiilor lui Wallraff, combinatul side- 
rurgic August-Thyssen din Duisburg, care şi-a redus 
drastic personalul şi în prezent închiriază, în funcţie de 
necesităţi, muncitori de la subîntreprinderi. Acolo s-a pre- 
zentat, la începutul lui 1985, şi Ali. Dimineaţa la ora 5 
trebuie să se afle la locul de întîlnire al firmei Remmert. 
Transportul se face într-un autobuz ruginit. Nici la 
Thyssen nimeni nu doreşte să vadă actele lui Ali; este 
suficient că vine din partea lui Adler și Remmert. Cînd 
Ali îşi spune numele, portarul notează (spunînd că ăsta 
nu e un nume, ci o boală), în loc de Sinirlioglu, pur şi 
simplu „Sinnlokus“ şi declară prenumele Levent nume 
de familie. 

Prima muncă ce i se oferă la Thyssen este curățarea 
unui furnal de cocs. Cu mijloace rudimentare, trebuie să 
strîngă praful din jurul mașinilor şi să-l transporte în 
saci de plastic. „Nu numai că respiri praful, dar îl şi 
înghiţi şi îl mesteci. E o senzaţie de sugrumare. De cîte 
ori inspiri este un adevărat supliciu.& 


Muncitorii „împrumutaţi“ nu primese măști de pro- 


tecţie. Turcii trebuie să muncească la un ger de minus 
17 grade, într-un loc unde se află inscripții ca: „Aten- 
ție! Pericol de emanaţii de gaze“ şi „A se purta măști 
de gaze“. Dar asemenea măști nu se dau și asta nu-i 
preocupă nici pe inginerii de la Thyssen specializaţi în 
protecţia muncii. $ 
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Are loc o avarie. Toată producţia a fost oprită. Fie- 
care minut înseamnă pierderi uriașe pentru fabrică. 
Misiunea noastră este să pătrundem în cele mai înguste 
canale pline de praf 'de cocs și să vedem cum se poate 
efectua reparația. „Grăbiţi-vă, nu staţi !“, strigă maistrul. 
„Nu ieşiţi de acolo decît cînd instalaţia va funcţiona din 
nou.“ Şeful nostru de echipă are izbucniri de furie: 
„Hotentoţi blestemaţi, turci împuţiţi și evrei care trăz- 
nesc a usturoi. Ar trebui să fiţi toţi puși la zid“. 

Între timp apare un animal voinic de la Thyssen, 
înju ă şi declară că schimbul următor așteaptă să fie 
pusă în funcţiune instalaţia. În sfîrşit, după 12 ore, la 
18,15, se încheie acest schimb ucigător. În autobuz, mulţi 
adorm, epuizați. 

„Sclavilor — spune un coleg tunisian al lui Ali — li 
se acorda mai multă consideraţie. Ei aveau o anumită 
valoare şi munca lor trebuia prelungită cît mai mult. În 
ce ne privește, nu contează cît de repede crăpăm. Sînt 
destui noi veniţi aici şi așteaptă să primească ceva de 
Jules 

Ali avea să afle repede ce voia să spună bărbatul 

nord-african. Pentru muncitorii lui Adler, regulile de 
protecţia muncii sînt inexistente. E drept că la Thyssen 
sînt recomandate căşti de protecţie şi încălțăminte spe- 
cială, dar oamenii lui Adler lucrează și fără. Iar dacă un 
ture îşi procură ghete speciale de la lada de gunoi şi, 
eventual, o cască, trebuie să le cedeze imediat ce un coleg 
vest-german are nevoie de costum de protecţie. De două 
ori un maistru de la Remmert i-a smuls casca din cap lui 
Ali pentru a o da unui vest-german. „Cînd am protestat 
pentru prima dată, spunînd că mi-am cumpărat casca, 
maistrul m-a îmbrîncit. Aici, a spus el, ţie nu-ţi aparţine 
nimic. Cel mult murdăria.“ 
Există colegi, scrie Wallraff, care lucrează luni în 
şir trataţi ca niște animale de povară. Un coleg de 20 de 
ani lucrează cu regularitate 300—350 de ore pe lună. 
Căci sînt frecvente cazurile cînd „şerifult — cum îl 
numesc turcii pe maistru — îl ia din nou la lucru pe 
cel care tocmai a terminat schimbul. Unii fac 15 sau 
16 schimburi pe săptămînă, alţii lucrează 40 de ore 
neîntrerupt. 

Dacă la Thyssen se produce o avarie sînt chemaţi 
„ilegalii“. Cine nu se supune, „zboară“ imediat. Dacă au 
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un week-end liber, „ilegalii“ dorm aproape fără întreru- 
pere. 

Șeriful : Trebuie să rămîneţi cu toţii peste program. 

Algerianul : Trebuie să mă duc urgent acasă. 

Şeriful : Atunci nu e cazul să te mai și întorci. 

Algerianul : Dar trebuie să mă duc acasă. 

Șeriful : Miine să nu mai vii. Asta e sfîrşitul pentru 
tine. Pentru totdeauna. 

Şeriful (către ceilalţi, care s-au cufundat într-o tăcere 
plină de teamă): Am nevoie de 40 de oameni, chiar 
mîine. Ne-o cere Thyssen. Mi-ar plăcea și mie să fiu 
liber la sfîrşit de săptămînă, dar nu mă întreabă nimeni. 
Ce vreţi, la război e și mai rău. 

Muncitorii „închiriaţi“ se duc de multe ori în car- 
tierul de vile Oberhausen, unde locuieşte Adler, pentru 
a obține „măcar o parte din salariul cuvenit“. Dar Adler 
„mișună“, dacă nu este plecat de mai mult timp. „Nu 
am formulare de cec aici şi bani gheaţă, cu atît mai 
puţin“. 

Străinii nu au cum să se apere. Astfel, turcul Hüseyin 
Ay, care potrivit calculelor făcute chiar de Adler, avea 
de primit aproape 3 000 de mărci, a trebuit să se resem- 
neze cu 724,28. 

Uneori, însă, Adler este dispus să plătească mai mult. 
Speră să cîştige peste 100 000 de mărci folosind turci „de 
închiriat“ la centrala atomică de la Wiirgassen — o aven- 
tură plină de probleme. Pentru a arăta cît de lipsit de 
scrupule este Adler cu oamenii, Wallraff îi întinde o 
cursă, cu ajutorul unor prieteni. De natură pur teore- 
tică. Adler s-a lăudat faţă de Ali că face afaceri şi cu 
centrala atomică de la Wurgassen. De aceea, Wallraf por- 
nește de la ficţiunea că centrala Wiirgassen, din cauza 
unei avarii tehnice, nu poate fi conectată la reţea. Se 
pot pierde milioane de mărci. 

— Se caută muncitori turci care să pătrundă în zona 
complet iradiată pentru a remedia avaria. Este de aștep- 
tat ca dozele de radiaţii să provoace mari daune sănătăţii 
şi probabil, mai tîrziu, să dea naştere unui cancer. Con- 
diţie : turcii nu trebui să ştie cît de periculoasă este 
misiunea şi după terminarea ei trebuie să se întoarcă 
rapid în ţara lor. 

Pentru aceasta, Wallraff îl angajează pe actorul 
Heinrich Pachl din Köln, care are de interpretat rolul 
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unui funcţionar însărcinat cu securitatea la centrala ato- 
mică, un anume Schmidt, precum şi pe ziaristul Uwe 
Herzog, care îl interpretează pe asistentul lui Schmidt, 
Hansen. Wallraff, care între timp a avansat şofer al lui 
Adler, dirijează operaţiunea. 

În timp ce mașina lui Adler se deplasa de la Essen 
la Oberhausen intervine apelul telefonic al falsului func- 
ţionar însărcinat cu măsurile de securitate. 

— Bună ziua. Numele meu este Schmidt, din condu- 
cerea serviciului de protecţie împotriva radiaţiilor al 
centralei atomice Wirgassen. Domnule Adler, am urmă- 
toarea problemă... Vă spun direct despre ce este vorba. 
S-a produs aici o pană pe care noi singuri nu o putem 
repara. Şi m-am gîndit că dumneavoastră sînteţi parte- 
nerul ideal ca să reglementăm chestiunea. 

întîlnirea. are loc pe autostrada Lichtendorf. Iată 
extrase din protocolul convorbirii, consemnat de Wall- 
raff : 

Schmidt : Sîntem extrem de presaţi de -timp. Mai 
exact, trebuie să reglementăm chestiunea pînă vineri... 
Avem opt oameni de înoredere, dar pînă acum nu au 
lucrat în acest domeniu... 

Alder : E clar. 

Schmidt : Trebuie îndepărtați. Acesta este primul 
lucru. S-ar putea ca lucrurile să se rezolve rapid, dar 
nu este exclus să dureze și ceva mai mult. 

Adler : Fiţi atent, domnule Schmidt, mai este o 
chestiune : pot să trimit chiar mîine opt sau zece oameni 
de încredere... Dar putem face ceva în privința radia- 
țiilor ? 

Schmidt: Nu, în cazul de faţă nu ar avea n 
noimă... 

Adler : Prin urmare, aveţi nevoie miine de opt oameni 
fără certificat împotriva radiaţiilor ? E clar! Eu îmi face 
treaba mea, dumneavoastră vă faceţi treaba dumnea- 
voastră... Absolut discret şi celelalte... 

Schmidt : Prin urmare, cel mai important ar îi ca 
oamenii să nu provină din această zonă şi să fie retrași 
imediat după aceea... Oamenilor să nu li se povestească 
nimic sau, mai bine, să nu înţeleagă nimic. 

Adler : Înţeleg foarte bine. 


Schmidt : Dacă aveţi forţă de muncă străină, ar fi 
foarte avantajos. 


[9) 
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Adler : Da, am. 

Aici iă receptorul asistentul lui Schmidt, Hansen, 
interpretat de colegul lui Wallraff, Herzog, şi precizează : 

— Problema este că din motive tehnice noi nu putem 
spune acum cît de mare este radiaţia în zonă. Ar putea, 
fi al naibii de mare. 

Adler nu pare prea impresionat de asta : 

— Prin urmare, de la Thyssen, opt oameni vor fi re- 
trași miine, am să-i caut pe cei mai buni. Miine dimi- 
neață venim noi cu mașina noastră... sînt străini, ăștia nu 
bagă prea bine de seamă... şi îşi ţin gura, de fapt nici 
nu vor să știe nimic, iar după o săptămînă or să plece. 

Adler : Mai am o întrebare, ca să ştiu exact: cînd 
or să plece, or să fie vătămaţi, nu-i așa ? 

Schmidt : Cred că o să ne înţelegem. Plătim şi pentru 
asta. Problema este că nu putem să ne permitem ca 
cineva să sufle o vorbuliță. Dacă vreunul dintre ei ră- 
mîne mai mult aici, precis o să povestească ceva, lucru 
pe care trebuie să-l împiedicăm cu toate mijloacele. 

Hansen : Trebuie să plece imediat, imediat ! 

Adler : Totul e clar. Prin urmare, foarte cinstit, am 
niște băieţi, o să-i aduc. Pe aceștia îi trimiteţi în zona 
periculoasă, nu ? Nu e nici o problemă. 

„Afacerea cu oameni“ pe care Wallraff a înscenat-o 
urmează să fie organizată de Ali pentru șeful său. Tre- 
buie să găsească rapid, pînă a doua zi, compatrioți de-ai 
săi, turci, doritori de un cîştig bun. 

Adler îi spune lui Ali : Nu-i nevoie să se priceapă la 
ceva deosebit. Important este să fie cei mai săraci dintre 
săraci. Căci după aceea, îi dezvăluie Adler planurile sale 
lui Ali, turcii trebuie să dispară. Asta vreau s-o văd cu 
ochii mei. 

Ali reuşeşte să adune șase oameni dispuși să facă 
treaba respectivă. Schmidt şi asistentul său Hansen se 
mai întîlnesc cu Adler, într-o ultimă convorbire cu pri- 
vire la detaliile acţiunii, la restaurantul gării din Duis- 
burg. 

Din protocolul lui Wallraff : 

Hansen : Domnule Adler, azi dimineață am obținut 
detalii noi. Ele depăşesc şi cele mai pesimiste temeri ale 
noastre. Este o acţiune grea, foarte delicată. Radiația 
este extrem de mare, de 30 de ori mai mare decît ra- 
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diația maximă anuală suportabilă. Se poate: întîmpla ceva 
rău. 

Adler : Şi ce se întîmplă, bunăoară, dacă nu se între- 
prinde nimic ? 

Hansen : Nu ne putem racorda la reţea. Imposibil. 
Vor fi pierderi de producţie de miliarde de mărci. 

Adler : Da, se pare că nu mai există posibilități de 
alegere. Trebuie să reglementaţi dumneavoastră. Oficial, 
eu nu ştiu nimic. Îmi cereţi oameni, eu îi livrez şi ei vin 
cu autobuzul. Iar dumneavoastră îi duceţi la Wiirgassen. 
În ce mă priveşte, asta e totul! Nu vreau să intru în 
conflict cu legea. Pot să vă asigur că oamenii mei nu 
pun prea multe întrebări, nici măcar nu ştiu unde e 
Wiirgassen. 

Adler aduce conversaţia la punctul care îl interesează 
cel mai sincer : 

Adler : Ceea ce mă intersează este cum îmi vor par- 
veni banii ? 

Schmidt : Nu vor veni direct, pe căile oficiale, ci o 
vom face într-un mod discret... 

Adler : O asemenea tranzacţie îmi trezește, cum este 
şi firesc, unele gînduri. Eu vă ajut, să spunem, să ieșiț 
din necaz. Şi dumneavoastră aţi putea să-mi veniţi în 
întîmpinare ! 

Schmidt : Prima jumătate o primiţi în bani lichizi, 
A doua, prin cec... Asta nu e prea direct. Cecul provine 
dintr-o sursă neutră. 

Adler : Fără ca fiscul să afle ceva mai amănunţit ? 

Asistentul Hansen mai vrea să știe cum obișnuiește 
Adler să reglementeze lucrurile în cazul unui accident 
de muncă. „Înţelegeţi, spune el, nu vrem ca vreunul să 
se ducă după aceea la doctor sau ceva de genul ăsta“. 

Adler îl linişteşte : 

— O să rezolvăm noi. Clientul meu nu va avea de 
suferit. În statisticile accidentelor asta nici nu apare. Am 
avut un accident de muncă la Ruhrchemie. Clientul n-a 
fost implicat. Ce se poate întîmpla într-un caz extrem ? 
Ar putea să „cadă“ imediat ? 

Hansen nici nu se gîndeşte la o asemenea posibili- 
tate. Vătămările acute de pe urma radiaţiilor apar cel 
mai devreme după patru săptămîni. lar atunci, spune 
asistentul, „trebuie să fie plecaţi“. 

„Înscenarea realităţii“ ajunsese la un punct în care 
regizorul Wallraff nu mai știa cum să o conducă. Ideea 
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salvatoare a fost ca înainte de transportul la Wiirgassen 
să apară poliţia în civil şi să-i îndepărteze pe turci. 
Trebuia să fie o „lovitură“ care să nu-l facă neîncrezător 
pe Adler şi să-l determine să fugă în străinătate, după 
ce va fi șters toate urmele şi va fi distrus documentele 
acuzatoare. 

Așa s-a petrecut în cele din urmă. În timp ce grupul 
de turci însoţit de Adler aştepta să fie dus cu autobuzul 
la Wiirgassen, Gesine, prietena unui turc, a chemat din- 
tr-un birt învecinat două cunoștințe, care au. simulat o 
„acţiune de arestare“. Adler şi-a lăsat baltă partenerii de 
afaceri, s-a urcat în „Mercedesul“ său şi dus a fost *. 


„Der Spiegel“, octombrie 1985 


Douăsprezece milioane de imigranţi 
în 


țările C.E.E. 


Existenţa în toate ţările Europei occidentale a unor 
puternice comunităţi imigrante — 12,2 milioane de emi- 
granţi numai în țările C.E.E. — pune, pretutindeni, seri- 
oase probleme de coabitare, care n-au fost nicăieri rezol- 
vate, indiferent de politica aplicată. 


Imigranții reprezintă 10 la sută din populaţie în Bel- 
gía, 7 la sută în R.F.G., între 7 şi 8 la sută în Franţa, 
14 la sută în Elveţia (nemembră a C.E.E.), în vreme ce 
aproximativ 6 la sută din populația Marii Britanii apar- 
ţine „minorităţilor etnice“ venite din coloniile de altă- 
dată, care au drepturile civile ale naționalităților. 

Ţări europene, precum Portugalia şi Turcia, cunosc şi 
ele dificultăţile pe care le pune exodul unei părți a 


* Volumul lui Günter Wallraff, din care revista „Der Spiegel“ 
a reprodus cele de mai sus, s-a bucurat de un enorm succes de 
public. S-a trecut la ecranizarea lui şi, de asemenea, a fost tra- 
dus şi în alte limbi, precum franceza și turca. În ce-l priveşte, 
autorul a anunţat, în august 1986, că-și stabileşte domiciliul în 
Olanda, întrucît locuinţa şi telefonul îi erau supravegheate de 
poliția vest-germană după ce a demascat condiţiile atît de pre- 
care ale imigranților. 
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miinii lor de lucru spre statele cele mai industrializate și 
n-au rezolvat problema pe care o ridică întoarcerea unei 
părți din această populaţie. 


R. F. G. 


R.F.G. numără aproximativ 4 360 000 de străini, din 
care o treime turci, ceilalți fiind îndeosebi italieni. Imi- 
graţia este interzisă din 1973 nemembrilor G.E.E., iar din 
1984 un ajutor de întoarcere este oferit străinilor șomeri. 
În plus, regruparea familială a fost restrînsă: tinerii 
peste 16 ani nu pot veni la părinţi iar copiii nu pot veni 
în R.F.G. dacă unul din părinți a rămas în ţara de origine. 

Totuşi, un milion de străini sub 16 ani trăiesc în 
R.F.G. Dacă n-au drept de vot, imigranții aleg în schimb, 
în municipii, reprezentanţi în consiliile sau comisiile cu 
rol consultativ. 


Belgia 


960 000 de străini — 10 la sută din populaţie — tră- 
iesc în Belgia, din care 420 000 veniţi din țări nemembre 
ale C.E.E. Printre aceştia din urmă, cei mai numeroși sînt 
maghrebienii și turcii. Există, de asemenea, 30—40 000 
de clandestini. Din mai 1985, guvernul belgian aplică un 
sistem de ajutor de întoarcere pentru străinii șomeri de 
mai mult de un an. Șomerul care a încasat această sumă 
alocată trebuie să părăsească ţara în două luni. 

Bruxelles-ul aplică, de asemenea, un sistem de „cote“ 
pentru locuințe potrivit legii Gol, după numele minis- 
trului justiţiei. Este vorba de limitarea, pentru cinci ani, 
a instalării străinilor în aglomerările din Bruxelles în 
care locuiesc 24 la sută străini, iar în unele zone pînă la 
50 la sută. Aceste măsuri nu privesc nici resortisanţii din 
CEE, nici diplomaţii și funcţionarii NATO. În plus, nu-i 
vizează decit pe cei sosiți din mai 1985. 


Elveţia 


Aproximativ 930 000 de străini trăiesc în Elveţia la 
o populaţie de peste 6 milioane de locuitori. În ultimii 
15 ani au fost respinse patru iniţiative de referendum 
care vizează reducerea numărului de străini. Totuşi, Ac- 
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iunea Naţională, partid de dreapta (4 deputaţi din 200), 
cere reducerea cu 3—400 000 a străinilor. La Geneva şi 
Lausanne, partidul de dreapta Vigilenţa și Acţiunea Na- 
țională au obţinut succese electorale legînd dificultăţile 
economice (locuințe, șomaj) de prezența refugiaților. 
Acum cîteva zile, 59 de zairezi și 13 turci care au cerut 
azil au fost expulzați, iar 52 de chilieni, ameninţaţi și ei 
cu expulzarea, s-au refugiat într-o biserică din cantonul 
Zürich. 

Majoritatea străinilor care trăiesc în Elveţia sînt eu- 
ropeni : 410 000 italieni, 100 000 spanioli, 80 000 vest-ger- 
mani, 50 000 de francezi și tot atîția turci. 


Franţa 


Populaţia străină imigrată în Franţa a atins 4 486 000 
de persoane în 1984. Naţionalităţile cele mai reprezen- 
tante sînt portughezii (860 000), algerienii (780 000), ma- 
vocanii (520 000), italienii (425 000), spaniolii (380 000). 
Resortisanţii din fostele colonii franceze din Africa nea- 
gră sînt în număr de aproximativ 135 000, iar cei din 
tările C.E.E., 630 000. 

Numărul imigranţilor clandestini este, în general, esti- 
mat la 300 000. 

Din 1984, a fost instituit un ajutor de întoarcere. La 
sfîrșitul lui 1985, aproximativ 20 000 de imigranţi (adică 
40—50 000 persoane dacă includem și familiile) ar fi tre- 
buit să revină în ţările'lor, potrivit celor aproape 1 000 
de convenţii semnate între întreprinderi şi Oficiul Naţio- 
nal de Imigraţie. Resortisantii maghrebieni reprezintă 
56,3 la sută din cei care se întorc. 


Marea Britanie 


În Marea Britanie nu se vorbește de imigranţi, ci de 
„minorităţi etnice“, pentru că este vorba de „neeuropeni“ 
(3 500 000 de persoane în 1983) veniţi din fostele ţări co- 
lonizate de Regatul Unit (India, Pakistan, Antile) care 
posedă paşaport britanic și dispun de drepturi civile şi 
politice. Nu există „ajutor de întoarcere“ pentru aceste 
populaţii. 
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Antilezii (600 000) sînt, potrivit Comisiei Oficiale pen- 
tru Egalitate Rasială, cei mai săraci și mai prost integrați 
dintre originarii din subcontinentul asiatic (1 225 000), 
din care un număr sînt comercianţi sau liber profe- 
sioniști. Această inserţie socială provoacă, de altfel, ata- 
curile rasiste ale extremei drepte engleze, care militează 
pentru. o Mare Britanie „albă“. 


Portugalia, Turcia : probleme de întoarcere 


Țările în care se întore emigranții din cauza crizei 
economice din statele cele mai dezvoltate, care-i aduse- 
seră prin anii 50/70, sînt şi ele confruntate cu probleme. 

Potrivit estimărilor oficioase, la o populaţie de 10 mi- 
lioane (din care jumătate sînt activi), 3 500 000 de poriu- 
ghezi (din care jumătate activi), au plecat în străinătate, 
1200 000 au emigrat în Brazilia, 900000 în Franţa, 
600 000 în Africa de Sud şi 400 000 în Canada şi Vene- 
zuela. Mai sînt încă 112 000 de candidaţi la plecare, în 
vreme ce ţările vest-europene și-au închis frontierele, şi 
s-au înregistrat, între 1980 și 1984, aproximativ 100 000 
de plecări, din care 44 000 ilegale. 

În această criză, Portugalia așteaptă 35 000 de întoar- 
ceri pe an pînă în 1990. Cu prilejul decolonizării, în 
19751, 800 000 de portughezi au părăsit Africa și unii 
din aceşti emigranți au plecat în America de Sud. În- 
tr-adevăr, autorităţile pontugheze nu sînt în măsură să-i 
ajute pe cei care se întore pentru a se reinstala. 

Turcia are mai mult de un milion de resortisanți care 
lucrează în afara țării, din care 210 000 în Orientul Apro- 
piat şi 790000 în G.E.E., mai ales în R.F.G. (600000 
ceea' ce înseamnă mai mult de un milion 200 de mii cu 
familiile). De trei ani, 150 000 de turci revin în fiecare 
an în țară. Acești emigranţi, care erau adesea țărani, nu 
beneficiază de nici un ajutor, se instalează în oraș, în- 
tr-o perioadă în care 15 la sută din populaţia activă este 
deja afectată de șomaj. 


Agenţia „France Presse“, noiembrie 1985 


1 Este vorba de proclamarea independenţei unor foste colonii 
portugheze din Africa — Guineea Bissau şi Insulele Capului 
Verde, Mozambic, Angola, Sao-Tome şi Principe. 
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UNESCO despre migraţia internaţională 


Permanentă, temporară sau sezonieră, legală sau ile- 
gală, organizată sau spontană, migraţia internațională se 
caracterizează inerent prin diferite niveluri de confrun- 
tare, sisteme sociale şi tradiții culturale variate, și a 
apărut în cadrul unor contexte istorice şi structurale di- 
verse (religioase, politice, economice, ca rezultat al ráz- 
boaielor sau al dezastrelor naturale). 

Aceste fenomene au intrat de mult în atenţia 
UNESCO, începînd din 1949, prin studii acoperind do- 
menii largi, de la asimilarea culturală, educarea și califi- 
carea muncitorilor imigranţi şi a familiilor lor pînă la 
problemele legate de revenirea şi readaptarea în ţările 
de baștină. 

Rezoluţia 1142, adoptată la cea de-a șaptea sesiune a 
Conferinţei Generale din. 1972, cerea ca UNESCO să lan- 
seze un program specific de acțiune în numele muncito- 
rilor imigranți şi al familiilor lor. Activităţile desfășu- 
rate pentru a traduce în viață această rezoluţie au inclus 
studii asupra diferitelor aspecte ale migraţiei, o largă 
difuzare a rezultatelor lor şi organizarea unor întilniri 
de experți pentru a evalua rezultatele acestor cercetări 
şi a face recomandări statelor membre. 

Aceste acţiuni au considerat că migraţia nu trebuie 
văzută doar ca problemă de muncă, ci ca proces social, 
cultural și politic complicat. Unul dintre obiectivele prin- 
cipale rămîne acela de a încuraja statele să-și aleagă şi 
să înfăptuiască, atît în domeniul economic cît și în cel 
politic și cultural, politici care să poată conduce la defi- 
nirea unei adevărate carte a emigranților. O astfel de 
cartă s-ar putea baza pe principiul că emigranții trebuie 
să fie trataţi la fel ca populaţia locală, recunoscindu-se 
în acelaşi timp ca un drept al lor importanța anumitor 
distincţii acolo unde există nevoi specifice (de exemplu, 
pregătirea în domeniul limbii şi al profesiilor), precum 
şi importanţa formării şi protejării identităţii culturale 
a indivizilor și grupurilor, 

Activităţi înscrise mai recent în programele UNESCO 
s-au concentrat asupra educării şi pregătirii imigranţilor 
şi asupra impactului pe care migraţia îl creează asupra 
structurilor sociale ale anumitor ţări, în mod special asu- 
pra relaţiilor rasial-etnice. S-au întreprins studii și asu- 
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pra modelelor și consecințelor migraţiei rural-urbane în 
Africa, Asia și America Latină, precum și asupra adap- 
tării muncitorilor emigranţi la viața urbană. 

„În viaţa de zi cu zi, muncitorul emigrant suferă în 
general o alienare culturală, izolare, ambivalenţă și res- 
pingere, ceea ce îl obligă să pătrundă în universuri soci- 
ale în general incoerente şi conflictuale. Muncitorul 
emigrant se află „într-un teren al nimănui, care nu apar- 
ține nici țării de baștină și nici țării care îl angajează“, 
ceea ce adesea, duce chiar la dezmembrarea grupului fa- 
milia] şi a comunităţii imigrante de care el are nevoie 
pentru a se susține. Viaţa de zi cu zi este în mod normal 
organizată în jurul a doi poli : pe de o parte, familia şi 
conaționalii, într-un climat cultural care seamănă sau 
conţine măcar cîteva elemente culturale din ţara sa de 
baștină ; pe de alta, munca și viața publică, într-o. cul- 


tură străină lui. 


Această divergență sau dihotomie culturală își găseşte 
expresia în dobîndirea treptată de către imigrant a două 
instrumente lingvistice autonome : limba maternă, de 
care se serveşte în principal pentru conversații particu- 
iare, cu familia și prietenii („limba afectivă“), şi o limbă 
administrativă specializată, a țării în care lucrează, 
lipsită de conotaţii afective, reprezentînd „limba puterii 
de dominație“. Această dihotomie lingvistică se întrepă- 
trunde cu împărţirea vieţii lui zilnice în două universuri 
fără legătură între ele : universul muncii și cel al ghe- 
"toului cultural. 

Izolarea și alienarea. ce pot fi identificate la majorita- 
tea populaţiei imigrante devin şi mai semnificative în 
cazul femeilor imigrante. Diferenţele de sex nu atenu- 
ează alienarea resimţită de imigranţi ca imigranţi, ci tind 
să exacerbeze problema adaptării culturale pe care fe- 
meia imigrantă trebuie să o depășească. Comportamentul 
reproductiv și funcţiile productive ale femeilor imigrante 
constituie elemente principale ale trăirilor lor din țările 
unde lucrează și reprezintă contextul pentru aprecierea 
efectelor imigrației asupra identităţii lor, a statutului și 
comportamentului cultural atit în cadrul familiei, cît și în 
lumea muncii. : i 

Condiţiile socio-culturale întîlnite de muncitorii imi- 
granți și familiile lor precum şi curentele de migraţie 
înseși au ca punct de plecare structurile internaționale 
economice, politice și demografice care le generează. 
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ești factori includ în special cererea de mînă de lucru 
ieftină în țările mai industrializate, și nevoia ţărilor cu 
surplus de brațe de muncă de a vinde aceste forțe. Mode- 
lele demografice în curs de deteriorare din unele ţări 
mai industrializate joacă şi ele un anumit rol. 

Este de asemenea important să se ia în consideraţie 
termenii și condiţiile de recrutare şi angajare a muncito- 
rilor imigranţi (de exemplu, înțelegeri bilaterale organi- 
zate, mișcări spontane și fără documente), căci şi ele 
joacă un rol în trăirile socio-culturale ale muncitorilor 
imigranţi și ale familiilor lor, inclusiv accesul la institu- 
ţiile și serviciile țărilor care îi primesc. 

Din aceste motive, problema migraţiei trebuie abor- 
dată holistic. Situaţia muncitorului imigrant trebuie con- 
siderată sub diferitele ei aspecte, căci.cultura, educaţia 
și pregătirea lui se întrepătrund -cu factorii economici şi 
politici care afectează munca sau angajarea sa, iar la 
rîndul lor acestea ar trebui puse în legătură cu sistemele 
rasial-etnice şi de clasă din țările primitoare. Este necesar 
să nu uităm efectele prezenţei sale asupra acestor sisteme 
şi practicile și politicile folosite, care, intenţionat sau 
întimplător, îl menţin într-o stare de dominare economică 
şi incertitudine culturală. Cînd problema este abordată 
la nivelul economiei, se poate afirma că migraţia, indi- 
ferent dacă este spontană sau organizată, nu reuşeşte să 
corecteze slăbiciunile de bază ale structurilor. economico- 
sociale, nici în ţările primitoare și nici în ţările de baş- 
tină, rămînînd în același timp o componentă structurală 
a economiei mondiale. j 

Discriminarea instituţională, prejudecata etnică și rasi- 
ală sînt trăsături comune societăților către care.se în- 
dreaptă emigranții. Prejudecăţile etnice și rasiale se ma- 
nifestă adesea sub forma termenilor și condiţiilor de 
intrare în ţară şi în politicile oficiale privind imigrarea, 
în practicile zilnice de la locul de muncă sau din clasă, 
precum și în atitudinea indigenilor şi în contactele zil- 
nice dintre muncitorul imigrant și populaţia locală. În 
unele cazuri, tensiunile rasiale au dus la violență rasială. 
Muncitorul imigrant este mai întîi subiect economic pen- 
tru a deveni mai apoi subiect rasial-etnic. 

Conducătorii din țările primitoare care se declară în 
favoarea imigrației cu condiția ca ea să provină numai 
din citeva ţări, sau pentru extinderea drepturilor și pri- 
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giilor numai în cazul acelor imigranţi ale căror „tra- 
diții culturale“ sînt mai asemănătoare sau pot fi compa- 
tibile cu propriile lor tradiții — ceea ce îi face pe acești 
imigranţi mai asimilabili — nu se deosebesc de cei care 
se opun direct imigrației de culoare, făcînd din aceasta 
o manifestare rasistă. 

În condiţiile actualei crize economice și ale șomajului, 
multe dintre ţările primitoare îşi schimbă orientările în 
privința imigranţilor, considerînd prezenţa lor și a mun- 
citorilor străini drept o ameninţare la adresa mijloacelor 
de trai şi a supravieţuirii populaţiei indigene, sau fiind 
însăși explicaţia acestor stări negative. În general, ele 
cer un. control social mai riguros și adesea chiar expul- 
zarea şi repatrierea imigranţilor. 

Exemplele abundă. Politica oficială promovată de Ni- 
geria în ultima vreme, după scăderea preţurilor petro- 
ului, prevede expulzarea forțată a imigranţilor, în spe- 
cial a muncitorilor sosiți ilegal. În Franţa, unul dintre 
partide și-a consolidat poziția politică punînd în evidenţă 
legătura dintre imigrație și șomaj, ceea ce a provocat o 
reacţie viguroasă sub: forma unei mișcări antirasiste mo- 
bilizate sub deviza frăţească „Touche pas à mon pote“ 
(Nu te atinge de tovarășul meu) care a reușit destul de 
bine să intre în atenţia opiniei publice și să exprime opo- 
ziţia diferitelor grupuri care combat rasismul şi trans- 
formarea imigranţilor în tapi ispăsitori. Imigranții sosiți 
în Marea Britanie din Asia și din zona Caraibilor au răs- 
puns violenţei și discriminărilor rasiale participînd şi or- 
ganizindu-se într-o mai mare măsură la nivelul comuni- 
tății, precum şi implicîndu-se mai intens în activităţile 
sindicale. 

În ultimă instanţă, care este statutul imigranţilor și 
muncitorilor străini în ţările primitoare? Aceasta este 
o altă problemă intrînd în preocupările UNESCO. Expe- 
riența a arătat că asemenea statutului socio-economic, 
statutul lor legal este în general precar, aflindu-se adesea 
la discreţia autorităţilor administrative. Statutul lor legal 
poate să se schimbe în perioadele de scădere economică. 

De exemplu, așa s-a întimplat în cazul imigranţilor 
sosiți în Marea Britanie din Asia și din zona Caraibilor ; 
o serie de legi ale imigrării, începînd cu legea imigrării 
din 1962, au delimitat strict condiţiile de intrare în ţară 
pentru membrii de familie, inclusiv soți şi soţii. Acest 
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iucru este valabil şi în cazul unora din ţările importa- 
toare de mînă de lucru din Asia de Vest, care au instituit 
unele măsuri proprii în acest scop. Extinderea drepturilor 
civile la imigranţi este păzită îndeaproape. Dreptul la 
vot, de exemplu, continuă să fie un subiect controversat 
în unele dintre ţările primitoare. 


The Courier. Migrants between two Worlds“, no- 


Muncitorii migratori: fenomen mondial 


Acest articol trece în. revistă unele dintre principalele direcții 
ale migraţiei internaţionale, precum și politica emigrării în peri- 
oada de după anul 1974, cînd Conferinţa Mondială a Populaţiei 
— organizată de Naţiunile Unite la Bucureşti (România) — a 
adoptat un plan de acțiune privind populaţia lumii. El abor- 
dează deplasările forței de muncă, emigrația și imigrația ilegală 
sau fără documente, mișcările refugiaților și deplasările în ve- 
derea stabilirii unei noi reședințe permanente. Articolul a fost 
extras dintr-un studiu pregătit de Organizaţia Naţiunilor Unite 
în legătură cu Conferința Mondială a Populaţiei din 1984.+ 


Stagnarea recrutării de muncitori străini de către 
țările europene industrializate — cu economii orientate 
către consum —, care abia începea în 1974, a continuat, 
ducînd la o diminuare netă a volumului de mînă de lucru 
străină aflată în principalele țări importatoare de mun- 
citori, de la aproximativ 6,5 milioane de muncitori străini 
în 1974, la 6,2 milioane în 1980. 

Deoarece în multe din ţările europene copiii născuţi 
din părinţi străini nu devin automat cetăţeni ai respec- 
tivelor ţări, chiar şi în absenţa imigrației propriu-zise, 
este. de așteptat ca populaţia străină să crească datorită 
sporului natural. Cum însă din creşterea totală înregis- 
trată nu reiese sporul natural, rezultă că emigrația netă 
a avut loc sub forma unei deplasări de revenire către 
ţările de origine. 


1 Review and Apprisal of the World Population Plan of Ac- 
tion. United Nations document E/CONF., 76/PC/10, 2 December 
1983. : 
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În prezent, majoritatea țărilor primitoare de imigranți 
continuă să declare că nu acceptă ca aceștia să se stabi- 
lească permanent acolo. Politica lor urmăreşte, printre 
altele, să stabilizeze mărimea populaţiei străine aflate pe 
teritoriul lor şi să asigure în oarecare măsură integrarea 
minorităţilor. străine în majoritatea populaţiei naţionale, 
permiţind în același timp celor dintii să-și păstreze iden- 
titatea culturală. 

Stabilizarea urmează să fie obținută prin promovarea 
revenirii voluntare a muncitorilor străini și a familiilor 
lor în ţările de baştină și prin naturalizarea celor care 
s-au adaptat bine la noul mediu. Integrarea se promo- 
vează, între altele, prin asigurarea unei parităţi între 
străini şi cetăţenii ţărilor respective în domenii cum ar 
fi termenele de angajare, serviciile sociale și medicale sau 
locuinţele, asigurînd pregătirea specială (mai cu seamă 
în limba locală) a acestor străini și a familiilor lor, com- 
bătînd discriminările şi prejudecățile care-i afectează pe 
străini și generînd un mediu care să ducă la un curs 
normal al vieţii de familie. 

Pornind de aici, măsurile legate de reunificarea fami- 
iei, educarea, pregătirea și angajarea membrilor de fa- 
milie ai muncitorilor străini devin elemente cheie în 
promovarea integrării. Pe de altă parte, deşi imigrația 
pentru reunificarea familiei este permisă de către toate 
țările foste importatoare de forță de muncă, ea este afec- 
tată de o serie de restricţii, şi în general permisele de 
ucru nu sînt obţinute cu uşurinţă de către soţi sau de 
copiii mai mari. ; 

În contrast cu evoluţia imigrației în ţările europene, 
din 1974 ţările exportatoare de petrol din Asia de vest și 
Jamahiria Arabă Libiană au continuat să primească pînă 
în 1980 un număr mare de muncitori străini. Se esti- 
mează că între 1975 și 1980 numărul total de muncitori 
străini aflați în principalele țări importatoare de mînă de 
lucru din regiune a crescut de la 1,8 la 2,8 milioane. Se 
estimează că totalul populaţiei străine aflate în acele 
țări se ridica la 3,5 milioane în 1975. 

Avind în vedere că populaţiile ţărilor din vestul Asiei 
care importă forță de muncă sînt relativ puţin numeroase, 
deşi numărul total al muncitorilor străini aflaţi pe teri- 
toriul lor este mai mic decît al celor aflați în Europa, el 
consțituie adesea un procent foarte ridicat în cadrul 
miinii de lucru locale. În parte și din acest motiv, în ulti- 


135 


mii ani, țările respective au început să adopte măsuri 
prin care controlează mai strict imigrația și recrutarea 
mîinii de lucru, descurajează imigrarea membrilor de 
familie şi pun în aplicare cît mai mult cu putință rotarea 
cadrelor. Aceste măsuri includ promovarea unor: noi for- 
me de import a miinii de lucru, cum ar fi proiectele la 
cheie, prin care o firmă străină cu care se încheie un 
contract pentru materializarea unui proiect furnizează 
toate „elementele necesare, inclusiv forța de muncă. 

În cele din urmă, deşi nu există date referitoare la 
perioade mai recente, se pare că surplusul de petrol re- 
simţit în lume începînd cu 1982, urmat apoi de scăderea 
preţurilor acestei materii a avut un efect negativ asupra 
imigrației în Asia de Vest. 

În ce priveşte Africa, datele existente tind să arate că 
emigrația sezonieră este oarecum mai frecventă în partea 
de vest decit în celelalte regiuni, că Senegalul, Zambia 
şi Coasta de Fildeş continuă să atragă imigranţi din ţările 
învecinate, Ciad, Ghana, Mali, Togo şi Burkina Faso 
fiind principalii furnizori de emigranţi. 

Migraţia forţei de muncă este de asemenea o caracte- 
ristică a regiunii sudice, unde predomină deplasările pe 
termen scurt (durata variind între șase şi opt luni) ale 
tinerilor către minele și complexele industriale din Africa 
de Sud (şi pînă la mijlocul anilor '70, către Zambia și 
Zimbabwe). Migraţia forței de muncă înspre Africa de 
Sud a scăzut, însă, considerabil în ultimii zece ani, de la 
un nivel anual de aproximativ 300 000 de muncitori stră- 
ini în 1970 la mai puţin de 200000 în 1981. Muncitorii 
străini sosiți în Africa de Sud sînt recrutaţi în baza unor 
înţelegeri stabilite între organizaţiile care îi angajează și 
guvernele statelor furnizoare, repatrierea lor este asigu- 
rată la încheierea perioadei contractate, iar pe timpul cît 
se află în Africa de Sud li se interzice să-și schimbe reşe- 
dinţa sau locui de muncă. y í 

Din punct de vedere politic, puține sînt ţările africane 
care au recunoscut explicit nevoia de mînă de lucru stră- 
ină, şi încă şi mai puţine cele care au adoptat măsuri 
pentru a promova activ imigrația muncitorilor străini. De 
fapt, multe ţări și-au exprimat dorinţa de a deveni, in- 
dependente în ce privește nevoia de mînă de lucru, în 
special în materie de personal calificat. Dar: cîtă vreme 
oamenii calificaţi se află acolo în număr insuficient, ma- 
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joritatea țărilor permit prezența temporară a străinilor 
cu calificarea pecesară, 

Deşi Canada şi Statele Unite sînt mai degrabă cunos- 
cute ca țări care acceptă imigranţi permanenți decit ca 
importatori de mînă de lucru străină, ele acceptă totuşi 
un număr, considerabil de persoane în vederea angajării 
lor temporare. Astfel, între 1976 și 1979, Statele Unite 
au primit în medie circa 91 000 de muncitori temporari 
pe an, ucenici şi vizitatori (cifră care exclude imigranții 
admiși ca rezidenţi permanenţi), iar în 1981 Canada 
anunța că a eliberat aproximativ 113 000 de permise de 
muncă, 84 000 dintre ele fiind valabile sub un an. 

În alte părţi ale continentului, migraţia forței de 
muncă sancţionată prin lege este mai degrabă o situație 
excepțională, în nici un caz o regulă. În anii '70, Vene- 
zuela a primit un număr considerabil de imigranţi în ve- 
derea angajării, în timp ce Republica Dominicană a găz- 
duit mulți muncitori sosiți temporar din țara vecină, 
Haiti. Aproape în toate cazurile migraţia legală a fost 
dublată și de o migraţie clandestină. ; 

Nici o regiune din lume nu este scutită de imigrația 
clandestină sau fără documente. Dezechilibrele economice 
dintre țări și tendința generală a statelor care primesc 
imigranţi de a restrînge imigrația legală au dus adesea la 
formarea unor curente de migrație neconsemnate legal de 
tările respective. În condiţiile prezentei ordini mondiale, 
în care doar cîteva ţări încurajează sau permit imigrarea, 
deplasările ilegale au toate șansele să continue. 

În Americi există o migraţie a forței de muncă de 
dimensiuni considerabile care are loc în mare măsură 
tără- aprobarea explicită a țărilor care primese imigranţi. 
Migraţia ilegală sau fără documente este tipică acestei 
regiuni. Deşi există puţine dovezi certe care să ateste 
dimensiunea acestor migrații, se pare că în ultimii zece 
ani ele au luat amploare. Ţări cum ar fi Argentina, Ca- 
nada, Costa Rica, Republica Dominicană, Panama, Vene- 
uela și Statele Unite sînt cunoscute drept punct de 
destinaţie pentru un mare număr de emigranţi fără do- 
cumente care pleacă dintr-un grup de ţări încă şi mai 
divers. 

Politicile adoptate de ţările din regiune pentru a face 
față imigrației ilegale sînt foarte diferite, pornind de la 
laissez-faire pînă la adoptarea unor măsuri de reglemen- 
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tare menite să acorde statut legal imigranţilor în chesti- 
une. Deportarea sau „întoarcerea voluntară“ a imigran- 
ţilor ilegali este un mecanism tipic folosit spre a controla 
migraţia, deși unele ţări au mai adoptat și un control 
mai strict al granițelor precum şi sancţiuni mai ferme 
aplicate patronilor, pentru a descuraja afluxul de imi- 
granţi în căutare de lucru. 

Imigranții lipsiţi de documente sînt o imagine fami- 
liară și în Europa, unde măsurile restrictive care guver- 
nează din 1973 intrarea (străinilor) au determinat pe 
mulţi dintre cei în căutare de lucru. fie să intre ilegal 
într-o ţară sau alta, fie să intre legal și să accepte să lu- 
creze ilegal. Pentru a controla imigrația ilegală și a nu-i 
permite să crească, fostele ţări importatoare de forţă de 
muncă au recurs la o paletă largă de măsuri, printre care 
controlul mai atent al graniţelor, condiţii mai stricte 
pentru primirea în ţară, penalizări mai ridicate pentru 
traficanţi şi pentru cei care angajează imigranţi ilegali, 
precum și tehnici de reglementare. 

În prezent este imposibil să se aprecieze concludent 
succesul acestor măsuri sau, pe de altă parte, dimensiu- 
nea actuală a populaţiei ilegale. Totuşi, trebuie remarcat 
faptul că imigranții fără statut legal sînt prezenţi nu nu- 
mai în fostele țări importatoare de mînă de lucru, ci şi 
în ţările din care prin tradiţie se emigrează. Astfel, Gre- 
cia, Italia și Spania au anunţat că găzduiesc populaţii 
ilegale considerabile, ceea ce agravează problemele pe 
care aceste ţări le au cu reintegrarea propriilor lor ce- 
tățeni care se întorc. 

Se ştie că există străini fără documente şi în multe 
din ţările importatoare de mînă de lucru din Asia de Vest, 
unde imigranții au fost atrași de condițiile economice mai 
bune. În alte părți din Asia unele state sau zone pros- 
pere din punct de vedere economic — cum ar fi Hong 
Kong şi Singapore — s-au constituit, de asemenea, în 
adevărați magneţi: pentru imigranții ilegali, în timp ce 
în unele regiuni din India motive economice şi politice 
au dus la apariţia unor mari populaţii migratoare. 

În Africa, formarea relativ recentă a unor state suve- 
rane ale căror graniţe nu coincid în toate cazurile cu di- 
viziunile etnice tradiționale a transformat adesea în 
curente de migraţie ilegală ceea ce pînă atunci fuseseră 
deplasări libere tradiționale ale populaţiei. În general, 
aceste deplasări au fost întîmpinaţe cu răspunsuri politice 


138 


liberale, și imigranţilor li s-a permis să rămînă şi să lu- 
creze în țările unde soseau. Cu toate acestea, în ultimii 
„ani unele state au început să apeleze la măsuri de de- 
portare care contravin adesea drepturilor elementare ale 
omului. 

Importanța mișcărilor de refugiaţi a crescut conside- 
rabil în ultimii zece ani, în parte şi din cauza implicării 
unui număr tot mai mare de țări şi de oameni, precum 
și datorită ramificaţiilor politice ale acestor mișcări. În 
1974, Biroul Înaltului Comisar O.N.U. pentru refugiaţi 
anunţa că, în lume numărul refugiaților depășea doar cu 
„puţin 1,8 milioane (fără a-i lua în consideraţie pe pales- 
tinieni), iar la sfîrşitul lui 1981 numărul lor ajungea la 
aproape 6,8 milioane (iarăși fără a lua în consideraţie pe 
cei aproximativ 1,9 milioane de palestinieni înregistraţi 
de Agenţia O.N.U. pentru ajutoare şi activități pentru 
refugiații palestinieni din Orientul Apropiat). 

Dată fiind natura mișcărilor de refugiaţi, cifrele exis- 
tente sînt, desigur, aproximative, dar cu toate acestea pot 
sugera ordinul de mărime. De fapt, cifra din 1981 exclude 
aproape două milioane de refugiați care s-au stabilit per- 
manent în terțe țări de azil, precum şi pe aceia care au 
fost trimiși cu succes înapoi în țările de origine. În ciuda 
considerabilului efort făcut de ţările în curs de dezvol- 
tare pentru a-i instala pe refugiaţi în altă parte, marea 
majoritate a acestora continuă să fie găzduiți de ţările 
în curs de dezvoltare care în mod curent sînt primele 
țări de azil. Numai în Africa numărul refugiaților a cres- 
cut de la unu la aproape trei milioane între 1974 şi 1981, 
în timp ce în Asia de sud-est, la sfîrşitul lui 1981, apro- 
ximativ trei milioane de refugiați continuau să aștepte 
să fie acceptaţi de o a treia ţară în care să se stabilească. 
În general metodele adoptate de guverne pentru a face 
față problemei refugiaților au fost influențate puternic 
de considerente umanitare. Ca urmare a creşterii numă- 
rului de refugiaţi în întreaga lume, multe din țările dez- 
voltate au făcut eforturi deosebite pentru a-i putea primi 
în număr mai mare. Cum însă numai în rare cazuri aceste 
țări au primit refugiaţi direct, la prima mînă, postura lor 
de terțe țări care oferă azil le-a permis să-şi selecteze 
oamenii pe care aveau să-i primească, şi consecința a 
fost că cele două criterii folosite pentru selecţie (reuni- 
ficarea familiei şi pregătirea: profesională) au diminuat 
şansele marii majorități a refugiaților lipsiţi de legături 
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de familie și în cele mai multe cazuri necalificaţi — de 
a-și găsi un nou adăpost. 

Țările care primesc direct un număr mare de refugi- 
aţi au adoptat două strategii principale : (a) crearea unor 
tabere de refugiați „temporare“ ale căror nevoi de bază 
sînt satisfăcute cu ajutorul acordat de comunitatea in- 
ternaţională și (b) instalarea refugiaților în zone rurale 
unde li se oferă teren și sînt încurajați să-şi producă 
singuri cele necesare. Şi în cel de-al doilea caz este nevoie 
de ajutor internațional pentru a-i putea integra pe re- 
fugiați în procesul general de dezvoltare. Metoda insta- 
lării este folosită în mod obișnuit în Africa, în timp ce 
taberele de refugiați temporare sînt tipice zonelor din 
sud-estul Asiei, regiune care s-a constituit în principala 
sursă de refugiați instalați într-o a treia ţară. 

Rolul jucat de sistemul Naţiunilor Unite în materie 
de ajutoare, protejarea integrității fizice şi a drepturilor 
fundamentale ale refugiaților precum și în găsirea unor 
soluţii permanente la problema lor este  inestimabil. 
UNHVE a reușit nu numai să obţină ajutoare pentru pro- 
gramele care-şi propun să găsească o nouă țară refugia- 
ţilor, dar şi să ajute mii de refugiați pentru care repatri- 
erea voluntară nu era posibilă. Sprijinul acordat de 
comunitatea internațională activităţilor Organizaţiei Na- 
țţiunilor Unite în domeniul refugiaților dovedește impor- 
tanța acestor activităţi şi pune accent pe necesitatea 
continuării lor. 

Și în cele din urmă, în ce priveşte migraţia în vederea 
stabilirii unui nou domiciliu definitiv, trebuie să fie men- 
ționate recentele tendințe ale migraţiei dinspre şi înspre 
ţările care prin tradiție primesc imigranţi : Australia, Ca- 
nada, Noua Zeelandă și Statele Unite. Între 1971 și 1981 
imigrația a crescut constant numai în Statele Unite (în 
mare măsură datorită sosirii — către sfirşitul perioadei — 
a unui număr considerabil de refugiaţi, categorie de 
imigranţi care încă nu este controlată prin cote). 

De curînd Australia, Canada şi Noua Zeelandă au 
adoptat noi legi privitoare la imigrație pentru a permite 
o mai bună punere de acord a numărului de imigranți cu 
nevoile naționale ; aceasta a dus la reducerea numărului 
de sosiri, în ciuda numărului mai ridicat de refugiaţi pe 
care toate aceste țări l-au aprobat. De fapt, date legate 
de imigrarea din Noua Zeelandă arată că între 1976 şi 
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1980 acea ţară a înregistrat. o rată negativă a migrării. 
Aceste fapte sugerează că în ţările tradiţionale de imi- 
grație numărul de locuri disponibile pentru viitori mi- 
granţi nu pare să crească. 


„UNESCO — The Courier“, noiembrie 1985 


Psihologia muncitorilor emigranți 


Ce au în comun Joao, care în 1978 a trebuit să-şi lase 
nevasta şi copiii în Portugalia, și Mohamed, păstorul nord- 
african care a sosit în Europa abia anul trecut? Oare 
Mijana, soţia lui Mohamed, în vîrstă de 25 de ani, 
nutrește aceleași sentimente şi îşi face aceleași planuri 
ca şi Maria, care se apropie de 40 de ani? Dincolo de 
datele şi cifrele care ilustrează tendinţele şi dimensiunile 
emigrației, noi dorim să aflăm cum privesc ființele umane 
mutarea dintr-un loc într-altul și ce probleme se nasc 
de aici. 

În primul rînd, trebuie să ne amintim că atitudinea, 
experienţa și planurile emigranților diferă de la o peri- 
oadă la alta. De exemplu, cînd se pregătesc să-şi pără- 
sească propria ţară, ei văd lucrurile altfel decît aturici 
cînd au petrecut deja cinci sau zece ani ca „străini“ în- 
tr-o ţară străină. Iată de ce, din punct de vedere psiho- 
logic, se pot delimita cîteva stadii distincte în trăirile 
emigranților. 

Analiza pe care o încercăm aici a plecat tocmai de la 
acest punct de vedere. Ea se concentrează exclusiv asu- 
pra bărbaţilor şi femeilor care emigrează spre Europa. 
O serie de studii au arătat că cei ce emigrează spre Ame- 
rici îşi părăsesc ţara de origine pentru totdeauna, pe 
cînd cei care merg să lucreze în ţările industriale din 
Europa își concep șederea ca pe o fază temporară. Situa- 
ţia psihologică a emigranților diferă considerabil în cele 
două cazuri. 

Oamenilor le vine mult mai greu să-și părăsească țara 
cînd încrederea le-a fost subminată de experienţele an- 
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terioare. Emigranţii pleacă deoarece o duc greu sau din 
lipsă de serviciu. Ei se văd deci, într-o oarecare măsură, 
obligați la aceasta, cu toate consecinţele degradante care 
decurg de aici. Prima este de ordin psihologic ; ea impune 
efortul de a depăşi momentul pierderii respectului de 
sine şi a accepta perspectiva unei calificări sau a unui 
loc de muncă în străinătate. Cea de-a doua este de ordin 
material și impune găsirea mijloacelor şi căilor pentru 
a putea face drumul. 

Puternic influenţaţi de imaginile prezentate de presă 
și televiziune, precum şi de istorisirile relatate de oameni 
care s-au întors în patrie, care în toate cazurile tind să 
exagereze „minunile“ din străinătate, emigranții ideali- 
zează imaginea ţării în care sînt atît de nerăbdători să 
plece. „Fractura de credibilitate“ dintre ţara pe care o 
visează ei şi situația reală pe care o găsesc acolo le pro- 
duce prima experienţă traumatică. Ea este cauzată nu 
numai de condiţiile de muncă și de viaţă, dar şi de slaba 
cunoaştere a limbii țării-gazdă, a modelelor de compor- 
tament din marile oraşe industriale, de formalitățile ad- 
ministrative pe care [imigranții] nu le înțeleg, pînă şi 

e aparatele casnice, pe care ei le consideră niște capcane. 
Mai presus de toate, se creează o situaţie traumatică dato- 
rită atitudinii discriminatorii, dacă nu cumva pur şi sim- 
plu”rasiste, eu care sînt întimpinaţi. Simţindu-se strimto- 
rați şi anonimi, într-un context străin pe care nu îl pot 
stăpîni, imaginea pe care şi-o formează despre sine este 
foarte confuză. 

Recunoașterea dezamăgirii care rezultă de aici precum 
și. sentimentul de confuzie ar echivala cu recunoaşterea 
unei înfrîngeri, dar așa ceva emigranții nu își pot per- 
mite, căci singura lor tărie constă în dorința de a-şi vedea 
încununate de succes planurile pe care și le-au făcut. În 
consecinţă, în multe cazuri, emigranții își formează me- 
canisme de apărare pentru a putea face față mai ușor di- 
ficultăţilor cu care se confruntă. 

Imigranții se retrag deci în sine și în comunitate, căci 
nu se simt în largul lor decît printre ai lor, și tind să-și 
idealizeze ţara de baștină. Aceasta transpare din impor- 
tanța pe care o dau anumitor trăsături care par a nu 
avea nici o influență asupra succesului sau insuccesului 
planurilor lor de emigrare, cum ar fi loialitatea faţă de 
conaţionali sau importanța pe care o dau bucătăriei fa- 
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miliale tradiţionale, sau ușurința cu care uită şomajul şi 
mizeria din ţara natală. 

Emigranţii tind, de asemenea, să devină. mai fiagili 
şi prezintă un fenomen de somatizare ; cînd sînt bolnavi, 
manifestă o serie de simptome greu de identificat, care 
pot duce la o serie de forme de patologie mentală. 

După o perioadă de timp care variază de la caz la 
caz, emigranții reușesc să depășească aceste bariere şi 
iau calea unui proces de transculturare (adaptare la noua 
cultură). Din punct de vedere psihologic, principala ca- 
racteristică a acestei faze o reprezintă conflictele pe care. 
ei le trăiesc ori de cîte ori se află în situația de a compara 
practicile, normele și valorile obișnuite lor, cu alte cuvinte 
cultura lor originară, cu cele ale țării gazdă. 

În ţara de baștină, familia lărgită şi comunitatea se 
ocupă de multe dintre aspectele vieţii de zi cu zi care 
în ţările industrializate sînt lăsate în grija instituțiilor. De 
exemplu, sistemul asistenţei sociale, alocaţiile pentru fa- 
miliști și grădinițele cer o serie de informații care trebuie 
prezentate pe formulare speciale, la anumite intervale de 
timp. Străinilor le vine greu să înțeleagă acest lucru. 

În plus, timpul și: spaţiul urban sînt controlate de re- 
guli foarte precise. Chiar și în noile lor locuinţe, imigran- 
ţii sînt supuși unor constrîngeri pe care le interpretează 
„drept încălcări ale libertăţii lor personale. Ei nu pot în- 
deplini anumite ceremonii religioase sau familiale cum ar 
fi „sacrificarea oilor“ din cauză că mirosul și zgomotul îi 
deranjează pe vecini ; de asemenea, ei nu pot face zgomot 
după anumite ore. 

Felul în care timpul este organizat, în marile oraşe 
industriale este cît se poate de sever : viaţa de zi cu zi 
este compartimentată, cu ore fixe pentru masă şi recre- 
aţie, oamenii trebuind să se grăbească dintr-un loc 
într-altul. Comentariile emigranților scot în evidenţă 
dificultăţile de care se izbesc în cursul adaptării la noul 
ritm, ei spunînd „Pe aici oamenii se grăbesc tot timpul, 
este dărimător“ sau „În fabrică ţi se urmăreşte fiecare 
mișcare, se cronometrează chiar și cît stai la toaletă“ 
sau „Sînt presat, căci trebuie să te grăbești tot timpul. 
Seara sînt atît de obosit, parcă mi-ar fi scos toate mărun- 
taiele din mine“. 

Relaţiile sociale, în special dintre bărbaţi și femei, 
sînt înșelătoare şi dau naștere la tensiuni. Gesturi făcute 
cu intenţia de a exprima politeţe sînt interpretate drept 
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nerușinare, iar semnele de prietenie sînt greşit înţelese. 
Emigranţii sînt mai întîi consternaţi. şi se retrag în cara- 
pacea lor; după o vreme ating punctul cînd încep să 
înțeleagă aceste modele de comportament şi să le com- 
pare cu ale lor. După aceea începe un proces treptat de 
schimbare, care în cele din urmă ajunge să afecteze 
aspecte semnificative ale personalităţii și identităţii lor 
culturale. 

Cînd după un timp întîlnesc compatrioți proaspăt 
sosiți își dau seama în ce măsură s-au schimbat ei înșiși ; 
de exemplu, se simt jenaţi de „comportamentul zgomo- 
tos al noilor veniţi cînd sînt pe stradă“ sau de „felul în 
care se uită după femei“. Deşi emigranții adoptă unele 
dintre normele ţării gazdă, ei continuă să fie vulnerabili, 
sfișiaţi între atașamentul, adînc implantat în subcon- 
știent, faţă de cultura de baştină, pe care nu vor să o 
trădeze, şi noua lor perspectivă, pe care o consideră mai 
potrivită pentru împlinirea planurilor pe care și le-au 
făcut. 

„Mi-ar plăcea să deschid un magazin alimentar în 
sat, dar încă n-am reuşit să adun destui bani. Sînt în 
Paris de 15 ani... Ceea ce mă îngrijorează cel mai tare 
este că băiatul meu vrea să rămînă aici, fata vrea să-şi 
continue studiile... și nici măcar soţia nu este prea dori- 
toare să se întoarcă.“ Cuvintele acestui muncitor emi- 
grant reflectă o situaţie destul de răspîndită, care apare, 
după o perioadă de timp, cînd membrii familiei încep să 
pună sub semnul întrebării visul reîntoarcerii. 

Adolescenţii vorbesc şi scriu prost în limba ţării de 
baștină şi au puţine legături reale cu acea zonă mitică 
ce ar trebui să însemne „acasă“, cu atît mai mult cu cît 
prietenii lor sînt „acolo“. : Femeile, de multe ori chiar 
fără să își dea seama, constată că se bucură de mai multă 
independenţă socială. Adesea ele se tem să se întoarcă la 
un context în care ar fi din nou obligate să trăiască sub 
papucul familiei. 

Această nesiguranţă poate fi chinuitoare, căci imi- 
granții consideră că au îndurat tot felul de greutăți 
numai pentru a reuși și a se reîntoarce acasă. Astfel, a 
renunţa la ideea de reîntoarcere echivalează cu o devalo- 
rizare profundă a chiar înțelesului vieţii lor. 

Ei trebuie să se întrebe dacă vor rămîne şi se vor inte- 
gra. Pe de altă parte, a lua o asemenea hotărîre în unele 
ţări europene este oarecum o loterie, avînd în vedere 
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existența reacţiilor discriminatorii sau chiar agresive 
îndreptate _ împotriva muncitorilor imigranți şi a 
copiilor lor. 

Ce alternativă au? Nesiguranţele și problemele pe 
care le-am descris formează fundalul vieţii de imigrant, 
plasîndu-i pe ei şi pe copiii lor într-un fel de pămînt 
al nimănui care adesea nu le permite să-şi facă şi să 
ducă la îndeplinire planuri pe termen lung. 


„UNESCO — 'The Courier“, noiembrie 1985 


Rasism la Montfermeil 


Zoher şi Yahia Arbane, în vîrstă de 8 şi, respectiv, 
9 ani, nu merg la școală. Nu-i lasă primarul. Așa a hotă- 
rît Pierre Bernard, “care conduce municipalitatea de 
dreapta din Montfermeil (Seine-Saint-Denis) şi care 
consideră că există prea mulţi străini în orașul său. Altă 
victimă : Linda, al treilea și ultimul copil din familie, 
născută în 1980, care nu va fi înscrisă la cămin. 

De origine algeriană, familia Arbane locuieşte totuşi 
în Montfermeil de la 1 noiembrie 1985. Mohammed, 
tatăl, este macaragiu ; el s-a mutat din Bondy în carti- 
erul Lucien-No&l din Montfermeil. 

Uimit de hotărîrea primăriei, Mohammed povestește 
că, de 21 de ani de cînd se află în Franţa, n-a avut „nici 
o problemă“ și că toţi copiii săi au urmat școala „nor- 
mal“. Este gata „să-şi schimbe domiciliul“ dacă primarul, 
care este „în afara legii“, persistă în refuzul de a-i școla- 
riza copiii. 

Demersuri la consulatul algerian. MRAP (Mişcarea 
împotriva Rasismului și pentru Prietenia între Popoare) 
primeşte dosarul şi alertează imediat prefectul, procu- 
rorul Republicii precum şi Ministerul Educaţiei Naţio- 
nale și Inspecţia academică. 

Maestrul Michel Jouet, avocat consilier al MRAP, 
consideră drept „gravă“ această afacere pentru că, spune 
el, „şcolarizarea între 6 şi 16 ani este obligatorie. Pri- 
marul, în calitatea sa, este răspunzător de şcolarizare, 
care este un drept absolut“. De asemenea, continuă 
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Michel Jouet, „primarul se face. vinovat de delict de 
discriminare rasială, așa cum este definit în articolul 
187—1 din Codul penal, refuzînd copiilor, din cauza 
sexului sau rasei, dreptul de a merge la școală“. 

Gest de încălcare repetat pe canalul de televiziune 
FR 3, cînd primarul şi-a confirmat public poziția, justi- 
ficînd-o prin depăşirea „pragului de toleranţă“ atins 
în oraș. Prefectul, autoritate tutelară, este din nou sesi- 
zat de MRAP pentru ca scandalul „să înceteze“, în vreme 
ce o plingere este înaintată procurorului Republicii. 

La. Montfermeil se precizează că acest caz nu este 
izolat. MRAP, care va trebui în curînd să creeze un 
comitet de susținere a dl. Arbane, este, în orice caz, 
foarte hotărît să se opună rasismului. Indignarea creşte 
în comună. 


„L'Humanité“, decembrie 1985 


Acești francezi care se numesc Mohamed 


A doua generaţie de imigranți a devenit un fapt naţional. Și 
o mare miză electorală : sperietoare pentru unii, clientelă pentru 
alții. 800000 sînt alegători potenţiali. Un motiv în plus pentru 
a pune întrebări esenţiale : cine sînt ei? Ce spun ei? Ce sem- 
nificaţie poate avea pentru ei votul comunist ? 


În vara anului 1981, au avut loc înfruntări între tine- 
rii imigranți din cartierul Minguettes, din Vénissieux, și 
polițiști, ilustrate de „coridele“ nocturne, nu întotdeauna 
improvizate, și automobilele în flăcări. Acte care, dincolo 
de spectaculos, exprimă un rău profund. În decem- 
brie 1983, ei au ieșit efectiv în faţa scenei. Cu miile au 
manifestat în întreaga Franţă și pe străzile Parisului 
acești copii ai imigrației, din care 2 200 000 au sub 25 de 
ani și sînt șomeri în acest oraș ghetou. Ei au atins „sta- 
diul“ în care revolta individuală și-a pierdut din atracţie, 
cu șirul de eșecuri și răni, alunecarea aproape fatală spre 
violență împotriva altora (delincvenţă) și împotriva lor 
înșiși (drogul). Nu este întîmplător faptul că revendicarea 
care i-a,reunit, fie ei algerieni,. portughezi sau africani, 
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este una pe cît de elementară, pe atît de esenţială : ege- 
litatea în drepturi. 

În decembrie 1984, lansau sloganul „Să trăim egali 
cu semenii noștri, oricare ar fi diferențele“. Diferenţa 
este originea părinţilor, un nume, diferența de cuioare 
a pielii, care capătă adesea importanţă atunci cînd doi 
poliţişti controlează identitatea, cînd o bandă de tineri 
comit un act de delincvenţă şi singurii care-și petrec 
noaptea la postul de poliție sînt fiii străinilor. 

Dincolo de aceasta, au şi ei partea lor de drepturi, 
ca şi majoritatea tinerilor, şi aşa trebuie înțeles strigătul 
lor (doar portughezii intenționează într-adevăr să se 
întoarcă în țară) : viitorul nostru este în Franţa, printre 
voi, şi dorim să-l trăim în mod demn. 

809 000 dintre ei au optat deja pentru naționalitatea 
franceză sau n-au amînat-o pentru vîrsta majoratului 
(cum pot face cei care s-au născut în Franţa şi sînt din 
oficiu consideraţi francezi). În 1981, o căsătorie din 15 
era o căsătorie mixtă. 

Băieţii trec mai ușor peste consimțămîntul familiei 
la contractarea unei căsătorii în afara comunității de 
origine. Dacă algerienii și portughezii care trăiesc cu 
franţuzoaice sînt numeroşi, mai puţine sînt însă tinerele 
care fac acest pas. Distanţa pe care o iau totuşi față de 
principiile ţării de origine se măsoară îndeosebi prin 
vîrsta din ce în ce mai mare la care ele se căsătoresc şi 
prin proporția, deloc neglijabilă, a tinerelor algeriene 
(9 la sută) care devin mame în afara căsătoriei. Parti- 
ciparea acestor tinere la marșul „Convergence 84“ era 
pentru ele şi ocazia de a-şi afirma opțiunea, o opțiune 
curajoasă, ca tot ce ţine de eliberarea femeii. 

În călătoriile lor repetate prin țară, tinerii au desco- 
perit un adevăr diferit de cel al sondajelor care consem- 
nează o majoritate favorabilă plecării imigranţilor. Cam- 
paniile privind civilizaţia franceză amenințată de Islam 
rezistă cu greu dialogului cu tineri atît de asemănători 
copiilor francezi. Ei au descoperit, de asemenea, că 
mișcarea lor, punînd întrebări cu privire la ansamblul 
societăţii franceze, nu putea lăsa pe nimeni indiferent. 
Alături de ei, au găsit curente de idei foarte diferite. 
Mişcări catolice sau protestante animate de umanismul 
creștin. Asociaţiile tradiționale ale imigranţilor, „bătrînii“ 
cum îi numesc, cu tot respectul pe care îl implică acest 
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termen în lumea musulmană. Mişcarea împotriva Rasis- 
mului şi pentru Pace. Partidul comunist, a cărui solida- 
ritate i-a deranjat pe unii conducători, preocupaţi mai 
curînd de manevrele politice decît de interesul real faţă 
de acești tineri. 

În ce-i priveşte pe comuniști, ei n-au nevoie de inter- 
mediari pentru a angaja un dialog cu tinerii. Demersul 
comuniştilor, care nu ține de oportunismul electoral, 
este expresia unei alegeri fundamentale, o alegere de 
clasă. „Majoritatea, declara Georges Marchais cu ocazia 
celui de-al 25-lea Gongres al P.C.F., vor avea naționali- 
tate franceză şi vor aparține clasei muncitoare“. 


„L'Humanité“, decembrie 1985 


Vecini neprietenoși 


„Marsilia a ajuns ceea ce este numai din cauza 
străinilor“ se lamentează unul din conducătorii locali. 
Şi într-adevăr, timp de zeci de ani se părea că mai există 
loc pentru câte unul în Marsilia, iar imigranții — inclusiv 
italienii, armenii şi grecii — au sosit cu miile. Ultimii 
sosiți sînt nord-africanii, care acum reprezintă aproape 
10 la suţă din populaţia orașului. Sentimentele născute 
între vechii locuitori ai Marsiliei şi noii sosiți nu sînt 
nici pe departe cordiale. Marsilia este de fapt un oraş 
pe care ura de rasă îl împarte în două : o parte franceză 
şi alta arabă. 

Ce a dus la această fisură ? În primul rînd, economia 
locală, care nu s-a mai refăcut complet după criza petro- 
lului din 1973 ; de zece ani locurile de muncă se răresc 
întruna. Populaţia totală a oraşului este în scădere și de 
aici apare impresia că Marsilia este inundată de oameni 
de origine arabă. Majoritatea celor 80 000 de nord-afri- 
cani provin din Algeria, și prezența lor aminteşte dureros 
multor rezidenţi pierderea fostei colonii franceze. Pe de 
altă parte, în timp ce majoritatea imigranţilor mai vechi 
soseau în Marsilia cu intenţia de a se lăsa asimilați, 
puţini dintre nord-africani vor să se amestece cu ceilalţi. 
Dacă adăugăm la toate acestea şi enorma deosebire 
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culturală şi . religioasă dintre imigranții musulmani şi 
francezii catolici, vom obţine o formulă a tulburărilor 
aproape perfectă. 

Probabil din cauza acestor fricţiuni locuitorii Marsi- 
liei sînt închiși şi neprietenoși. Poţi merge ore întregi 
prin zona de nord, înțesată de arabi, fără să întîlnești 
vreun francez. Magazinele vînd bunuri din Africa de 
Nord, restaurantele şi cafenelele arabe se înşiră unele 
după altele, pînă și bordelurile sînt arabe, și te simţi 
mai curînd în cazinourile din Alger decît în cel de-al 
doilea oraș al Franţei. Cours Belsunce formează granița 
cu restul Marsiliei ; partea de nord este arabă, cea de 
sud — franceză. 

"Cele două tabere se țin la distanţă, dar fiecare este 
obsedată de problema rasială. Proprietarul unui maga- 
zin, francez, provenit dintr-o familie de imigranţi 
armeni, declară : „Nu ne mai simţim acasă. Asta nu mai 
este Marsilia. Asta este un oraş arab“. Şi Hadj Alali, 
proprietarul unui restaurant de lîngă moscheea orașului, 
spune pe de altă parte : „Încă nu e ca în Africa de Sud. 
Cu toate astea, oamenii se gîndesc de două ori înainte 
de a ieși seara din casă“. Una peste alta, atitudinile 
rasiste par să devină tot mai dure. „Noi le spunem oame- 
nilor să nu răspundă la provocări. Dacă cineva refuză 
să te: servească într-o cafenea, ieşi de acolo, pur şi 
simplu, fără scene. E prea periculos.“ Sînt cuvintele lui. 
Abdelmajid Benouareth, purtătorul de cuvînt din Marsi- 
lia al organizaţiei sociale Prietenii europeni ai Algeriei. 
Inevitabil, din cînd în cînd confruntările izbucnesc ; în 
zona Marsiliei, anul trecut, francezii au ucis cinci alge- 
rieni. șI 

În această atmosferă încărcată nu este de mirare că 
Frontul Naţional — partidul politic virulent naţionalist 
și rasist fondat de Jean-Marie Le Pen în 1972 — a avut 
un succes fulgerător. În alegerile locale de anul trecut 
[1985] el a întrunit circa 27 la sută din voturi, cea mai 
ridicată cifră înregistrață de un singur partid. Este 
posibil ca cinci candidați ai Frontului Naţional să repre- 
zinte Marsilia în parlament în urma alegerilor din mar- 
tie. Ei toţi vor încerca să impună politica lui Le Pen 
privitoare la repatrierea străinilor af flaţi în Franţa, 
Ronald Perdomo, conducătorul local al partidului, 
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afirmă : „Nord-africanii nu vor să se integreze. Ei distrug 


acest oraş“. Dar, de fapt, ceea ce sfișie Marsilia nu sînt 
imigranții, ci rasismul. 


„Newsweek“, ianuarie 1986 


Viaţa şi întîmplările lui „Ali 


Acum 20 de ani, invitaţi de guvernul de la Bonn, mii 
de imigranţi turci au început să vină în Germania fede- 
rală. Deși în rîndurile gastarbeiterilor intră și alte naţio- 
nalităţi, turcii sînt cei care formează grupul cel mai 
larg, numărînd în prezent aproape 1,5 milioane. Ei înde- 
plinesc unele dintre cele mai murdâre munci şi sînt 
supuşi zilnic rasismului, subtil sau fățiș. În primăvara 
lui 1983, reporterul Günter Wallraff s-a deghizat în 
muncitor temporar turc şi, părăsindu-și viaţa obișnuită, 
a trăit timp de doi ani ca „Ali“. Rezultatul este cartea 
Ganz Unten, un succes publicistic bazat pe propriile-i 
trăiri. 

Mustaţa, pălărioara, lentilele de contact şi germana 
stricată care i-au permis lui: Wallraff să treacă drept Ali 
au dispărut. Pe scenă bărbatul mărunţel, cu un început 
de chelie şi ochelari cu rame metalice arată mai mult a 
profesor universitar decît a umil muncitor imigrant. 
Timp de aproape trei ore, Wallraff îşi însoţeşte audito- 
riul format din cîteva sute de germani și turci într-o 
călătorie prin lumea lui Ali. El combină cu talent pasa- 
jele citite din propria-i carte cu glume şi aluzii critice 
la adresa politicii promovate de guvern în legătură cu 
imigranții. La începutul șirului de întrebări și răspun- 
suri, un turc ia cuvîntul şi îi mulţumeşte lui Wallraff 
pentru carte. Mulțimea aplaudă. 

Trecuse de miezul nopţii cînd Wallraff a răspuns la 
ultima întrebare și a semnat ultimul autograf. „De fapt, 
nu știu ce combinaţie de factori a dus la succesul cărții“, 
mi-a mărturisit Wallraff. Unul dintre motive este cu 
siguranță compasiunea cu care l-a redat pe Ali, dar încă 
şi mai convingător este faptul că pe aproape oricare 
stradă din Germania federală poţi întîlni un Ali. După 
conferință, la un Burger King din apropiere, un ture 
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freca podelele în timp ce alţi imigranţi aduceau comen- 
zile ultimilor clienţi din ziua aceea. Cuvintele lui Wall- 
raff dominau conversaţia de la mese. „Doream să știu 
ce crede el despre viitorul străinilor din Germania 
federală“, spune un student ture de la Universitatea din 
Frankfurt. „Vest-germanii vizitează Turcia şi spun că 
este frumoasă. Dar aici, dacă încep să vorbesc, se uită la 
mine ca la un analfabet. Trebuie discutată această ură 
faţă de străini.“ 

Wallraff împărtășește astfel de sentimente de multă 
vreme. Gîndul de a serie „Ganz Unten“ i-a venit în urmă 
cu 10 ani. Apucîndu-se de treabă, a constatat că trecerea 
la o nouă identitate este un proces de durată, care nece- 
sită pregătire psihologică și fizică. „M-am pregătit serios 
pentru a putea face faţă fizic. Eu am 43 de ani, iar Ali 
trebuia să pară mult mai tînăr.“ După cîteva luni de 
muncă a intrat în barurile lui preferate, deghizat. Nimeni 
nu l-a recunoscut. În martie 1983, era gata de acţiune. 
Prietenilor şi colegilor le-a spus că pleacă să facă „un 
tur“, după care a dat un anunţ la ziar. 

Astfel începea călătoria lui Ali. Deși șomajul se ridică 
la, 8,6 la sută în Germania federală, nu i-a fost greu să 
găsească de lucru, cu toate că în majoritatea cazurilor 
era angajat ilegal. Una din primele angajări a fost ca 
măturător de grajduri. Mai tîrziu a lucrat la o fermă din 
Saxonia Inferioară, fără salariu, primind numai cazare, 
masă şi bani de buzunar. Avea chiar de ales unde să 
doarmă : într-o maşină părăginită, o despărţitură dintr-un 
grajd puturos sau o cameră dintr-o casă neterminată. 
Stăpîna nu ţinea prea mult să-l vadă. „Nu ne interesează 
ce ai făcut — i-a spus. Chiar dacă ai omorît pe cineva, 
nu vrem să știm. Nu trebuie decît să-ţi vezi de treabă.“ 

Celelalte angajamente ale lui Ali l-au purtat prin 
fabrici și restaurante. Cîteodată era angajat de interme- 
diari care furnizau echipe ilegale de muncitori străini 
marilor companii. După spusele lui Wallraff, imigranții 
turci primesc de zece ori mai puţin decît salariul oferit 
de unele firme. Restul sumei intră în buzunarul interme- 
diarului. Și mai sînt jignirile. în unele părţi, muncitorii 
turci trebuie să folosească alte closete decît cele destinate 
angajaţilor vest-germani. Într-un restaurant din Ham- 
burg, tinerii germani aruncau mîncare pe jos în timp ce 
Ali mătura. La un meci de fotbal, spectatorii vest-ger- 
mani aruncau în el cu chiștoace şi-l stropeau cu bere. 
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„Ca străin, lumea nu te consideră om. Eşti tratat ca o 
maimuţă,“ Sînt cuvintele lui Wallraff. 

Succesul cărţii l-a uimit pe Wallraff. „Nu mă aștep- 
tam să ia asemenea proporţii. Probabil că am stîrnit 
sentimentul vinovăţiei. Oamenii ştiu că așa stau lucru- 
rile, dar nu fac nimic.“ Ganz Unten s-ar putea să tre- 
zească ceva mai mult decît simple procese de conștiință. 
Cîteva companii, printre care și Thyssen, gigantul oţe- 
lului, la care Ali a lucrat, au fost puse sub cercetare, 
acuzate că violează legea muncii. 

În ciuda caldei primiri și a criticii favorabile, „cartea“ 
își are şi detractorii ei. Luna trecută, a început la Köln 
un proces intentat de unul dintre intermediarii acuzaţi 
în carte că exploatează muncitorii turci. El se consideră 
defăimat. Cîţiva jurnaliști au ridicat problema metodelor 
pe care Wallraff le-a folosit şi în plus l-au acuzat că a 
modificat unele fotografii. Iar turcii, deşi au aplaudat 
publicarea cărţii, declară că niște cuvinte scrise pe o 
pagină de hîrtie nu ajung. „Un vest-german scrie o carte 
despre turci. Dar ce se întîmplă cu noi acum ?“ se întreba 
scriitorul turc Saliha Scheinhardt. „Noi tot nu putem 
vorbi în numele nostru. Politic, continuăm să fim mi- 
nori.“ Așteptînd să apară ediţia turcă a cărţii, Wallraff 
nu este impresionat de critici. Misiunea sa a fost de a 
prezenta tratamentul la care sînt supuși muncitorii 
străini sosiți din Turcia și consideră că acest lucru i-a 
reușit, indiferent de metode. „Pentru a demasca societatea 
trebuie să te deghizezi. Trebuie să disimulezi şi să înșeli 
ca să afli adevărul“, conchide el. 


„Newsweek“, ianuarie 1986 


Noul chip al Europei 


Chipul Europei este în schimbare. Imigranții din 
fostele colonii, „muncitorii străini“ atraşi’ de guvernele 
în căutare de mînă de lucru ieftină, puhoiul de oameni 
care speră să scape de sărăcie, lasă cu toții o amprentă 
de neșters pe chipul noilor lor patrii. Aproape de la o 
zi la alta 'ei devin tot mai vizibili şi exercită o influenţă 
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tot mai puternică ; în unele ţări, minoritățile reprezintă 
peste 10 la sută din populaţie. Pentru cîţiva, visul unei 
vieţi mai bune devine realitate ; pentru alţii însă, mulți 
la număr, noua lume este la fel de crudă ca aceea din 
care au fugit. Pe tot cuprinsul Europei această deplasare 
demografică a trezit un val crescînd de rasism care, ori 
de cîte ori atinge o comunitate, o infestează cu microbul 
urei și al violenţei. 

La un meci de fotbal din Berlinul occidental care 
punea faţă în faţă echipe din Turcia şi Germania fede- 
rală, suporterii echipei locale agitau un drapel dedicat 
„luptei împotriva nemernicilor de agitatori turci“. Pe o 
inscripţie afişată la intrarea într-o cafenea din Marsilia 
stă scris : „Trăiască Hitler“. În cartierul Handsworth din 
Birmingham, un incident lipsii de importanţă, între un 
poliţist şi un negru suspectat de furtul unei mașini, a 
produs grave tulburări timp de două nopţi : tinerii negri 
și-au vărsat furia asupra comercianților asiatici“ locali, 
dînd foc la circa 50 de magazine. 

Lumile europenilor albi şi de culoare, ale celor 
născuţi pe continent şi ale imigranţilor converg şi se 
confruntă, Ceea ce cîndva era doar incident dezagreabil 
-— cînd o lozincă rasistă mizgălită pe perete, cînd o 
insultă rasistă strigată la supărare — a devenit realitate 
aproape obișnuită. Momentul erupției nu pare prea 
departe ; numai în zona Marsilia-Aix-Nisa, anul trecut, 
cinci imigranți algerieni au fost ucişi de france zi albi. 
Condiţii economice grele, în care negrii și albii aruncă 
unii altora în spate vina de a fi generat șomajul și a fi 
ocupat locurile de muncă ale celorlalţi, agravează și mai 
mult tensiunea. Rezultatul este o societate tot mai bru- 
talizată de ură. „Mijloacele de informare nu prezintă 
decît cazurile majore, casele arse sau familiile ucise“, 
spune Ann Dummett, președinta organizației britanice 
Runnymede Trust. „La noi însă ajung în fiecare zi 
informații despre incidente minore dar întricoşătoare, 
cum ar fi spargerea ferestrelor, profanarea locuințelor 
si diferite alte forme de vandalism deliberat.“ 

Rasismul nu se limitează doar la acte comise din 
umbră, de laşi. El mai are și un aspect public. Frontul 
Naţional al politicianului francez Jean-Marie Le Pen își 
trîmbiţează idealurile naţionaliste cu accente rasiale prin 
sloganuri precum „Aimez-la ou quittez-la“ (lubiţi-o sau 
părăsiţi-o). Toamna trecută, - Partidul Vigilenţei din 
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Geneva, care consideră că toate problemele orașului se 
datoresc excesului de străini, a participat la alegerile 
regionale alături de alte șapte partide. Iar, în Marea 
Britanie, deşi repede combătută, o măsură care cerea 
expatrierea tuturor negrilor a ajuns în 1984 pînă la tri- 
buna conferinţei Partidului Conservator. 

Aceste atitudini nu vor să admită cu nici un chip 
faptul neîndoios că, în prezent, Europa este o societate 
multirasială. Atît Germania federală cît şi Franţa sau 
Belgia au populaţii minoritare care se ridică la 8 sau 
10 la sută. Marea Britanie şi Olanda au fiecare cîte cinci 
la sută. Deși relativ reduse numericeşte, minoritățile au 
creat deja un impact puternic asupra tradiţiilor culturale 
europene : acum există moschei în Kâln-ul romano-ca- 
tolic, agenţi de schimb indieni în inima Londrei și baruri 
turcești la Bonn. Şi deși nu toţi imigranții sînt cetăţeni 
ai ţării în care trăiesc, în anii următori puterea votului 
i-ar putea transforma într-o forță politică demnă de luat 
în seamă. 

Desigur, rasismul nu este limitat la Europa și nici 
nu constituie o noutate aici. Dar Europa nu s-a simţit 

- niciodată în largul ei în prezenţa acestor imigranţi de 
culoare, fie că este vorba de negri sau asiatici sosiți la 
Birmingham sau Liverpool din fostele colonii britanice, 
sau de muncitori turci „invitaţi“ la Köln şi Frankfurt în 
timpul  „boom“-lui economic postbelic, de muncitori 
nord-africani care au migrat spre Lyon sau Marsilia, sau 
de cei ajunşi la Amsterdam din fostele Indii de Est olan- 
deze, acum Indonezia. Către sfîrşitul anilor '60, au fost 
emise nenumărate legi pentru a stabili un minim de 
drepturi civile. Tăbliţele pe care scria „NUMAI PEN- 
TRU ALBI“ au fost retrase din vitrinele restaurantelor 
londoneze, legile multor ţări au fost modificate pentru 
a permite mai ușor accesul familiilor imigranţilor, iar 
discriminările în obţinerea unei slujbe sau a unei locuinţe 
au devenit, cel puţin din punct de vedere oficial, ilegale. 

Legile au rămas aceleași, dar timpurile se pare că 
s-au schimbat. Anul trecut, violenţa rasială a condus, în 
Anglia, la moartea a 10 persoane şi rănirea gravă a 
multor altora. Cu puţin înainte de Anul Nou, un imi- 
grant de 26 de ani a fost omorît la Hamburg cu lovituri 
de bîtă, în timpul unei răfuieli între turci și un grup de 
localnici duri. Recent, un sondaj de opinie efectuat de 
revista franceză „Paris Match“ releva că 71 la sută 
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dintre cei chestionaţi „se consideră rasiști“, iar două 
treimi sînt de părere că Franţa şi-ar putea pierde iden- 
titatea din cauza prezenţei minorităţilor imigrante. Chiar 
şi în relativ toleranta Romă, pe pereţii clădirilor mai 
apar din cînd în cînd cuvintele „Afară cu străinii“. 
„Viitorul este destul de întunecat“ declara o oficialitate 
de la Runnymede Trust. 

În anii '70, noii imigranţi erau primiţi ceva mai bine. 
De exemplu, în epoca sa de expansiune economică, Ger- 
mania federală recruta sute de mii de muncitori manuali 
din Turcia. Mulţi au venit, au lucrat o vreme și s-au 
întors acasă cu cîteva mărci agonisite. Alţii — aproape 
1,5 milioane — au preferat să rămînă pe loc. Acum, cînd 
avîntul economic a trecut, șomajul a atins 18 la sută în 
rîndul turcilor din Germania federală (dublu faţă de 
valoarea înregistrată în rîndul localnicilor), iar Bonn-ul 
vrea ca turcii să părăsească ţara, oferind chiar „ajutoare 
pentru repatriere“ străinilor care se întorc acasă. În ulti- 
mii doi ani, circa 300000 de oameni au plecat din 
Germania federală. Wolfgang Ohndori, de la Ministerul 
Muncii, declara : „Am redus numărul străinilor, şi aceasta 
este un succes. 

Chiar aşa să fie? Mulţi sînt de părere că șomajul 
accentuat intensifică încordările rasiale, deoarece local- 
nicii şi minoritățile concurează pe un număr redus de 
locuri de muncă. Adevărul este însă că, în cea mai mare 
parte a cazurilor, există pieţe separate ale mîinii de 
lucru, una fiind constituită din minoritățile care îndepli- 
nesc muncile grele, cu salarii mici şi pe care mulţi local- 
nici le refuză. Transportul public, serviciul poștal şi 
sistemul naţional de protecţie a sănătăţii din Anglia ar 
fi practic la pămînt fără contribuţia imigranţilor. Șomajul 
este mult mai ridicat în rîndurile imigranţilor decît al 
localnicilor : peste 25 la sută în cazul algerienilor din 
Franţa, faţă de 9,6 la sută printre francezi, și 20,4 la sută 
pentru persoanele de culoare din Anglia, față de 10,6 
(în 1984). Rasismul îşi face simțită prezența mai ales în 
momentul angajării, deși au trecut două decenii de la 
votarea legilor împotriva discriminării. Anul trecut, o 
organizaţie britanică, Institutul pentru Studii Politice, 
și-a propus să găsească de lucru. unor voluntari negri, 
asiatici şi albi care aveau cu toţii aproximativ aceleaşi 
antecedente şi niveluri de pregătire. Din start, patronii 
au respins o treime dintre negri și asiatici, în timp ce 
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procentul albilor testaţi în vederea angajării a fost de 
90 la sută. 

Cauza de bază a exploziei rasiale s-ar putea să fie 
aceea că tot mai mulţi europeni albi îi acuză pe „negri“ 
de diferite tulburări locale sau internaţionale. Una din 
coperţile săptămînalului francez Le Figaro-Magazine 
întreba strident : „VOM MAI FI FRANCEZI ÎN ANUL 
2015 ?* La acea dată, scrie. Jean Raspail, scriitor de 
orientare conservatoare, Franţa va găzdui cîte „un străin 
la fiecare doi francezi. Străinii vor fi cu siguranță ma- 
nipulaţi de forţe politice şi religioase din exterior. Vor 
pune mîna pe putere în sate, în oraşe, în zone întregi 
ale Franţei“. 

În fruntea acestei cruciade a spaimei se află Le Pen, 
în vîrstă de 57 de ani, și Frontul Naţional, care a primit 
circa nouă la sută din voturi în alegerile locale din 
martie, anul trecut [1985]. Filozofia lui Le Pen gravitează 
în jurul ideii că societățile multirasiale sînt pur și simplu 
neviabile şi că tulburările sociale din Franţa se vor 
înrăutăţi atîta timp cît imigranții nu vor pleca în masă. 
„Vrem să plece“, declară Le Pen. „Ce faci cînd la întoar- 
cere din vacanţă dai de musafiri nepoftiţi în casă? Îi 
dai afară.“ Şi Le Pen nu este singurul politician francez 
cu asemenea opinii tranșante. În octombrie, Jacques 
Chirac, primarul Parisului, gaullist, arăta care ar fi poli- 
tica imigrației în cazul cînd partidul său ar prelua pute- 
rea la alegerile parlamentre din primăvară : s-ar ter- 
mina cu cetățenia acordată automat copiilor de imigranţi 
născuţi în Franţa, şi ar fi expulzați fără cetăţenie, măsură 
pe care Chirac o consideră „o chestiune de igienă 
publică“ t, 

Controverse există și în alte ţări. În Olanda, nume- 
roasa populaţie minoritară a fost integrată în societate 
cu un minim de discriminare. Cu toate acestea, Partidul 
de Centru din Olanda, care are un reprezentant în parla- 
ment, consideră că politica promovată de guvern în pri- 
vința angajărilor și în domeniul social favorizează mino- 
rităţile în detrimentul albilor. Alfred Vierling, oficialitate 
a partidului respectiv, consideră că „ceea ce se petrece 


1 Între timp, Chiriac a devenit premier, iar în toamnă lui 
1986, guvernul său a adoptat o nouă lege, mai drastică, în pri- 
vinţa imigrării așa-numita „Lege Pasqua“, după numele minis- 
trului de interne. ` 
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aici nu este toleranță rasială. Olandezii înşişi sînt 
transformați într-o minoritate. Asta este vivisecţie cultu- 
rală“. Frontul Naţional din Marea Britanie, în mare 
măsură o adunătură de „skinheads“ şi de neonaziști, 
cîștigă aderenţi în universităţi, din Edinburg și pînă la 
Londra. lar noul Partid al Vigilenţei din Geneva a câști- 
gat în septembrie anul trecut [1985], 19 locuri în parla- 
mentul cantonal, în principal datorită argumentului că, 
din cauza minorităţilor străine, numărul locuinţelor este 
insuficient. 

În viaţa de toate zilele, acest gen de demagogie ali- 
mentează ura, dînd naștere unui cerc vicios al rasismului 
care devine din ce în ce'mai acut. Ena Romain, născută 
în Guadelupa, de profesie model, trăiește în Paris din 
1976. Refuză să mai folosească metroul, deoarece „nu 
mai suport remarcile șoptite, ghionturile și îmbrînceala“. 
Şi mai grav este numărul în creștere al atacurilor cu 
motivâţie rasială. Înmulțirea unor asemenea incidente a 
atras după sine acuzaţia că instituţiile însărcinate cu 
aplicarea legii nu fac tot ce este necesar pentru a com- 
bate rasismul, ba chiar că ele însele sînt, probabil, ra- 
siste. Multe orașe, chiar dintre cele care găzduiesc un 
număr mare de imigranţi, au foarte puţini ofiţeri specia- 
lizaţi în asemenea probleme. Grupurile minoritare se 
pling că poliţia răspunde prea încet cînd este chemată 
în ajutor sau, adesea, refuză să facă arestări dacă este 
vorba de atacuri rasiale. „Sîntem speriaţi. În' Franţa 
există două feluri de legi în clipa de faţă, una pentru 
ci şi una pentru noi“, afirma un tînăr muncitor imigrant 
nord-african care trăieşte într-un complex de locuinţe 
din Lyon, unde anul trecut un francez a ucis un algerian 
si a rănit un altul. 

De ambele părţi tensiunea poate ajunge la apogeu, 
așa cum s-a întîmplat în octombrie 1984 în suburbia 
londoneză Tottenham. Cînd poliția, în căutarea unor 
lucruri furate, a intrat în casa Cynthiei Jarrett, ea a 
suferit un atac de cord, murind la scurt timp după aceea. 
Familia susține că ofiţerii au brutalizat-o pe Jarrett ; 
autorităţile au spus că ea a căzut pur și simplu. (În 
decembrie verdictul dat de juraţi a fost „moarte acciden- 
tală“, implicînd deci şi o anumită responsabilitate a poli- 
tiei pentru deces.) Vestea morţii Cynthiei s-a răspîndit 
și revolta a cuprins zona Tottenham, ducînd la unele 
dintre cele mai violente scene de stradă din istoria 
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Angliei. Pentru prima dată, rebelii au folosit arme de 
foc împotriva poliției, iar polițistul Keith Blakelock, în 
vîrstă de 40 de ani, a fost înghesuit într-un colt si 
măcelărit. N 

Aproape nimeni, însă, nu recomandă astfel de pro- 
teste vehemente ca soluție a problemei rasiale în Europa. 
Noua generație de imigranți îşi propune să găsească o 
cale de mijloc între confruntarea violentă şi pasivitate. 

Pe de altă parte, şi localnicii trebuie să-și strunească 
rasismul. Perspectiva unor relaţii mai bune de o parte 
şi de alta a graniţei rasiale, deși sumbră în general, nu 
este peste tot întunecată. Oficialităţile din Amsterdam 
intenționează să acţioneze în continuare pentru repre- 
zentarea minorităților în administrarea oraşelor. „Noi 
i-am adus aici, așa că avem o oarecare răspundere față 
de ei, spune Jan Beerenhout, funcționar guvernamental 
însărcinat cu problemele relațiilor între comunități. După 
ce un tînăr algerian a murit într-o încăierare cu poliţia, 
în 1981, locuitorii din Les Flamants — o zonă reziden- 
țială din nordul Marsiliei, locuită în special de nord-afri- 
cani — au început să organizeze excursii cu copiii, un 
teatru local și alte activităţi care au dus la o îmbunătă- 
tire considerabilă a relaţiilor rasiale. 

Asemenea întreprinderi fericite sînt însă mai curînd 
excepţii, și nu o regulă. Cel mai adesea, lucrurile se 
întîmplă ca în episodul consumat la Le Puy (Franţa), în 
toiul sărbătorilor de iarnă, cînd un francez, enervat de 
vecinii săi, imigranţi marocani, care i se părea că petre- 
ceau prea gălăgios, a dat buzna în apartamentul petre- 
căreţilor, i-a împuşcat pe doi dintre ei și a rănit încă 
șapte. Se încheia astfel un an sumbru şi violent. Și din 
nefericire, avînd în vedere ultimele evenimente din 
Europa, întîmplarea aceasta nu a fost decît o aluzie la 
ceea ce va urma. 


„Newsweek“, ianuarie 1986 


De la ,,Gastarbeiter“, la imigrant 


După al doilea război mondial, trebuie așteptat anul 
1960 pentru ca mîna de lucru străină să depăşească 10/ 
din populaţia activă a Republicii Federale Germania. 
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După faza de reconstrucţie ce a urmat războiului, expan- 
siunea economică, al cărei punct culminant a fost atins 
în 1973, a făcut ca resursele de mînă de lucru naţională 
să fie insuficiente. După 1955, R.F.G. semnează acorduri 
cu privire la mîna de lucru : cu Italia, în 1960 cu Grecia 
și Spania, cu Turcia în 1961, cu Portugalia în 1964, cu 
Tunisia în 1965, cu Iugoslavia în 1966. 

În această perioadă, singura grijă a puterilor publice 
este de ordin economic pe termen scurt. R.F.G. nu înțe- 
lege să devină o ţară de imigrație. Ea nu doreşte să 
acorde muncitorilor străini dreptul de rezidență perma- 
nentă. „Gastarbeiter“-ul este „invitati să vină să lucreze 
atita vreme cît prezenţa sa este necesară, apoi este rugat 
să se întoarcă în ţara de origine. Totuși, sub efectul 
presiunilor politice interne şi externe (din partea ţărilor 
de emigrație) guvernul federal, afișînd preocupări uma- 
nitare şi sociale, permite străinilor o „integrare tempo- 
rară“ și tolerează cu reticenţă o anumită imigrație fami- 
lială. Imigrația este privită ca un factor de reglare a 
pieţei muncii (Konjunkturpuffer). 

Legea care reglementează imigrația datează din 
28 aprilie 1965. Resortisanţii din ţările membre ale C.E.E. 
beneficiază, evident, de dreptul de liberă circulaţie. 
Ceilalţi străini trebuie să obțină un permis obișnuit de 
lucru, care condiţionează autorizaţia de ședere. Aceasta 
este mai întîi atribuită pentru un an, apoi de două ori 
pentru doi ani, pentru un anume land și pentru un 
anume loc de muncă şi cu condiția ca un muncitor 
indigen să nu fie disponibil pentru slujba oferită. Mem- 
brii familiei care trăiesc sub acelaşi acoperiş cu munci- 
torul trebuie să obţină şi ei o autorizaţie de şedere care, 
în acest caz, nu este condiţionată de acordarea unui 
permis de lucru. 

La capătul unei şederi continue și legale de cinci ani, 
străinul poate pretinde un permis de şedere pe o perioa- 
dă nelimitată dacă unele condiţii sînt îndeplinite (un 
anumit nivel de cunoaștere orală a limbii germane, con- 
diţii decente de locuit, şcolarizarea copiilor) și un permis 
special de muncă acordat indiferent de situaţia de pe 
piața muncii şi valabil pentru cinci ani pe tot teritoriul. 
În realitate, aceste condiţii sînt cu greu reunite, astfel 
încît atribuirea unui permis de ședere pe durată nelimi- 
tată este rară... După opt ani de şedere continuă şi le- 
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gală, străinul poate obţine în principiu permisul de şe- 
dere permanent, oferind și mai multe avantaje : nici o 
limitare teritorială, protecţia față de expulzare (cu ex- 
cepția cazurilor de delict serios), dreptul la un permis 
special de lucru pe durată nelimitată... Acordarea aces- 
tui permis de şedere permanent este şi ea supusă unor 
condiții mai severe, ca de exemplu un anume nivel de 
cunoaștere orală şi scrisă a limbii germane. În practică, 
numărul străinilor care obţin acest permis de ședere este 
și mai redus. 

Cu ocazia recesiunii conjuncturale din anii 1966-1968, 
această reglementare şi modalităţile de aplicare a ei au 
permis scăderea foarte rapidă a ponderii străinilor în 
rîndul populaţiei active : de la 6,2%/, în 1966 la 4,6% în 
1967. Odată cu relansarea economică, recrutarea a putut 
să continue şi să se accelereze, astfel încît în 1973 această. 
pondere se: ridica la 9,5%. În acel an, semnele unei 
crize economice de-anvergură erau atît de evidente, 
încît, în noiembrie, intrarea în ţară a muncitorilor stră- 
ini era în principiu total întreruptă. Din 1974, ponderea 
muncitorilor străini activi scade din nou. 


* 


Anii următori aduc multe învățăminte pentru auto- 
ritățile vest-germane, care descoperă că inversiunea 
fluxurilor migratorii nu poate fi decît parţială, că popu- 
laţia străină are tendința să se stabilizeze la un nivel 
ridicat şi că populația activă străină a ocupat 
progresiv un loc structural pe piaţa muncii, 
că nu poate fi substituită decît în mică măsură. Ca- 
drele de răspundere din economia vest-germană desco- 
peră fenomenul de stratificare a pieţei muncii şi, între 
altele, slabul nivel de concurenţă între naţionali și stră- 
ini, aceștia din urmă ocupînd în general locuri de muncă 
penibile, prost plătite, pe care naţionalii. preferă să le 
ocolească. În plus, imigranții sînt îndeosebi concentrați 
în aceste locuri de muncă în unele sectoare de activitate 
și în unele landuri. Astfel, în 1975, în Baden-Wiirten- 
berg, străinii reprezintă 30,20%% din salariaţii din indus- 
tria automobilului, 34,8%/, în industria sticlei și materia- 
lelor plastice, 32,6%, în industria lemnului şi hiîrtiei, 
49,5% în pielărie și încălțăminte şi 42%, în construcții 
și lucrări publice ; străinii (bărbaţi). reprezintă printre 


salariaţii acestui land 26% din muncitorii calificaţi şi 
670%% din muncitorii manuali. 

Chiar dacă întoarcerile în ţară și șomajul au avut ca 

efect diminuarea într-o oarecare măsură a acestei con- 
centrări a străinilor, îndeosebi pe sectoare de activitate, 
statisticile arată că în 1979 această concentrare rămîne 
importantă. Economiști, specialiști în aceste probleme și 
mai ales cei favorabili incitării la întoarcere consideră 
că R.F.G. va trebui multă vreme de acum încolo să folo- 
sească mînă de lucru străină, îndeosebi pentru a ocupa 
locuri de muncă precare şi necesitîind o mare mobilitate 
geografică... Din această cauză, tentativele de a instaura 
un „prag de toleranță“ de 120/, în diferite landuri (apri- 
lie 1975) au eșuat. De altfel, practica „numerus clausus“ 
a trebuit să fie suprimată în 1977 dintr-un alt motiv : 
presiunile ţărilor de origine au ajuns să sporească ex- 
cepţiile şi să facă această reglementare inoperantă. 
___ În plus, segmentarea pieţei muncii se combină cu un 
fenomen de segregare urbană. Ca urmare a regrupării 
familiale şi a prelungirii timpului de ședere (în 1979, 
3807, din muncitorii străini trăiau de mai bine de 10 ani 
în R.F.G.), mulţi imigranţi părăsesc locuinţele de între- 
prinderi (adesea rezervate bărbaţilor celibatari) pentru 
a căuta un apartament. Dat fiind că locuinţele mai spa- 
țioase sînt și mai scumpe și din cauza atitudinii discri- 
minatorii a proprietarilor vest-germani, majoritatea stră- 
inilor n-au altă soluţie decît să, locuiască în cartiere 
urbane vetuste și insalubre, părăsite masiv de naţionali. 
În acest fel se constituie cartiere cu mare concentrare 
de străini, care devin adevărate ghetouri. Pe de o parte, 
segregarea urbană are astfel drept efect frînarea inte- 
grării străinilor în societatea vest-germană (învățarea 
limbii, școlarizare, formare profesională, căsătorii mixte, 
naturalizări...) ; pe de altă parte, posibilitatea de a ocupa 
cartiere goale a permis multor străini să se instaleze 
durabil în R.F.G. 

În sfîrșit, populaţia străină are tendința de a se ali- 
menta, fără îndoială în mod marginal, prin aportul 
unei imigraţii clandestine care trebuie pusă în legătură 
cu dezvoltarea „muncii negre“ îndeosebi în construcţii 
si lucrări publice, industria hotelieră, restaurante, con- 
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fecţii. În ce privește muncitorii străini clandestini, -Ofi- 
ciul federal al muncii ar fi avansat cifra de 100 000— 
300 000 în 1975. Fenomenul imigrației clandestine se ex- 
plică probabil prin rigidităţile introduse de politica de 
îrînare severă a imigrației. Evident, în anumite sectoare 
din unele landuri, muncitorii străini cunosc șomajul. 
Rata şomajului străinilor depăşeşte de altfel rata medie 
din 1974 (de exemplu, în decembrie 1983, ea se situează 
la 14,9/, în vreme ce rata medie se ridică la 8,5%). Dar 
în alte sectoare şi în alte landuri, penuria de mînă de 
lucru se poate manifesta pe o piaţă a muncii foarte stra- 
tificată. Și nu toţi patronii au în mod necesar posibili- 
tatea de a obţine destul de repede dreptul de a recruta 
noi muncitori străini. 


Toate aceste constatări au determinat autorităţile 
vest-germane să se arate preocupate în mai multe rîn- 
duri de eventuale revizuiri ale politicii de imigrație, în 
principal în 1977 şi 1980, apoi în 1983. O comisie a fost 
însărcinată cu redactarea unui raport ce prezintă pro- 
puneri de actualizare a acestei politici. Raportul, publicat 
în februarie 1983, sugerează pe de o parte cîteva măsuri 
vizînd integrarea străinilor rezidenţi de mai multă vre- 
me în R.F.G. şi, pe de altă parte, măsuri de frînare 
accentuată a intrărilor, îndeosebi restricţii sporite la re- 
grupări familiale, precum și măsuri de încurajare a în- 
toarcerii. Adoptarea unei legi cu privire la ajutorul de 
întoarcere, votată în noiembrie 1983, pare să indice că 
guvernul federal dorește să își inspire acţiunea din prin- 
cipalele recomandări din raport. 

Măsurile de ajutor de întoarcere nu erau valabile 
decît pînă la 30 iunie 1984. În total, măsurile de încu- 
rajare a întoarcerii ar fi decis aproximativ 150 000 de 
muncitori străini și membrii familiei lor (mai ales turci) 
să revină în ţara de origine. 

Din 1982, soldul migrator este negativ; ansamblul 
ieşirilor a depăşit intrările cu 111 600 în 1982 şi 151 600 
în 1983. 


„Problèmes politiques et sociaux“, februarie 1986. 
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Imigrația clandestină şi reînnoirea mîinii 
de lucru străine 


De la suspendarea imigrației active legale, se admite 
că reînnoirea miinii de lucru străine se operează pe 
două căi de importanţă inegală. ; 

@ Prima este reprezentată de sosirea pe piaţa muncii 
a soțiilor muncitorilor deja instalați şi, mai ales, de 
încadrarea în muncă a copiilor lor, născuţi sau sosiți de 
foarte tineri în Franţa. Aceștia din urmă, care au adop- 
tat comportamentul și modul de a gîndi al francezilor de 
aceeaşi vîrstă, alături de care au fost crescuţi și școla- 
rizaţi, au faţă de muncă şi locul lor în societatea fran- 
ceză o atitudine care îi deosebeşte net de părinţi. 

Considerat drept principală sursă de reînnoire, acest 
aport intern contribuie deci și la o modificare structu- 
rală a populaţiei active străine. 

e O altă sursă de'reînnoire este reprezentată de flu- 
xurile externe de primo-migranţi veniţi în mod legal. 
Aceste fluxuri nu sînt numai încetinite din 1974, dar și 
modificate : ponderea tinerilor s-a redus substanţial și, 
în ceea ce priveşte calificarea, se observă o diminuare 
netă a procentajului muncitorilor manuali (22,8% în 
1976, 2,6%, în 1980), o stabilizare relativă a ponderii per- 
sonalului calificat, o progresie continuă a procentajului 
de cadre şi tehnicieni. Aceste evoluţii se explică prin 
importanța pe care resortisanţii din C.E.E. o au în aceste 
fluxuri, ca și prin derogările de la măsurile de suspen- 
dare a imigrației acordate persoanelor cu o înaltă cali- 
ficare. 

Imigrația clandestină joacă în raport cu aceste două 
grupe un dublu rol complementar : 

— compensează, mai întîi, puternica restringere a 
mâinii de lucru slab calificate care intră în ţară printr-un 
aport de muncitori dispuşi (sau constrinși) să accepte 
slujbe banale care presupun condiţii de lucru și de re- 
muneraţie puţin satisfăcătoare ; j 

— paralel, amplifică mişcarea de întinerire și femi- 
nizare a populației active străine, provocată de primi- 
rile la lucru. 

Se impune astfel, o dată în plus, noțiunea de „gene- 
rația a doua“, folosită în legătură cu tinerii de origine 


163 


străină. Această noţiune, imprecisă și restrictivă în ace- 
lași timp, nu face decît să mascheze eterogenitatea situ- 
aţiilor existente, ca şi diferitele strategii de integrare pe 
care aceste situaţii le generează și diferitele posibilități 
de gestiune pe care le oferă diverșilor agenţi economici, 
sociali și politici ai societăţii primitoare. La cele două 
extreme se află, pe de o parte, tinerii născuţi sau 'sosiţi 
foarte devreme în Franţa, care se îndepărtează de ima- 
ginea convenţională a imigrantului sosit cu speranța de 
a găsi de lucru și care, știindu-se tolerat, atît și nimic 
mai mult, caută „să se facă uitat“ ; pe de altă parte, ti- 
nerii cu statut ilegal care, sub numeroase aspecte, re- 
produc modelul tipic al imigrantului aflat într-o situaţie 
încă şi mai precară, cu toate „calităţile tradiţionale“ ale 
primo-migranţilor din anii '60: flexibilitate, maleabili- 
tate, docilitate. 

Examinînd exemplul tinerilor, se constată că parti- 
ciparea imigrației clandestine la procesele de reînnoire 
a miinii de lucru produce în cadrul acesteia noi stratifi- 
cări, în funcţie de statut, care nu se suprapun celor 
reperate pornind de la categoriile clasice de naţionalitate, 
sex şi vîrstă. Gradul de precaritate al muncitorilor şi 
capacitatea lor de a negocia modalităţile de integrare 
economică și socială se dovedesc sensibil diferite, de- 
pinzînd de straturile cărora le aparţin. 

Acest aspect permite o mai bună înţelegere a rolului 
imigrației clandestine în raport cu evoluţiile globale ale 
imigrației în Franţa şi a funcţiei economice a muncii 
clandestine străine. 


Munca ilegală străină: o formă particulară a admi- 
nistrării forței de muncă 


Date fiind caracteristicile lor deosebite, se poate con- 
sidera că sosirile muncitorilor cu statut ilegal netezesc 
provizoriu noile rigidităţi apărute în rindul populaţiei 
active străine deja instalate, rigidităţi legate de prelun- 
girea duratei șederii, de regruparea familială, de admi- 
terea tinerilor pe piaţa muncii şi care tind să sporească 
exigenţele în materie de condiţii de muncă, remuneraţie 
și drepturi de exprimare. 

În aceste condiţii, recurgerea la muncitori cu statut 
ilegal se poate interpreta ca o mișcare de substituire a 
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unei categorii de străini printr-o alta, maï precară, într-o 
perspectivă de administrare mai suplă a forţei de muncă, 

Folosirea clandestinilor poate fi deci considerată ca 
o formă specială de administrare a mâinii de lucru (dimi- 
nuarea răspunderilor, rotarea mai rapidă a personalului, 
variaţii ale efectivelor după perioadele de activitate etc), 
permițînd în principal micilor întreprinderi să facă faţă 
constrîngerilor impuse de conjunctura economică. 

Această formă de administrare este în plus facilitată 
de slăbirea şi chiar absenţa sistemului de protecţie so- 
cială în aceste instituţii și de riscurile mai reduse de a 
fi supuse controalelor. 

De aceea se găsesc puţini clandestini în ramurile unde 
concentrarea întreprinderilor este mare, chiar dacă aces- 
tea folosesc în mod tradițional mînă de lucru străină 
(de exemplu : construcţiile navale sau aeronautica, in- 
dustria automobilului). În schimb, îi regăsim masiv în 
sectoarele caracterizate printr-o puternică participare a 
micilor întreprinderi la activitatea globală, activitate 
fluctuantă de-a lungul anului și care presupune o slabă 
calificare şi condiţii grele de lucru. Este vorba adesea 
de sectoare puternic atinse în ultimii ani de criză (con- 
fecţiile, spre exemplu), dar şi de cele în care se impun 
noi norme de raţionalizare a activităţii și productivităţii 
(restaurante, salubritate, confecţii 

În unele cazuri, pentru a răspunde constrîngerilor 
concurenţei, raportul între munca efectuată și remune- 
raţia primită poate fi dublat de raportul între tipurile 
de activităţi și statutul salariatului. Aceasta este evident 
mai ales atunci cînd specializarea întreprinderilor nu 
mai este dată doar de producţie, ci şi de funcţia exerci- 
tată. Fiecare entitate funcţională astfel constituită tinde 
spre o omogenizare a mîinii sale de lucru din punctul 
de vedere al statutului, al salariului și garanțiilor soci- 
ale, precum și al mobilităţii. Există astfel societăţi care 
folosesc doar ingineri sau tehnicieni, sau doar măturători. 

Problema este dacă folosirea muncii clandestine a 
străinilor trebuie considerată reapariţia sau simpla men- 
tinere a unei forme arhaice de utilizare a miinii de lucru 
în cadrul unor sectoare de activitate aflate în declin, sau 
dacă, dimpotrivă, ea indică o nouă formă de organizare 
a muncii şi de administrare a miinii de lucru capabilă 
să confere o nouă legitimitate economiei amorfe. Aceasta 
le apare unora, sub diversele sale modalităţi, ca un mij- 
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loc susceptibil să evite rigidităţile unui sistem economic 
depăşit şi să asigure o tranziţie spre ieşirea favorabilă 
din criză. 

Prin unele din aspectele sale, existența unei pieţe a 
muncii clandestine străine nu prefigurează oare evoluţii 
în curs în folosirea miîinii de lucru şi în organizarea sis- 
temului de producţie din anumite sectoare ? j 

Această prefigurare ar fi întrucîtva comparabilă cu 
ceea ce administrarea forței de muncă de origine străină 
din cursul anilor '60 anunța drept forme de utilizare 


generalizate pe ansamblul miinii de lucru de la începutul 
crizei încoace. 


«Problèmes politiques et sociaux“, februarie 1986 


„Ospitalitate tradiţională 


„Tradiţionala ospitalitate olandeză s-a schimbat mult“, 
scria „Libération“ la 27 august 1985, ziua în care 18 re- 
fugiaţi politici iranieni au fost expulzați din Olanda... 

După al doilea război mondial, imigrația a devenit o 
problemă reală în Olanda. Trei mari valuri de imigrație 
s-au succedat, aducînd grupuri etnice diferite. 

Primul val s-a datorat decolonizării fostelor Indii 
Olandeze. Odată cu independenţa Indoneziei, aproxima- 
tiv 40 000 de persoane numite „creole“, care se conside- 
rau cetăţeni olandezi, s-au reintegrat în metropolă. Odată 
cu aceste „picioare negre“ au sosit şi 12 500 persoane din 
Insulele Moluce care serviseră în armata colonială olan- 
deză. Intenţionau să revină în ţară, în arhipelagul Mo- 
lucelor, unde doreau să creeze o republică independentă 
a Indoneziei. Faptul că autorităţile olandeze le-au găzduit 
în amplasamente provizorii, printre care un fost lagăr 
de concentrare amenajat de germani în timpul ocupaţiei, 
le-a făcut să creadă că șederea în Olanda nu era decît 
temporară şi că guvernul olandez le va susține revendi- 
cările separatiste. 

Dar n-a fost așa. Conjunctura politică internațională 
nu era favorabilă celor din Moluce. Visul s-a transformat 
în iluzie şi aceasta a generat sentimente de frustrare şi 
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mînie. În prezent, aproximativ 45 000 de persoane pro 
venite din Insulele Moluce trăiesc în Olanda într-o rela 
tivă segregaţie. Trei sferturi s-au născut în Olanda. La 
dubla lor alienare față de ţara gazdă şi ţara de origine 
se adaugă incertitudinea unui viitor profesional: rata 
șomajului printre acești imigranţi este deosebit de ri- 
dicată. 

Al doilea val de imigrație a început odată cu boom-ul 
economic, care a impus încadrarea a numeroși munci- 
tori străini necalificaţi. Primii veniţi erau mai ales ita- 
lieni și spanioli, care cel mai adesea s-au întors în ţările 
lor şi au fost înlocuiți de marocani și turci şi în mai mică 
măsură de emigranţi din alte ţări, precum Tunisia. 

La început, imigrația a fost haotică. Întreprinderile 
olandeze încadrau muncitori în ţările de origine, fără 
prea multe formalităţi. Imigranții — bărbaţi — veneau 
fără familii şi erau găzduiți, adesea la prețuri exorbi- 
tante, în locuinţe jalnice. Autorităţile au intervenit pen- 
tru a cere stabilirea de contracte rezonabile şi condiţii 
de muncă cinstite. 

Imigrația musulmană a evoluat mult de atunci. Unii 
muncitori turci şi marocani au revenit în ţările lor, dar 
adesea s-au întors în Olanda însoţiţi de ‘soții și copii. 
Aceștia din urmă și-au găsit uneori de lucru și astfel s-a 
format o a doua generaţie, care întreține un anume con- 
tact cu tineretul olandez. Ea vorbește perfect limba aces- 
tor tineri ale căror moravuri le-au adoptat, spre nemulțu- 
mirea părinţilor. Comunitățile turcă și marocană au creat 
în interiorul comunităţii majoritare infrastructuri parți- 
ale, ca nişte enclave minuscule: măcelării marocane, 
cafenele turceşti, magazine specializate în alimentaţie 
naţională. Comunitățile italiană, greacă, tunisiană au 
creat restaurante deschise compatrioților lor și olande- 
zilor dornici de o bucătărie exotică. 

Al treilea val de imigrație s-a suprapus celorlalte 
două. După 1970, surinamezii şi antilezii, care locuiau în 
ceea ce rămăsese în America Latină din imperiul colo- 
nial olandez, şi-au părăsit cu zecile de mii țara pentru 
a se stabili în Olanda. Ei „aveau dreptul“ la această imi- 
grare. Nu erau ei compatrioții celor din metropolă ? Nu 
aveau ei dreptul la tot ceea ce statul—providenţă oferea 
în materie de securitate socială ? Aceste considerente 
precum şi situaţia economică şi politică incertă a Suri- 
namului i-au împins spre Olanda imediat după indepen- 
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denţa fostei Guinee Olandeze, în 1975. 200.000 de suri- 
namezi au emigrat atunci. Trebuie adăugaţi cei 40 000 
de imigranţi antilezi, care sînt în mod normal cuprinși 
în categoria imigranţilor surinamezi de către populaţia 
olandeză, incapabilă să facă diferența. Astfel, tînărul 
antilez, victimă a unei crime rasiste în 1974, era numit 
„tînăr surinamez“. 

Populaţia surinameză se compune din două grupuri 
etnice diferite : negrii (creolii) şi indienii (hindustanii). 
Sosirea acestor vechi colonizați a creat noi probleme. 
Acestea se manifestă la nivelul statisticii. Surinamezii 
au naţionalitate olandeză şi nu sînt cuprinşi în studiile 
asupra imigranţilor străini. La nivel antropologic, suri- 
namezii oferă un ansamblu complicat de date. Sînt oa- 
meni de culoare, susceptibili deci de a se confrunta cu 
discriminarea rasială, imediată şi vulgară. Dar vorbesc 
olandeza, ceea ce îi deosebeşte net de alţi imigranți. 
Anumite elemente culturale merg în sensul alienării, 
altele în sensul apropierii, ceea ce complică problema 
relaţiilor sociale. Aceşti compatrioți ai olandezilor nu 
sînt străini în sensul juridic al cuvîntului, dar, din con- 
siderente antropologice, etnice, pentru a nu spune rasi- 
ale, sînt „străini“ în ochii multor olandezi. 

Ni se pare deci eronat să-i eliminăm pe surinamezi şi 
antilezi din statistici atunci cînd se face bilanțul mino- 
rităților etnice din Olanda. Astăzi, situaţia se prezintă 
după cum urmează : 560 000 de imigranţi în total, adică 
40/ din populaţia locală, care se ridică la 14 milioane de 
persoane. Dintre aceştia, 200 000 de marocani, 40 000 
de antilezi, 40 000 de molucani. Restul îl formează tuni- 
sienii, grecii şi alţii. Proporția minorităţilor etnice este 
mai importantă în oraşe: 10% la Amsterdam, 120/, la 
Rotterdam și Haga. Problemele pe care le cunosc imi- 
granţii sînt aproape aceleași cu cele cunoscute în cele- 
lalte metropole europene. Ele privesc locuinţa, învăţă- 
mâîntul și șomajul. 

De la sfîrşitul celui de-al doilea război mondial, -Olan- 
da a cunoscut o prelungită criză a locuinţelor. În mo- 
mentul în care această problemă era pe cale de a fi 
rezolvată, sosirea masivă a imigranţilor a relansat pro- 
blema. În general, imigranții au fost trimişi în vechi 
cartiere sau spaţii, constituind adevărate ghetouri la 
periferie. 
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În școlile primare din marile orașe nu mai există la 
ora actuală clase fără copii străini care, adesea, nu Vor 
besc bine limba. Problemele învăţătorilor sînt enorme, 
La fel ale copiilor de imigranţi şi ale părinţilor lor, con- 
fruntaţi, cu toţii, cu problema organizării învățămîntului + 
în perspectiva întoarcerii în ţara de origine sau a sta- 
bilirii definitive în Olanda ? 

În faţa acestui ansamblu de probleme autorităţile 
olandeze au ajuns să elaboreze o politică ale cărei contu- 
ruri nu s-au desenat decît spre anul 1980. Un prim re- 
zultat tangibil al acestei politici este dreptul la vot acor- 
dat străinilor. În cîteva comune, au avut deja loc alegeri 
parţiale cu participarea străinilor. Nici unul dintre ei 
n-a fost încă ales. S-a considerat că votul străinilor avea 
să fie acordat mai ales socialiștilor. 

Politica integraţionistă se asociază la ora actuală cu 
măsuri de oprire a imigrației, pe cît posibil. Chiar dacă 
această politică nu este explicit admisă, ea este totuși 
urmată ‘cu vigoare. A trecut vremea cînd o imigrație 
clandestină era posibilă şi permitea patronilor puţin 
scrupuloşi să-şi asigure o mînă de lucru ignorantă, de- 
pendentă şi prost plătită. Unii „clandestini“ au fost re- 
peraţi și expulzați ; alţii au fost „legalizaţi“. De cîţiva 
ani, viza este impusă emigranților turci şi marocani, În 
general, se poate spune că în Olanda porţile sînt închise 
în faţa muncitorilor și refugiaților străini. În plus, se 
promite o primă de întoarcere străinilor care se hotă- 
răsc să revină în ţara lor de origine. Pentru cei rămași, 
obligaţia pașaportului într-o ţară ai cărei locuitori n-au 
centre de identitate este resimţită de unii imigranţi ca O 
măsură discriminatorie, dacă nu chiar ca o vexaţie. 

Acordînd dreptul de vot străinilor, autorităţile au 
făcut mai ales un gest simbolic de bunăvoință faţă de 
imigranţi. În comparaţie cu toleranța şi ospitalitatea tra- 
dițională, xenofobia unei părți a populaţiei olandeze este 
totuşi reală, găsindu-și expresia politică în crearea unui 
partid de tipul Frontului Naţional, denumit „Centrum 
Partij“. El a obţinut 65 000 voturi în alegerile parlamen- 
tare din 1982, ceea ce i-a permis să ocupe un loc din 
150. Alegerea unui rasist în Camera Deputaţilor a pro- 
vocat vii discuţii în întreaga ţară. Cu atit mai mult cu 
cât în unele comune alegerile au arătat un rezultat și mai 
favorabil pentru Centrum Partij. La Almerre, el ob- 
ţine 100/ din voturi, rezultat care a şocat opinia publică. 
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O comediană celebră a refuzat chiar ostentativ să vină 
aici pentru a juca, așa cum se hotărise. În localitate s-au 
format comitete antirasiste. 

í La casa Anei Franck, o expoziție permanentă aver- 
tizează vizitatorii asupra oricărei forme de rasism. Şi 
comemorările grevei din februarie 1942, cînd muncitorii 
din Amsterdam au protestat împotriva ocupaţiei naziste 
care-i persecuta pe evrei, s-au transformat în manifes- 
taţii antirasiste. Discuţii aprinse, adesea haotice, s-au 
iscat, dar s-au stins curînd. În primul rînd, pentru că 
partidul rasist s-a prăbușit în urma disensiunilor interne. 
El nu mai este considerat un factor politic real. 

Olandezii încep să se obișnuiască cu' prezența stră- 
inilor, alţii decît cei pe care-i ştiau. Această acceptare 
nu este însă necondiționată ; ea presupune ọ proporţie 
limitată a străinilor, cărora li se impune să nu se facă 
prea mult remarcați. În ce-i priveşte pe imigranţi, se 
pare că sînt înclinați să se supună acestor condiţii. Un 
imigrant turc declara: „Sîntem gata să ne adaptăm 
70 la sută, cu condiţia să ni se lase restul“. Aceasta ar 
putea însemna că se acceptă obiectivul oficial de inte- 
grare cu menţinerea identităţii culturale. De asemenea, 
imigranții par să facă faţă discriminărilor pe care mino- 
rităţile le înfruntă în mod fatal în contactele lor coti- 
diene cu autohtonii — mai mult sau mai puţin xenofobi 
sau rasiști. Cu condiţia ca aceste inconveniente să nu 
depășească o anumită limită suportabilă. 

Optimismul este temperat. Riscul există, căci echili- 
brul în relaţia dintre comunităţi este în continuare incert 
şi instabil. Nu este sigur că şomerii actuali vor profita 
de relansarea economică. Imigranții sînt adesea munci- 
tori necalificaţi, primii concediaţi, ultimii angajaţi. Prin- 
tre tinerii molucani, 40% sînt fără serviciu. 


„Problèmes politiques et sociaux“, februarie 1986 


Imigrația clandestină în Statele Unite 


În cifre absolute, Statele Unite sînt la ora actuală 
țara cu cel mai mare număr de străini activi cu statut 
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ilegal. Examenul critic al evoluţiilor recente ne permite 
să estimăm că numărul acestora, cuprins între patru şi 
cinci milioane, prezintă tendințe de creştere pe măsură 
ce economia americană se redresează. 

Dacă imigrația ilegală a mîinii de lucru s-a putut 
dezvolta în Statele Unite pînă la asemenea proporții, 
aceasta se datorește, după cît se pare, convergenței a 
două preferinţe : 

— pe de o parte, preferința migranţilor pentru mi- 
graţia clandestină mai degrabă decît pentru căile legale 
de acces pe piața muncii ; 

— pe de altă parte, preferința conducătorilor de în- 
treprinderi pentru muncitorii cu statut ilegal datorită 
multiplelor foloase pe care le trag din situaţia acestora. 

Rigoarea condiţiilor care trebuie îndeplinite face ca 
intrarea legală în Statele Unite să fie foarte dificilă, 
aproape imposibilă în cazul în care candidatul la imi- 
grare doreşte să lucreze într-una dintre profesiile care 
figurează pe lista „B“ (profesii pentru care Ministerul 
Muncii nu va elibera o autorizație de muncă) 1. 

Preferința puternică a patronilor [pentru munca ile- 
gală] răspunde altor raţiuni decît cele salariale : obser- 
vaţiile noastre personale ne fac să credem că atît nive- 
lul salariului (în general egal sau superior salariului 
minim orar) este cauza acestei preferințe, cît absența 
„cuceririlor sindicale“. Avantajele  nemonetare (non- 
money rewards) sau a avantajelor sociale (fringe bene- 
fits), de care beneficiază salariaţii americani, nu sînt în 
general acordate muncitorilor străini cu statut ilegal ; şi 
cu atît mai puţin anumite avantaje monetare : concediu 
plătit, asigurări de boală plătite de patron, depuneri în 
contul pensiei, pensia suplimentară. 

Dacă e să ne referim la discriminare, atunci trebuie 
să evocăm discriminările din. domeniul muncii propriu- 
zise şi al posturilor ocupate de imigranții ilegali. Dife- 
renţa este aceea dintre o muncă interesantă, pe care ţi-ai 
ales-o singur, şi o muncă „impusă“, pe care eşti obligat 
să o prestezi de-a lungul întregii existenţe. Diferenţa de 
remuneraţie medie dintre străini și naționali nu se dato- 

1 Este vorba de profesiile în care există un număr suficient 
de muncitori americani, începînd cu salahorii şi terminînd cù 
ingineria, avocaţii, arhitecţii sau contabili. 
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reşte unei discriminări de acces, nici unei discriminări 
salariale la acelaşi nivel de calificare sau de pregătire. 

La salariu egal, pe piața, muncii secundare, pus să 
aleagă între candidaţii naționali și străini clandestini, pa- 
tronul îi preferă de departe pe muncitorii imigranţi ile- 
gali. Aceștia se găsesc, într-adevăr, într-o situație vul- 
nerabilă, oferindu-i patronului un mijloc de presiune, 
de exemplu în cazul unui conflict de muncă. În plus, ei 
sînt totdeauna gata să muncească, dispuşi să efectueze 
ore suplimentare. În sfîrşit, ei sînt adesea mai produc- 
tivi decît muncitorii naţionali necalificaţi, al căror loc 
îl iau. 

Deci, nu atît din slaba remunerare a imigrantului 
ilegal trage patronul profit, cît din disponibilitatea tem- 


porală a acestuia. Muncitorul clandestin este, într-ade-: 


văr, dispus să muncească mai mult, fie că o face pentru 
o zi, pentru o săptămînă sau pentru o lună. 

Ipoteza pe care o formulăm este aceea că trebuie acor- 
dată o mai mare atenţie costului global în timp al mîinii 
de lucru inferiorizate decît nivelului salariului pe unita- 
tea de timp. Acest aspect este cu'atît mai interesant cu 
cât ştim că un număr important de sectoare care fac 
apel în mod structural la muncitorii ilegali (industria 
confecţiilor, industria hotelieră, restaurantele, agricul- 
tura în sistem intensiv) se caracterizează printr-o puter- 
nică sau foarte puternică discontinuitate de-a lungul 
unui an. 


„Problèmes économiques“, aprilie 1986 


Extremiști şi neonaziști împotriva străinilor 
și „prietenilor străinilor“ 


Făptașşul a venit pe la trei noaptea. Cu sînge rece, s-a 
apropiat de casă venind din spate, prin curtea unui 
vecin, a tăiat gardul de sîrmă şi, înconjurînd casa, a 
ieșit în stradă, unde era parcată mașina. În mînă ţinea 
o canistră de plastic cu benzină, pe care a turnat-o peste 
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maâşină şi i-a dat foc. Imediat, automobilul a fost cu- 
prins de flăcări. Incendiatorul a plecat fără grabă pe 
drumul pe care venise și a dispărut în întuneric, 

Două vecine, care nu dormeau, au observat scena şi 
l-au alertat imediat pe proprietarul maşinii: Wilhelm. 
Funcke, directorul gimnaziului Ricarda-Huch, din Gel- 
senkirchen.. Acesta se aștepta de cîtva timp la un aten- 
tat și noaptea avea întotdeauna lîngă pat cîteva extinc- 
toare. Poliţia îl avertizase că trebuie să se aștepte la un 
atentat — probabil chiar asupra casei sale. Cu cîteva 
seri înainte, poliţiştii au observat cum un bărbat şi o 
femeie examinau cu priviri de profesionişti terenul din 
jurul casei lui Funcke și cercetau deosebit de minuţios 
cutia de scrisori. Poliţia i-a sfătuit pe Funcke şi pe prie- 
tena acestuia ca pentru un timp să nu mai înnopteze 
acasă. 

După ce, însă, timp de mai multe nopţi nu s-a în- 
tîmplat nimic, cei doi au revenit la locuinţă. Poliţia i-a 
asigurat că pot dormi liniștiți, șase poliţişti urmînd să 
supravegheze casa. Dar cînd făptașul a venit cu adevă- 
rat, polițiștii se culcaseră pe o ureche. Către ora unu, 
ei își părăsiseră posturile, fără a-l informa pe Funcke. 
„Momentul critic trecuse“, încearcă Wilhelm Becker, de 
la poliţia din Gelsenkirchen, să justifice plecarea oame- 
nilor săi. În nopţile precedente, cei doi care studiau te- 
renul nu veniseră niciodată după ora unu. 

Incendiul este pînă acum punctul culminant al unei 
serii de atentate care durează de mai multe luni, împo- 
triva directorului de școală Funcke. Pînă acum, făptaşi 
necunoscuţi au mîzgălit pe pereţii casei lui Funcke slo- 
ganuri ca: „Funcke — în lagărul de concentrare !“, 
„Funcke, noi o să te ucidem !“ și „Turcii — afară |“ A 
primit scrisori anonime în care era ameninţat că din 
cauza „protejării elevilor turci“ şi „persecutării elevilor 
vest-germani“ va fi executat în cadrul unei proceduri 
care va dura cîteva ore. 

În timpul nopţii, era ameninţat la telefon („Tu, trä- 
dător de patrie !%), ușa casei i-a fost spartă cu o piatră 
de cinci kilograme, iar cauciucurile maşinii i-au fost 
distruse. Răspunzători pentru această teroare psiholo- 
gică s-au declarat membrii „FAP“ — prescurtare a „Par- 
tidului Muncitoresc German Liber“. Această formaţiune 
trece drept urmașă a violentei organizaţii, interzise în 
1983, „Acţiunea Socialiştii Naţionali/Activiștii Naţionali“ 
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(ANS/NA), condusă de neonazistul Michael Kiihnen, 
căutat de poliția internaţională. În contul organizației 
sînt trecute unele incendii produse la azilurile pentru 
străini, la începutul anului '80. 

Oamenii lui Kiihnen l-au ales pe directorul de şcoală 
Funcke drept ţintă a atacurilor, deoarece la gimnaziul 
condus de acesta elevii turci sînt pregătiţi intensiv. Pen- 
tru ei s-au introdus ore de pregătire specială la germană, 
engleză şi matematică ; şi pot alege turca, în loc de fran- 
ceză sau latină, ca a doua limbă străină. Profesorii de 
la gimnaziul respectiv întreţin contacte strînse cu colegii 
lor de la școlile primare, cărora le solicită în perma- 
nenţă : „Trimiteţi-ne elevi turci buni !“ Aceasta a făcut 
ca în unele „clase procentul de elevi turci să se ridice 
pînă la 30 la sută, „mai mult decît în oricare alt gimna- 
ziu din Germania federală“, după cum afirmă Funcke. 
În medie, pe ţară, procentul este de doi la sută. 

Neonaziștii au considerat responsabil de această con- 
cepţie pe directorul gimnaziului. Atacurile împotriva lui 
sînt pînă acum cele mai spectaculoase acțiuni ale aces- 
tor elemente violente, dar ele nu sînt în nici un caz sin- 
gurele. De la interzicerea ANS/NA, oamenii lui Kihnen 
extind sistematic FAP. „FAP este noul braț legal al 
mișcării“, a declarat Kiihnen în februarie 1984. Pînă 
acum, FAP, întemeiat în 1979 în Baden-Wiirttemberg, 
trecea drept un partid „naţional-conservator“, care re- 
cunoştea principiile prevăzute în Constituţia ţării și ata- 
șamentul la NATO. Acum, lucrurile s-au schimbat. 
„Domnul Pape [Martin Pape, președintele federal al 
FAP] are, ce-i drept, în majoritatea problemelor o altă 
părere decît noi, dar ne-a dat mînă liberă“, scria Michael. 
Kiihnen anul trecut în organul său de presă „Neue 
Front“. „Noi profităm de această împrejurare.“ Și este 
adevărat. În special în bazinul Ruhrului s-au înmulţit 
în ultimul timp atacurile extremiştilor de dreapta. Sin- 
dicaliştii au primit scrisori de ameninţare: „O să te 
prindem — moarte şi război frontului roșu !“ La Duis- 
burg, un fost deţinut al unui lagăr de concentrare, în: 
vîrstă de 76 de ani, a fost bătut de o bandă de neona- 
ziști. La un gimnaziu din Duisburg, care, ca şi gimna- 
ziul Ricarda-Huch din Gelsenkirchen, îi încurajează pe 
elevii turci, un grup de bătăuși au profitat de o serbare 
școlară şi au molestat un profesor. La Duisburg-Marx- 
loh un număr de 20 de neonaziști s-au perindat noaptea 
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pe străzile unui cartier locuit de turci și au strigat! 
„Germania — germanilor, străinii — afară !“ 

Unei gări dezafectate din cartierul Neumiihl, în Duis- 
burg, locuită de mai mulţi ani de cîteva persoane care 
O ocupaseră, i s-a dat foc. Două săptămîni mai tirziu, 
poliția a arestat nouă membri ai FAP bănuiţi că ar fi 
autorii incendiului. Un centru de comunicare de la Gel- 
senkirchen a fost cuprins de flăcări după ce, cu două 
săptămîni înainte, acolo fusese întemeiată „Iniţiativa 
împotriva neonazismului și a xenofobiei“. Două zile mai 
tîrziu, a apărut un afiș: „Păcat că n-aţi ars !& 

În locuinţa unei familii de turci din Gelsenkirchen s-a 
produs o-spargere, pereţii și mobilierul au fost mîzgălite 
cu zvastici şi s-au furat 3 000 de mărci. În ziua urmă- 
toare, tatăl familiei a găsit în cutia poştală o notiţă: 
„Îţi ajunge ? Acum vin la rînd copiii !“ 

La Dortmund, unde îşi face de cap pretinsul club al 
microbiştilor de fotbal „Borussenfront“, asemenea acte 
teroriste reprezintă de mult timp o realitate cotidiană. 
Recent, a fost redeschisă cîrciuma acestui grup extremist 
de dreapta. Acum, lucrurile se petrec acolo ca pe tim- 
puri. Însăși fata cîrciumarului îi salută pe obișnuiţii lo- 
calului cu „Heil Hitler“ și nu se sfiește să ascundă în 
spatele tejghelei pistolul vreunui chefliu. Aici noii fas- 
cişti se strîng laolaltă şi răcnesc, debitînd aventurile lor 
din cursul „vinătorii de turci murdari“. 

Dar nu se poate dovedi că în spatele tuturor atenta- 
telor s-ar afla FAP. De cele mai multe ori, făptașii ră- 
mîn necunoscuţi. Extrema dreaptă se caracterizează prin 
existenţa a numeroase grupuri şi asociaţii. Este, totuşi, 
de bănuit că de cele mai multe ori în spatele atentatelor 
se află aceleași persoane, care își schimbă permanent 
numele pentru a se sustrage cercetărilor. Astfel, Jiirgen 
Mosler din Duisburg este vicepreședinte al FAP, dar în 
același timp funcţionează ca purtător de cuvînt al unei 
oarecare „Iniţiative cetățenești a Partidului Muncitoresc 
German“ şi ca secretar general al unui „Comitet pentru 
pregătirea festivităților prilejuite de centenarul naşterii 
lui Adolf Hitler“. În plus, este membru activ al „Orga- 
nizaţiei de întrajutorare a prizonierilor naționali“. 


De cînd cu atentatele împotriva directorului de gim- 
naziu Funcke, se face tot mai puternic auzită cererea 
de a interzice FAP. Sindicatul din domeniul educaţiei 
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și ştiinţei i-a cerut ministrului de interne al landului 
Renania de Nord-Westfalia, Herbert Schnoor (P.S.D.), 
să ia atitudine în sprijinul acestei cereri. Și deputatul 
social-democrat în landtag, Bodo Champignon, care -a 
primit el însuși scrisori de ameninţări de la neonaziști, 
ă în acest sens. El a prezentat în landtag o mo- 


militeaz: 
țiune prin care ar urma să se ceară guvernului landului 
să solicite tribunalului constituţional federal — prin 
intermediul Bundesratului, camera landurilor — inter- 
zicerea FAP. 

Există pericolul ca materialul cules pînă în prezent 
împotriva neonaziștilor să nu fie suficient și ca Tribu- 
nalul constituţional să respingă cererea de interdicţie. 
Ministrul de interne declară : „Asta ar fi rău, căci în 
acest fel partidul ar primi un fel de confirmare“. 

Între timp, poliția a intrat şi ea în focul criticii. Ad- 
versarii naziștilor îi reproşează că nu acţionează cu ze- 
lul cuvenit. Bunăoară, directorul de școală Funcke nu 
poate înţelege de ce poliția l-a arestat pe cel care i-a 
incendiat maşina la numai cîteva ore după aceasta, dar 
apoi l-a pus în libertate. După cinci săptămîni, cînd s-au 
mai. strîns „noi dovezi“, el a fost supus cercetărilor, dar 
numai pentru „vătămare de bunuri“. Și aceasta cu toate 
că omul nu este nici pe departe „curat“ şi în prezent mai: 
este supus și unei pedepse cu suspendare din cauza vio- 
lării legii cu privire la deținerea de arme de foc. 

Tot atît de uimiţi sînt Funcke și prietena lui în le- 
gătură cu informaţiile contradictorii furnizate de poliţie. 
Imediat după arestarea făptașului, un funcţionar de po- 
liţie le-a comunicat celor doi, în cadrul unor întrevederi 
separate, că asupra acestuia s-au găsit documente ale 
FAP. Acum, poliţia neagă acest lucru şi vorbește doar 
la modul general de material de propagandă nazistă, 
care ar fi fost confiscat. Se pare, afirmă cu mînie Funcke 
și alte persoane afectate, că se dorește susținerea tezei 
făptașului singuratic, aşa cum a făcut poliția și în cazul 
altor atentate neonaziste. 


ze 


„Die Weltwoche“, apud „Neuer Weg 
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